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Preface 


Western Neo-Aramaic is the last surviving branch of the Western Aramaic dialects. With only a few thousand speakers 
left in Syria, it faces a serious risk of extinction. For this reason, extensive efforts are needed to document and preserve 
the language. This book explores various aspects of the WNA language as spoken in the village of Jubaadin. The 
pronunciation of each WNA word is written using Latin letters, Arabic letters, and a modified version of the Syriac 
alphabet. The grammar of Modern Standard Arabic is used as a model to structure the grammar of Western Neo- 
Aramaic. Grammatical notes and explanations are written in both English and Arabic. This book also includes stories, 
texts, and poems written by native speakers of the language. 


This work could not have been completed without the help and assistance of several people. Mohammad 
Zaid Alloush dedicated countless hours of his time to help me further understand the grammar and syntax of the WNA 
language as well as helped with the editing and translation of the texts. Fawzi Silan, Ali Alloush, Ahmad Ammoush, 
Mohammad Zaid Alloush, and others helped me gather and accumulate the dictionary entries at the end of the book. 
Several poets contributed their poems. Wisam Alloush helped obtain photographs of Jubaadin. This work stands on 
the shoulders of linguistic giants, particularly Werner Arnold. ١ hope that current and future generations find this book 
helpful in learning about and preserving this Western Aramaic dialect. | also owe special thanks, for their support and 
encouragement, to Yazan Abou-Ismail and Mahmoud Jilani. 
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Chapter 1 


Introduction 


Jubaadin 


Jubaadin is a village in the southwestern part of Syria. It is located to the northeast of Damascus. It is one of many 
villages that are spread across the Qalamoun Mountains. Its Aramaic name is guppa od, which is how its natives refer 
to it, while the word Jubaadin is the Arabized form of its name. The exact etymology of its name is stillundetermined, 
but it is composed of two parts: guppa and ‘6d. The word guppa is Western Neo-Aramaic for a water well. This could 
be a reference to an old water well in the center of the village. In older times, people from other nearby villages would 
go to Jubaadin to get water from the well. The controversy is about the origin of the word 3 


Some village elders believe it is related to the people of ‘ad, who are mentioned in the Quran. The capital of 
the people of ‘ad was called Iram and their prophet was called Hud. However, the ‘ad were referred to as Arab tribes 
in southern Arabia who were later destroyed. Additionally, the survivors of the ‘ad were said to have relocated to 
Yemen and not Syria. As far as the archeological evidence of the people of ‘ad is concerned, it is almost nonexistent. It 
is possible that this idea began to spread in Jubaadin after the advent of Islam. The word ‘dd could also mean holiday 
or festival. It could also mean an owl. Finally, ‘od is the Aramaic name of Audius, who was the founder of a Christian 
religious sect in Syria. Audius was a fourth century Christian monk who was considered to be a heretic by the Catholic 
church. His followers, the Audians, were also considered heretics by the church and faced persecution. It is worth 
noting that another meaning of the word guppa is sect or faction. In this case, a possible meaning for guppa od could 
be 'the sect of Audius'. This theory, however, would require archeological evidence to back it up, which remains lacking 
due to the lack of excavations. Finally, if we examine the Arabized name of the village Juba din, we notice that it is 
composed of two parts: jub and 'adin. Jub is Arabic for water well and ‘adin could be a distortion of the word 'abdin 
meaning worshippers. This would make Juba din ‘the well of the worshippers’. 


Jubaadin is located in the Qalamoun Mountains at an altitude of more than 1,500 m above sea level. This 
region is considered one of the colder regions in Syria due to its relatively high elevation. The average temperature in 
January is -2? Celsius and the average overall temperature is 11.5? Celsius.? The average annual rainfall is 270 mm.? It 
receives much heavier snowfall than other parts of Syria. Historically, the village depended on two main water sources. 
The first one is in the southern part of the village and is called 'ainya, meaning the spring. This is located atop a 
mountain pass called Skoka, which likely evolved from the word rax. meaning road or pathway. The Skoka has also 
functioned as a natural barrier to further isolate and protect the village. The surrounding area is called fušora, which 
likely evolved from the word iaza. One meaning of the word fusora is melting or dissolving, which could be a 
reference to the melting of the snow that accumulates in the area. This is the most likely etymology of the name. 
Below the skoka is an area called sarbe. This likely evolved from the word sîm, which means to rebel or fight. This 
could have been a good place for rebels to hide and launch attacks, giving rise to this name. Another place, located in 
the southern part of the village, is called xarmü, which means vines.?? 


The second source of water comes from the neb?'ta, located at the western part of the village. This comes 
from the word «2: meaning to sprout or to appear. Two main areas are located at the eastern part of the village. Also 
to the west is an area called minho, possibly from the word «t: which means pleasant. The highest point at the 
western side of the village is called raise 'ak?pta, originally Mza. z.i, meaning the peak of the path. At the eastern 
most outskirts of the village is an area called danha, which likely evolved from the word «3, meaning east. Another 
area that located in the eastern part of the village, though more proximal than danha, is called sawwanita. Another 
area in the eastern side of the village, close to sawwanita, is called gurcof, possibly from the word aix meaning 
flood. In the northern part of the village is an area called ‘arkuba. This comes from the word حامه هم‎ meaning knee. 
Also, in the north is a small area called birca, likely from the word «i5 meaning small village. 3 


In the center of the village is the Grand Mosque of Jubaadin, jem'a rab. Jubaadinis are overwhelmingly Sunni 
Muslims, making them, along with the people of Bakhaa, the only Aramaic-speaking Muslims in the world. They also 
tend to be relatively conservative. Most women wear a hijab and many men wear traditional clothes. Like other 
Muslims, they celebrate the Eid Al-Fitar and Eid Al-Adha and consider Ramadan the holiest month of the year. Friday 
prayer and sermons are carried out in classical Arabic. They consider Jesus to be a revered prophet and are usually 
very proud and eager to tell foreigners that they speak the language of Jesus Christ. Jubaadinis are very proud of their 
language and their Aramean identity and they have no trouble at all balancing their religious and ethnic identities. 


Phenotypically, their appearance is indistinguishable from other Syrians who live in the Qalamoun and rural 
areas around Damascus. In terms oflanguage and ethnic identity, looking at Jubaadin is like looking at the past of most 
Syrian cities and towns. Most Syrians living in the vast area between the Orontes and Euphrates rivers are ethnically 
Aramean. Very few sources document the early stages of Islam's spread in that region, but perhaps Jubaadin can give 
us a rare window into what that period was like. There was likely a period that lasted several centuries when Syrians 
were comfortable being both Muslim and Aramean, just like Turkish Muslims or Persian Muslims today. However, with 
the decline of the Aramaic language and the rise of Arab nationalism later on, most adopted an Arab identity. 
Interestingly, people in Jubaadin use the word ‘Arab’ to describe the nomadic tribes in Syria, not Arabic-speaking 
Syrians. 


Historically, the majority of Jubaadinis were farmers who sustained themselves in terms of food and water. 
Numerous crops are grown in Jubaadin including sumac, grapes, radishes, potatoes, cherries, plums, cucumbers, 
watermelons, eggplants, and many others. Many dishes are unique to Jubaadin while others are common to Syrian 
cuisine. One dish that is unique to Jubaadin is called taktuk, which is composed of flattened dough with onion 
embedded in it and is usually served in the winter. Another one is called /tite, which is a potato-based soup. One meat- 
based dish is called risCoyta. Other types of food that are not unique to Jubaadin include tabbuleh, yabrak, and stuffed 
eggplants, zucchini, and potatoes. 


Nowadays, there is much greater diversity of careers and farmers are now a minority. Improvement in 
education and schooling has had a negative impact on the Aramaic language of Jubaadinis. Schools follow the standard 
Syrian curriculum which is taught in Arabic. When children first start school, they speak very little Arabic. During the 
early years of their education, students learn to become fluent in Arabic and then more scientific subjects are gradually 
introduced. Some parents choose to speak Arabic with their children instead of Aramaic to better prepare them for 
school. For this reason, there is a significant difference in the Aramaic vocabulary range between younger and older 
generations, with younger generations using more Arabic and less Aramaic words in their speech. Very few people in 
the village can read Aramaic or Syriac writings but almost all can read Arabic. 


Music and culture in Jubaadin are identical to those of other Syrian villages. Poetry is very popular and highly respected. 
There is a variety of poetic styles that are used by modern Jubadini poets. However, Ali Alloush, also known as Ali 
Alanne, is considered the father of the modern WNA poem, and his poem Sugman is considered the epitome of 
modern WNA poetry. While he has a written a large number of WNA poems about a wide range of topics and using 
varying rhythms and styles, his signature style uses a specific rhyme and rhythm pattern. “The Poetic Sea of Jubaadin' 
بحر جبعدین الشعري‎ follows the following rhyme pattern: ABAB/ABAC/DEDE/DEDC. More importantly, it follows 
a specific rhythm, which is as follows from right to left: 


o/o/o/ o/o/ o/o/ 
obs oli ohi 
o/o/o/ o/o/ o/o/ 
تفعولن‎ ohi oli 
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Fig. 1-1. Jubaadin's mountain pass, 5/6/0. By Wesam Alloush. 


Fig. 1-2. Jubaadin's Arkuba region in the afternoon. By Wesam Alloush. 


Fig. 1-3. Jubaadin’s cemetery during the summer. By Wesam Alloush. 


Fig. 1-4. On one of Jubaadin's hills. By Wesam Alloush. 


Fig. 1-5. Jubaadin covered by snow and fog. By Wesam Alloush. 


Fig. 1-6. Jubaadin’s geographic location. 


Early Aramean History 


The story of the Aramaic language begins more than three thousand years ago in Aram, which roughly corresponds to 
modern-day Syria. The first evidence of written Aramaic in its ancient form dates back to the 10" century B.C., 
however, its use as a spoken language is likely older than that. The geography of the region played an important role 
in its politics and history which in turn affected the linguistic development of various parts of the Levant. The Orontes 
river and the Euphrates river form natural boundaries, dividing historical Syria into three main regions. The western 
coastal mountains further isolated the area west of the Orontes into a separate cultural and political entity from the 
rest of historical Syria. Linguistically, this area has been influenced more by the Canaanite languages than by Aramaic. 
The part of Syria east of the Euphrates river eventually came under the influence of the Assyrian empire. 


The oldest kingdom within the borders of historical Syria is the kingdom of Ebla, which dates back to the 
fourth millennium B.C. It was centered around the city of Ebla and at its height included what is now the province of 
Idleb, parts of Aleppo and Hama, and parts of southern Turkey. The Eblaite language is a Semitic language and one of 
the oldest written languages in the world. It is closely related to other Semitic languages, most of which came 
afterwards. Ebla was later conquered by the Syrian kingdom of Mari and then by the Akkadians, who brought their 
culture and language to Syria as well. With the rise of Akkadian and later languages, the Eblaite language became 
extinct, but a large written record of the language still exists in the form of clay tablets. While Eblaite is much older 
than Aramaic, much of their vocabulary is related.” 


The Akkadian empire stretched from Anatolia to Mesopotamia and ruled over people who spoke various 
languages in addition to Akkadian, including Eblaite, Mari, and Sumerian. The significance of this period is not just in 
the introduction of Akkadian culture and language but also in the transfer of various cultural and linguistic elements 
between different parts of the empire. The Akkadian language is an East Semitic language that later became extinct. 
Of the modern Semitic languages, Arabic is perhaps the most closely related to Akkadian, and the Akkadian influence 
on modern Arabic is still significant. 


Later, Ebla, Mari and Sumer all regained their independence from the Akkadian empire. This period was 
followed by the rise of the Sumerian empire. The origin of the Sumerian language is disputable, but it is significantly 
different from the Semitic languages. In fact, the oldest known bilingual dictionary is an Eblaite-Sumerian dictionary, 
which was found in the province of Idleb in 1974.2 


The second millennium saw the rise of the Canaanite languages along the Syrian coast, and the birth of the 
kingdom of Yamhad centered around modern-day Aleppo and stretched into modern-day Idleb, Hama, and southern 
Turkey. Mari continued to be the dominant kingdom along the Euphrates. The kingdom of Qatna also became a 
significant power, located in the area that is modern-day Homs. Yamhad, Mari, and Qatna faced several mutual threats 
including the Assyrians and Babylonians east of the Euphrates and the Canaanites along the western coast.? 


Syria later became a battle ground for the ancient Egyptians, the Hittites of Anatolia, and the Assyrian empire. 
It was during this period of multiple foreign cultures and languages controlling various parts of historical Syria that the 
Aramaic language began to rise. This was also the time that the Arameans (i.e. Syrians) were able to form their own 
independent kingdoms. The main dynamics of this time period were the dynamics of the various Aramean kingdoms 
and city-states, the most notable of which were Aram-Damascus, Hamath (modern-day Hama), Bet-Agushi (modern- 
day Aleppo), Luwash (modern-day Idleb), and others. Each of these kingdoms spoke a dialect of Old Aramaic. Most 
Aramaic inscriptions from this time period were in Standard Syrian Aramaic, also known as Western Old Aramaic. While 
northwestern Syria had been an important cultural and political center for thousands of years, it was during this time 
period, and particularly during the rule of king Hazael, that southern Syria began to rise as an important power. The 
southern region of Aram-Damascus included modern-day Damascus, rural Damascus, and Hawran. The kingdom of 
Aram-Damascus lasted from the 11" century B.C. to the 8" century B.C. The Hebrew Bible simply refers to this kingdom 
as Aram, while Assyrian texts refer to it as Sha-imerishu. Another important city in the kingdom of Aram-Damascus 
was Yabrudu (modern-day Yabroud), which is 80 km north of Damascus and very close to the village of Jubaadin. During 
the 12^ century B.C., Damascus was captured by the Hittites, who destroyed much of the city. It was then captured by 
the Egyptians and regained its sovereignty under Aramean rule during the 11" century. During the 10° century, Aram- 
Damascus and Aram-Sobah joined forces against king David and against the Assyrians.” ° 


One ofthe main archeological discoveries dating back to that time period is the Tel Dan inscriptions from the 
9th century B.C. The inscriptions describe a military victory by the Aramean king Hazael. Some of the lines mentioned 
in the inscriptions mention “my father went up ... and my father lay down, he went to ... entered previously in my 
father's land ... Hadad went in front of me, and | departed from the seven.” 5 


A rough transliteration of the Old Aramaic text could be as follows: 
obi ysq ... w yskb obi, yhk ... qdm bar'eq obi... yhk hdd qdmi w apq mn $b'.56 


Let us compare the above three thousand-year-old text to how it could be translated into the modern-day WNA of 
Jubaadin: 


Oboy islek... w istah oboy, allex ... kattam bar'i loboy... allex hatat kummay w ōfex 5 


Considering that Old Aramaic and WNA are two languages separated by more than three millennia, the 
similarities are hard to miss. It is hard to know exactly how the older text was pronounced due to the lack of vowel 
markings, but by comparing the consonants, the resemblance is apparent. The first word was likely pronounced as abi, 
obi, aboy, or oboy, and it means my father. This is almost the same as the current WNA word. The Old Aramaic root 
ysq was used to mean went up or climbed. The current WNA word used is islek. One way this could have changed over 
time is as follows: yiseq > yisseq > yisleq > isleg > islek. The Old Aramaic word yskb, meaning to lay down, has 
changed meaning over time and now means to pour. Its pronunciation changed as follows: yiskeb > iskeb > isceb. 
Instead, WNA uses the word istah to refer to laying down. The word is yhk, which means to go in Old Aramaic. The 
meaning of this word has changed only slightly in WNA and currently means to walk. The pronunciation has changed 
as follows: yahhek > yhallek > hallex > allex. The next word, gdm, has evolved to kattem. The word ar‘a, meaning 
land, has not changed. Qdmi, meaning in front of me, evolved to kummai. The word apq means to depart or leave in 
Old Aramaic. The meaning has changed to flip, turn, or sometimes leave or abandon. The pronunciation has evolved 
as follows: apeq > opeq > ofeq > ofek > ofex. Finally, the word Sb‘, meaning seven, has not changed. 


The above analysis highlights some key points about the Aramaic language. First, it is a very dynamic language. 
Given how long the language has existed, it is natural that it has undergone numerous transformations, particularly in 
pronunciation. The other point is that these changes usually happen in a stepwise manner and that WNA represents 
the final stage the evolution of the western Aramaic language, similar to what Coptic was to the Old Egyptian language. 
Certain changes in consonant pronunciation are also clear, as such q 2 k, k 2 x, and d 2 t. 


The Aramean kingdom of Aram-Damascus reached its zenith under the rule of king Hazael and lasted until 
the 8* century B.C. The last king of Damascus was king Radhyan. By the year 738 B.C., most of the Aramean kingdoms 
had fallen under Assyrian rule. The Assyrians were aggressive in their method of ruling other nations. Eventually a 
coalition of rebels formed against the Assyrians. This included the Arameans, the Hebrews, and Arabian tribes. This 
period also saw cultural and linguistic exchanges between the three mentioned Semitic groups. The anti-Assyrian 
rebellion was also supported by Egypt. The Assyrians violently crushed the rebel coalition, deported a large number of 
Arameans, and executed king Radhyan. It is noteworthy that the Assyrian language was heavily influenced by Akkadian 
at this time, and as its occupation of Aramean cities extended, so did the cultural and linguistic exchange. Later 
attempted rebellions against the Assyrians were also crushed violently. 


In the meantime, Babylon was emerging as a political and military force. The Babylonian language and culture 
were influenced by their Akkadian and Sumerian predecessors. In 620 B.C., the Babylonians initiated one of the most 
successful revolts against the Assyrians and were able to bring many nations to join this revolt, including the Arameans. 
The Babylonian-led alliance was able to defeat the Assyrians and eventually took control of their entire empire. This 
rule lasted about a century and, in 539 B.C., the first Persian empire took control of the Babylonian empire under the 
rule of Cyrus the Great." 


The Persian rule over Syria lasted about two centuries and it was the first time that Syria had been ruled by 
non-Semitic rulers. This period saw a large resurgence of the Aramaic language in most of Syria. During this time period, 
Aramaic was the official language of the western provinces of the empire, which further enabled the language to 
spread. Other languages such as Canaanite, Hebrew, and Assyrian began to decline. Persian vocabulary was also likely 
introduced during this time period.® 
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The book of Ezra in the Hebrew Bible describes the period of Persian rule in the Levant and several verses 


were written in Aramaic. The Aramaic language of this time period is referred to as Imperial Aramaic. Other parts of 
the Hebrew Bible were also written in Imperial ۵۴ 


And the rest of the nations whom the great and noble Osnappar deported and settled in the cities of Samaria and the 
rest who are beyond the river at the time. (Ezra 4:10) 


W Se'ar ummaya di hagli asenappar rabba w yaqqira w hoteb himmo bqiryah di šamerayen w 56*0۳ ‘abar nahra 
wk'enet.? 


Below is a translation of the above text to WNA: 


W 0 ommüta ti hajjardn asenappar rab w ikker w iscen hin b?krita ti Sameryen w Cfoyi ti iber nahra ukca. 


There was found at Achmetha, in the palace that is in the province of Media. A scroll written on it: memorandum. (Ezra 
6:2) 


W histekah bahmeta bebirta di bemaday medinetah, megilla hada w ken ketib bgawwah dikronah.? 


Below is a translation of the above text to WNA: 


W ischay bahmeta bkasra ti bmaday mdinca, cücta ihda w ixteb bgawwah dira 


And this house was finished on the third day of the month of Adar... (Ezra 6:15) 


W Sesi baita denah yom telatah lirah adar.? 


Below is a translation of the above text to WNA: 


W ihsel hanna baita byomi ttelet myarhi lodar. 


While several similarities are noteworthy, perhaps the most relevant is the use of the relative pronoun di in Imperial 
Aramaic and the corresponding use of the relative pronoun ti in WNA. Remember that the letter d gets turned into a 
tin WNA. What makes this unusual is that, as the Aramaic language evolved, the use of di was gradually replaced by 
only d, and in this way WNA has managed to preserve features unique to both Imperial and Old Aramaic. Another 
thing to note is the plural form in Imperial Aramaic that adds the suffix -aya, as in ummaya, also has a corresponding 
plural form in WNA, which is formed by adding —oya, as in the word xalkoya. 
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Fig. 1-7. The Aramean Kingdoms. 


Fig. 1-8. Historical linguistic influences on the Aramaic and Arabic dialects of Syria 
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Classical to Modern History 


In 332 B.C., Syria was conquered by Alexander the Great. This ushered in a long period of Greco-Roman rule over Syria 
which had a significant cultural impact. After Alexander's death, Syria became part of the Seleucid empire, another 
Hellenistic empire. A lengthy struggle over Syria followed between the Seleucid empire and the Ptolemaic kingdom. 
Aramaic remained the main language used by the Syrians throughout this period but, due to a Hellenization process, 
Greek language and culture began to have an impact on the Aramaic culture and language. This first wave of Greek 
influence over Syria lasted about three centuries and left a lasting impact. It is also noteworthy that it was during this 
period that the name “Syria” started to appear frequently. This is likely derived from the name of Assyria. Starting from 
this period, the Arameans were referred to as Syrians and Aram as Syria. This further highlights how powerful the 
Greek influence was during this era. In 83 B.C., Syria briefly came under the rule of the king of Armenia. 


In 64 B.C., the Romans captured Syria. During this period, Aramaic remained the main spoken language of 
Syria as more and more Semitic languages were replaced by Aramaic. During this period, Aramaic had also become 
the primary language of the Jewish communities in the region in place of Hebrew. Several dialects of Aramaic existed 
at the time. The main classification of the various dialects was that Eastern Aramaic dialects were roughly east of the 
Euphrates river and Western Aramaic dialects were west of the Euphrates river. Jewish Aramaic dialects exhibited 
some Hebrew influences, while dialects in the regions west of the Orontes exhibited Canaanite features. During this 
century, the Western Aramaic dialects flourished as spoken and written languages. A good example is the Jewish 
Palestinian dialect that was used to write numerous religious texts.11, 12 


During the 3 century A.D., the Roman empire faced significant pressures due to war, rebellion, and political 
unrest. The Persians advanced into eastern Syria. Aramaic-speaking Syrians rebelled against the Persians under the 
leadership of the Palmyrene leader Odaenathus (sian). The Romans rewarded him and allowed him to be the ruler 
of Syria, as their client ruler. Odaenathus was succeeded by his son Vaballathus ,اهم لط)‎ who was a child at the time. 
As a result, his mother, Zenobia ,(حطاحم)‎ was the actual ruler of Palmyra and Syria. After securing her rule, Zenobia 
defeated the Tanukh tribes south of Syria and conquered much of Arabia in 270 A.D. Later that same year, she led an 
army of Aramean Syrians and seized control of Egypt from the Romans. Zenobia then headed north and conquered 
territory as far north as Ankara in modern-day Turkey. Two years later, the Romans mounted a counter offensive and 
recaptured most of the territory that they had lost, forcing Zenobia and the Palmyrene army to withdraw to Homs. 
Zenobia was later defeated and captured. The people of Palmyra tried to rebel again the following year and the 
Romans punished the rebels by destroying ٥٢ 4۹4 


The fall of Palmyra was seen as a devastating event in Syrian history, as shown by many Palmyrene 
inscriptions. "When a terrible tempest shook the palace, the forest became terrified by its rattling. The clouds 
gathered, overwhelming the splendor of the sun, thus stripping her of her pride. Wickedness increased by the 
fecundity of pride, thereby removing the splendor of the temples. Whilst the palaces were drowned in pleasure, 
abundance of anguish oppressed the son of man. Let men behold now the confusion which overwhelms that proud 
place."15 


The Palmyrene Western Aramaic dialect is now extinct but its closest living relative is WNA. Palmyrene 
Aramaic had its own unique style of writing the alphabet, which evolved from the Imperial Aramaic alphabet. The 
Palmyrene dialect and alphabet were used from the 1* century B.C. until the end of the 3 century A.D. Like other 
Aramaic systems of writing, Palmyrene had 22 core letters and was written from right to 4 


One of the most impactful figures to be born in Roman Syria was Jesus Christ. Jesus spoke Jewish Palestinian 
Aramaic, which was a Western Aramaic dialect. The only living Western Aramaic dialect today is Western Neo-Aramaic, 
which is the closest living language to the dialect that Jesus spoke. It is a common misconception that Jesus spoke the 
Syriac dialect, which is an Eastern Aramaic dialect. The reason for this misconception is that the New Testament was 
written in the Syriac dialect. Syriac originated in Urfa in southern Turkey, and began to spread in the 4" century A.D. 
It became the language of literature, science, and religion in the Middle East. Its close association with the Bible and 
with Christianity gave it increasing prominence in the region. Syriac grammar and vocabulary had an impact on other 
Aramaic dialects as well. The largest amount of Aramaic literature from that time period was written in 7 
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And Jesus turned around, saw them following and asked: “what do you want?’ They said, ‘Rabbi, where do you ۲ 
He replied, ‘come, and you will see’ So they went with him and saw where he was staying, and they spent that day with 
him... (John 1:38-39) 


W etpni yesü' w hzo enün 06167 botre w emar [hon mono bo ën atin? omrin le raban aiko hwe at. Omar Ihün taw w 
tehzün. Henün 0671 etaw w hzaw ayko dhwé w Iwote hwaw yawmo haw.1$ 


Below is a translation of the above Syriac text to WNA: 


W abrem yesü' w himen ti oten botar minne w amerel: ma cbo'en hac?x? Amrolle: ya maw?lfona hon cob hac? Amerel: 
ton w chomen. Hin zal ‘imme w ihmay hon ike‘ w ōčem banna yoma ‘imme. 


“Didn't you hear?’ he said, ‘that at the beginning the Creator created them male and female,’ and said, ‘for this reason a 
man leaves his father and mother to meet his wife and both become one body, so they are no longer two but one body. 
So what God has united, let no one separate.' (Matthew 19:4-6) 


Hu den “no w emar, Ihūn lo qraiton dhaw da bad men brisit dekro w neqbto. ‘bad ennün w amar metul hono neSbüq 
gabro labüwe w lemeh w neqaf latteh w nehwün traihün had bsar, Moden lo hwaw tren elo had pgar. Medem hokil 
daloho zaweg, barnoSo lo ۴ 


Below is a translation of the above Syriac text to WNA: 


Hah ahref ‘lay w amerel: la kric?x ixet hüh ixlak mnawwalca zaxra w ntoyta. W Omar maxraméa Ixan dabrona mtassari 
lobo w l?mme w lahiki licte w itken tray besra ahha, W Ixan lafas hin itter licen jesma ahha. Ma nüyta, hin ti 56 
mjamma il, barnosa cu mfarrikil. 


The similarities in vocabulary between classical Syriac and WNA are remarkable, as we can see in the two 
examples above. The sentence structures are also very similar. There are several differences in pronunciation and 
conjugation. 


After the weakening of the Roman empire, Syria became part of the Byzantine empire in 395 A.D. This era 
saw the further spread of Orthodox Christianity and Greek culture and language. This era also saw the rise of the Syriac 
dialect of Aramaic and the Syrianization of Greek loan words. This lasted for about two and half centuries. In 636 A.D., 
the Arab conquest of Syria succeeded, which had profound implications on the culture, religion, and language of the 
local population. The Arabs brought with them the religion of Islam and the Arabic language. The vast majority of 
Syrians at the time were Aramaic-speaking and Christian. Islam spread quickly in Syria and in a few centuries became 
the dominant religion of the population. The linguistic story is somewhat more complicated.” 4 


Both Arabic and Aramaic are closely related Semitic languages that share a significant number of words and 
grammatical rules. For this reason, the introduction of the Arabic language was different from the introduction of 
Greek or Latin, which were clearly foreign languages. Over the next few centuries, the spoken language of the native 
Aramean Syrians underwent a significant transformation. The number of Arabic loan words increased rapidly, and the 
use of words shared between both languages also became more common. Classical Arabic was the language of official 
business but never became the spoken language of Syria. Instead, a hybrid language of Arabic and Aramaic began to 
take root in the large population centers. However, several pockets of Aramaic-speaking populations survived for many 
centuries. The number of these pockets declined as time went by.21, 22 


Various Arab empires controlled Syria for the next millennium and had an enormous impact on the culture of 
the region. In 1516, Syria became part of the Ottoman empire. The Ottoman language and culture began to influence 
the languages and cultures of various parts of the empire, including Syria. The most notable impact was the Ottoman 
loan words that were incorporated over the next four centuries. The hybrid form of Arabic and Aramaic with numerous 
loan words from Ottoman began to be known as Syrian Arabic. Numerous dialects of Syrian Arabic existed, most 
notably Damascene, Horani, North Syrian (Aleppine), and others. The number of Aramaic-speaking pockets continued 
to decline. The French explorer Clement Huart travelled through Ottoman Syria during the 1800s and described several 
Aramaic-speaking villages in the Qalamoun Mountains, including Jubaadin. He even wrote down several words, most 
of which still remain in use today in Jubaadin.”* 
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In 1918, the Ottoman rule over Syria ended and the French occupation began. Many French and European 
words began to be used. Syria gained its independence in 1946. In 2011, the Syrian Civil War started. In terms of 
casualties and destruction, this is probably the most devastating war in Syria’s long history. As of 2011, only three 
villages remained that still spoke WNA - Jubaadin, Maloula, and Bakhaa — and the total number of speakers was about 
twelve thousand. All three villages were directly impacted by the war. Bakhaa was impacted the most and its entire 
population fled the village. Some left Syria, while others were displaced internally. Many of those who were internally 
displaced settled in Jubaadin, allowing these two dialects of WNA to start interacting more directly. Maloula was 
impacted to a lesser degree, but a small proportion of the residents of Maloula left the village and settled elsewhere, 
including in Jubaadin. 


The war had two main impacts on Jubaadin. The first one was that a large number of primarily Syrian Arabic speakers 

from neighboring villages and towns settled in Jubaadin. The second was that a sizeable portion of young men from 
Jubaadin left the country altogether to avoid military service. This led to a big disruption in the male-to-female ratio 
among the younger population, which will likely lead to a further decline in the number of WNA speakers in the long 
term. Another observation that is worth noting is that young men in Jubaadin tend to be more linguistically 
conservative than young women. In other words, women tend to use more Arabic words than men because WNA is 
considered harsher and more masculine than Syrian Arabic. All these previous factors have placed the WNA language 
at an unprecedented risk of extinction, and serious efforts are needed to preserve it. 
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Western Neo-Aramaic 


The WNA dialect of Jubaadin has survived as a spoken language for hundreds of years, but not as a written one. In fact, 
most modern-day inhabitants of the village cannot read or write using the Aramaic alphabet and use the Arabic 
alphabet instead. However, neither the Arabic letters nor the old Aramaic alphabet fully captures the sounds of WNA 
as it is spoken today in Jubaadin. 


There is an interesting observation about Jubaadinis who speak Arabic as a second language. When they speak 
the Syrian Arabic dialect, it is almost impossible to know that this is their second language and not their mother tongue. 
In contrast, if we observe Kurdish Syrians or Armenian Syrians who speak the Syrian Arabic dialect as a second 
language, it is very easy for a native speaker of Syrian Arabic to tell that this is not their mother tongue. The reason 
this observation is important is because it tells us something about the evolution of Syrian Arabic itself. The common 
errors made by Armenian or Kurdish Syrians when speaking Arabic are based on the pronunciation and grammar of 
their mother tongues. The same can be said of speakers of WNA who learn Arabic. However, the characteristic errors 
made by speakers of WNA when speaking Arabic also happen to be the features that distinguish Syrian Arabic from 
other Arabic dialects. This must mean that Syrian Arabic itself has been heavily influenced by Western Aramaic dialects 
that predate it. The grammatical structures of WNA and Syrian Arabic are also very similar. 


They (m) want to see us. 

Hin bel yihmunnah (WNA) 

Hinne biddon ysufüna (Syrian Arabic) 

Hum yuridüna an yarawna (Standard Arabic) 


He is starting to annoy me. 

Hah ‘amballas mdayokai (WNA) 

Huwwe 'amyballe$ ydaye’ni (Syrian Arabic) 
Huwa bada'a yuz'ijuny (Standard Arabic) 


This is the house of the boy. 

Hanna baita ti psona (WNA) 

Hada Lbet taba' Lwalad (Syrian Arabic) 
Hada baitu Lwaladi (Standard Arabic) 


We will eat. 

Anah bahnüxul (WNA) 

Nihna hanakol (Syrian Arabic) 
Nahnu sana'kulu (Standard Arabic) 


She hit Ahmad. 

Hih mhacci Lahmat (WNA) 

Hiyye dharb?to La'ahmad (Syrian Arabic) 
Heya dharabat ahmad (Standard Arabic) 


The above examples highlight the similarities between Syrian Arabic and WNA in terms of grammatical 
structure. There are also differences from the Standard Arabic structure as shown above. For this reason, a speaker of 
Syrian Arabic and a speaker of WNA are likely to make similar, though not identical, mistakes when speaking in 
Standard Arabic. Taking it a step further, we can compare WNA sounds and grammar to those of various Syrian dialects, 
which are numerous. The most notable resemblance is to the Horani dialect spoken in Daraa in southern Syria and in 
parts of northern Jordan, which were all part of the kingdom of Aram-Damascus at one point. This resemblance is most 
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notable in the pronunciation of consonant sounds such as z, d, t, and č, which are not pronounced that way in most 
other Syrian dialects. When compared to the Damascene dialect, the main similarity with WNA pronunciation is that 
neither of them pronounces the letter q. 


WNA Standard Arabic Damascene Horani 
Bira Bi'r Bir Bir 
zrora dharar dharar zarar 
dekna daqn da’n dagn 
itlat talata tlate talate 
čil?mta kalima kilme čilme 
kalma qalam alam galam 


Another interesting correlation can be observed when examining the vowel sounds in WNA in comparison 


with various Syrian dialects. Those are different from both the Horani dialect and the Damascene dialect of Syrian 
Arabic. Surprisingly they share some similarities with the Northern Syrian dialects of Aleppo and Idleb which are 
geographically far away from Jubaadin. 


WNA Northern Syrian Damascene Horani 
Jém‘a Jeme' Jame’ Jame‘ 
Xolet Xoled Xaled Xaled 
sotek sode* şade’ sadeg 
'olam 'olam 'alam 'alam 


However, there are several features which are unique to WNA and to the dialect of Jubaadin. There are three 


living dialects of WNA: Jubaadini, Malouli, and Bakhi. The dialect of Bakhaa was the most heavily impacted by the 
Syrian Civil War and is unlikely to survive another generation. All three dialects share some common features in 
pronunciation. In all three dialects, the letter d changes to t. Words that retain the d sound are either proper nouns or 
newly incorporated words that have not had time to undergo the transformation. In all three dialects, the letter gaf is 
pronounced as a k. In both Maloula and Jubaadin, the letter t is pronounced as a č. The letter k helps distinguish the 
two dialects. In Maloula the letter k retains its sound as a k. In Jubaadin, the letter k is also pronounced as a č, as is the 
case with the Horani dialect of Syrian Arabic. The letter p is also present in all three dialects of WNA, while not being 
present in any of the Syrian Arabic dialects. 


Jubaadini Malouli Damascene Horani 
Kalma Kalma Alam Galam 
٧٥ Amerka Amerka ٧٥ 
Exeréa Exeréa Gxirta Gxratha 
Ahmat Ahmat Ahmad Ahmad 
Kapponay Kapponi Abbani Gabbani 
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The foreign influences that affected Syrian Arabic also affected WNA. The largest foreign influence comes 
from Arabic. About a fifth of the words of WNA are Arabic in origin. Three fifths of the words can be traced back to an 
older Aramaic or Syriac root. The other Semitic source is the extinct Akkadian language. The Akkadian influence has 
come both directly and indirectly via Arabic. About 4-5% of the words in WNA are ultimately Akkadian in origin. About 
2% of all words come from ancient Greek and about 4% come from the Ottoman language. 


Fig. 1-9. Major contributors to WNA vocabulary according to etymology. 


Aramaic Arabic W Akkadian Ottoman Greek Other 


Additionally, about 896 of the vocabulary comes from other languages that either predate Aramaic or are 
more modern. The figure below shows the approximate number of words from each of those languages that have 
made their way to WNA. Of these, the oldest languages are Eblaite and Sumerian. Some words can be traced back to 
Babylonian, Old Egyptian, or Coptic. Some other words can be traced back to Hebrew, which are mostly religious in 
nature. European words have made their way into the language through the French occupation of Syria and the effect 
of modern globalization. 
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Fig. 1-10. Minor contributors to WNA vocabulary 


Other Languages 


w Sumerian mEblaite W Hebrew W Persian m Egyptian m Babylonian French English mitalian 7 


The Aramaic language has historically been a very dynamic language. This is unlike Old Hebrew, Classical 
Arabic, or Classical Syriac, which are more rigid due to their close association with written scriptures. Aramaic, on the 
other hand, is much more fluid and its evolution seems to be related to the politics of the region where it is spoken. 
Each invasion and occupation had some impact on the language, culminating in its current spoken form of Western 
Neo-Aramaic. The figure below tries to show how the vocabulary of Ancient Aramaic evolved over time into its modern 
state. 


Fig. 1-11. Evolution of Western Neo-Aramaic over time. 


Evolution of WNA 


1000 500 BC 300 BC 1AD 200 AD 500 AD 700 AD 900 AD 1100 1500 1700 1900 1950 1970 2000 
BC AD AD AD AD AD AD AD 


Aramaic W Akkadian Persian W Greek Latin B Arabic mw Ottoman ۰ European 
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Fig. 1-12. Summer in Jubaadin. By Wesam Alloush 
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Chapter 2 


Reading and Writing in Western Neo-Aramaic 


القراءة والكتابة الآرامية الغربية الحديثة 


haia o aada‏ هت لاټ 
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The Vowels 


الأحرف الصوتية 


Western Neo-Aramaic contains more vowel sounds than Modern Standard Arabic. However, those sounds have made 
their way into the various dialects of Syrian Arabic. There are five long vowel sounds, five short vowel sounds, and the 
Shewa sound. 


Alef (ve) is the first letter of the alphabet. If it is found at the beginning of the word, its pronunciation depends 
on the vowel marking above it. If it is present in the middle or at the end of the word, its pronunciation depends on 
the vowel marking of the letter preceding it, which is usually a ftoha unless specified otherwise. If there is no marking 
on or before the alef, it is pronounced like the 6 sound in the word man. This is also the case if its vowel marking is a 
ftoha (re) soba. 


الأحرف الصوتية في الارامية الغربية هم ثلاث. أول هذه الأحرف هو حرف ألف (>). إذا جاء هذا الحرف في أول الكلمة فان لفظه يعتمد على AS yall‏ 
التي Lalo glad‏ إذا cla‏ في المنتصف أو في آخر الكلمة فان لفظه یعتمد على حركة الحرف الذي یسبقه والتي غالباً ما تكون حركة فثؤحا 
(e)‏ أي القتحة٠‏ 


Table 2-1. Alef with 6 


Transliteration mune 
سم سم‎ 
سس‎ 


If a word beginning with alef has a rbosa on top of the alef (r), it is pronounced as a short e sound, as in the word 
bed. If, however, it is also followed by the letter yüd (,«), it becomes a long e sound, as in the word rain. 


إذا بدأت الكلمة بحرف call‏ وكاتت حركتهاريؤصا (gz)‏ فإنها تلفظ كحرف ال (e)‏ القصير بالانكليزية. أما إذا تلاها حرف يوذ 
ez)‏ (¿ فانها تلفظ مثل كلمة (بي) بمعتی تعم العامية الدمشقیة. 


سنرمز لهذا اللفظ الطویل بحرف (ي) ٠‏ 
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Table 2-2. Alef with ۰ 


English 


If a word beginning with alef has a hbosa on top of the alef («), it is pronounced as a short i sound, as in the word sit. 
If, however, it is also followed by the letter yüd (,«), it becomes a long 7 sound, as in the word feel. 


إذا بدأت الكلمة بحرف Call‏ وكاتت حركتها Las iis‏ (ج) فانها تلفظ تماماً مثل الألف في AXIS‏ (إنتبه). وإذا تلاها حرف يوذ (م,)» فانها تلفظ کیاء طويلة 
كما في بداية كلمة (ایمان) ۰ 


Table 2-3. Alef with 606 


English 


If a word beginning with alef has a ‘sdsa on top of the alef (<), it is pronounced as a short u sound, as in the word put. 
If it is also followed by the letter wāw (ar), it becomes a long ü sound, as in the word moon. If a word beginning with 
alef has a zkofa on top of the alef (%), it is pronounced as a short o sound, as in the word fox. If it is also followed by 
the letter waw (ar), it becomes a long 6 sound, as in the word bone. 
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إذا بدأت الكلمة بحرف الألف وكانت حركتها (ee) La jac‏ فانها ثلفظ كالضمّة كما في كلمة (al)‏ إذا تبعها حرف الواو (ary)‏ فانها Bib‏ کواو طويلة كما 


في كلمة (Gash‏ أو كلمة (الأولى). Lal‏ إذا كاتت حركتها زكنوفا (e)‏ فإنها ثلفظ كال (o)‏ الإنكليزية القصيرة وسترئز لها بحركة 
(). وأخيراء إذا تبعها حرف الواو (ore)‏ فإنها ثلفظ ك )6( طويلة» وسنرمز لها على النحو التالي (Gh‏ كما في كلمة آوبرا)۰ 


Table 2-4. Alef with 'sosa. 


English 


Uxhul 


The letter waw (a) can behave as either a vowel or a consonant. It is considered a vowel when it behaves like the 
English letters O or U, and it is considered a consonant when it behaves like the English letter W. When acting as a 
consonant, it must have a vowel marking on top of it. When acting as a vowel, its pronunciation depends on the vowel 
marking of the letter preceding it. If that marking is a zkofa ( aċ), it is pronounced as a long 6 like the word hole. If the 
marking preceding it is a 'sosa ( o£), it is pronounced as a long ü, as in the word June. 


حرف واو (ه) قد sil‏ کالواو Ay yall‏ إذا سبقته حركة العصنوصا (a)‏ كما في كلمة (توت). وقد kšu‏ كال (G)‏ الانكليزية الطويلة اذا سَبَقتۀ lá gS WAS ym‏ 
(o)‏ كما في كلمة (لون) بالعامية الدمشقية و في هذه الحالة سنرمز له بحرف واو منقوطة ٠ (Lj)‏ 


Table 2-5, The letter waw. 


English 
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Table 2-6: The two sounds of the letter waw. 


English rumi 


The letter yüd (,) can also behave as both a vowel and a consonant. As a vowel, it is pronounced as a long 7 if preceded 
by a hbosa ( ,:), like in the word feel. If it is preceded by a rbosa ) ,°), it is pronounced as a long e, as in the word fate. 


حرف بوذ پلفظ كحرف الياء إذا Asics‏ حَرَکة حبوصا (,). Lal‏ إذا بق بِحَرَکة ريصا (,)فإنه بلفظ مثل کلمة (cz)‏ بالعامية الدمشقية» بمعنّى نَعَمَ وسترمز 
له بألف مقصورة وتحتها سکون (ي) ۰ 


Table 2-7. The Letter ۰ 


English 


I 


S 


OE‏ يي | .و 


۱ 


5 
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Table 2-8. The two sounds of the letter ۰ 


English 


Bis?nita 
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Single Sound Consonants 


الأحرف ذات اللفظ الواحد 


The Aramaic alphabet consists of 22 letters: 3 vowels, and 19 consonants. Some of these consonants have a single 
pronunciation, while others have more. To differentiate these sounds, a dot is usually placed on top of the letter in 
one form and below the letter in the other form. This is unnecessary for letters that have a single pronunciation. For 
example, placing a dot below the letter pe turns it into a fe, while placing a dot above it keeps it as a pe. That being 
said, a pe with a dot above it looks very similar to the Arabic letter fa” and could be a source of confusion for learners 
who are more familiar with the Arabic alphabet than they are with the Aramaic alphabet, such as the inhabitants of 
Jubaadin. This is also the case with other letters. To keep things simple, we will either use a dotless form or the form 
with a dot below the letter to represent an alternate sound. In modern day Jubaadin, new letters have evolved over 
time, which were not present in Old and Middle Aramaic, and these will also be discussed. 


Bet (.=) has two pronunciations in Old Aramaic but has only one pronunciation in WNA, equivalent to the English 
letter b, such as in the word boy. 


ببث (ے) هو مطابق لحرف الباء و يسمَى بالأرامية (ببث). 


Hé (=) is identical to the English h, as in the word home. In the cursive form, this letter can attach to the letter to its 
right, but not to the one to its left. 


هي (o)‏ ينطق مثل الهاء العربية لكنه یختلف في کونه یتصل Lay‏ قبله فقط ولیس Le‏ بعده. 


Het (سه)‎ has no English equivalent, but is identical to the Arabic letter ha (c). 


حبث (as)‏ ينطق مثل الحاء العربية وهو یتصل بما قبله وما بعده. 


Table 2-9. Bet, hé, and het. 


English 


Blotah 


Bahtel 
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Lamed (A) is equivalent to the English letter L, as in the word love. It is pronounced closer to the Spanish or Italian 
pronunciation of the letter L than the American English pronunciation, except on a few rare occasions in which it is 
represented by L instead of L. 


لامبذ (A)‏ ممائل لحرف اللام بالعربية. يتصل Lo‏ قبله وما بعده. 


في بعض الحالات قد zi‏ اللام كما في اللهجة الحلية أو في كلمة اللهء وسترمُز للام المفخمة على هذا النحو (ل) ٠‏ 


Mim (>) is the same as the English m, such as in the word mother. 


ميم )>( يتصل Lo‏ قبله وما بعده. 


Nun رل)‎ or n in English, can only attach to letters from the right and its form changes depending on its location 
within a word: beginning ( 3), middle ( د‎ ), and end (, ). 


Table 2-10. Lamed, mim, and nun. 


English 


Kalamüna 


Xanunü 


Siméat (=) is pronounced like the English s, such as in the word sky. 


سفچّث (o)‏ تلفظ كحرف السین بالعربية. تتصل Ley‏ یسبقها وما يليها. 


Sin (œ) is similar to the Š sound produced by sh in English, like in the word shout. 


شين (n)‏ تتصل Lo‏ قبلها وما بعدهاء 


Riš (š) is pronounced similarly to the letter r in Spanish or Arabic. 


ريش (š)‏ هي كحرف الرّاء العربي وهي تتصل بما قبلها فقط١‏ 
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Table 2-11. Siméat, Sin, and ris. 


English ani 


2ج هج — 


s l >‏ | سس 


Sade ( (ي‎ is an emphatic s not found in English. We will refer to it using s. 


صاذي ( ي ) هي نفسها الصاد العربیة. تتصل Lo‏ قبله فقط. 


‘Ayn (a) is a voiced pharyngeal fricative sound, not present in English. Perhaps the closest English approximation of 
it is the letter a. Throughout this book it will be symbolized by ۰ 


عين (a)‏ تلفظ مثل العين في العربية. تتصل Ley‏ قبلها وما بعدهاء 


Kof (a) is similar to the Arabic letter qaf in Old Aramaic and Classical Syriac and is pronounced as an emphatic k 
sound not found in English. However, in all three modern dialects of WNA, it is pronounced just like the English letter 
k or the Arabic letter kaf. 


كوب (م) لهذا الحرف قصة مميزة. في الأرامية القديمة كان بسمّی قوب وکان پُلفظ تماماً گالقاف العربية الا SÍ‏ لفظه تغير مع الوقت لیتحول إلى لفظ 
الکاف بالار امية الغربية الحديثة ولذلك فقد TET li 22.1 GSE‏ 


Table 2-12. Sade, ‘ayn, and kof 


العربية رف مد English‏ 


۱ - 
۱ 
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Multiple Sound Consonants 


الأحرف المتعددة النطق 


In both Old and Modern Aramaic dialects, some Aramaic letters have more than one distinct pronunciation. However, 
there are some differences. The first example is the letter bet. In Old Aramaic, as well as Hebrew, the letter bet had 
two distinct sounds. The first sound was similar to the English b, while the second sound was similar, but not identical, 
to the English v. In WNA today, the two sounds have collapsed into the b sound. Interestingly, there are instances in 
WNA where the b becomes a p. This is how the letter p was preserved in WNA. Words that had a p in them during the 
Old Aramaic period lost their p sound, becoming an f in most cases, while new p sounds replaced the letter b in certain 
instances. 


F> F B Bor P‏ 6م جام 


Similar changes occurred with other letters over time, as well. The Arabic letter z (4) was incorporated into 
the modern dialects and the z sound diverged into two sounds. The first sound is a regular z sound, while the second 
sound is an emphatic z. The letter dalet had two distinct sounds in Old Aramaic: d or d. In WNA, the d was preserved, 
while the d has diverged into either a tor a d. There are a few cases, particularly with proper nouns, where the d sound 
is preserved. 


Z>Zorz 0 < ل‎ ۲ dod 


In Old Aramaic, the letter taw had two distinct sounds: t or t. In WNA, the t sound was preserved while the t 
sound diverged into either a t or a č. Certain proper nouns retained the t sound. We mentioned previously that the q 
morphed into a k in WNA. The letter kaf had two distinct sounds in Old Aramaic: k and x. The x sound was retained in 
WNA. The k sound, however, changed into a c in the Jubaadini dialect of WNA, while staying as a k in Malouli. 


0 ۷ t>t xD x 


t > tor Ë k> ¿š 


Finally, the letter gimmel, which had the two sounds of g or g, also underwent a change. The g sound was 
retained while the g sound changed into either a g sound or a jsound, with a few exceptions that retained the g sound. 


G2 gorj‏ غ63 


كما أن النقاط تغير لفظ الحروف بالعربية الحديثة» كذلك هو الحال بالارامية القديمة و الحديثة لكن توجد فروق بين الارامية القديمة والحديثة. Aii‏ 
حرف البیث القدیم يجوز أن Bal‏ باءاً أو مثل ال (ف) آلانكليزية حسب التنقیط Gl‏ في الارامية الغربية الحديثة يثة فانه lil;‏ باءاً فقط, حرف بي Bib‏ مثل ال 
(پ) الانكليزية أو یلفظ فاءاً حب التنقيط. وکما في العربية فان حرف طیث قد Elly‏ طاءاً أو ظاءاً حسب النقاط. حرف الزاي قد lit‏ زیناً عادية أو ین 
Aedes‏ حرف داليت أو ذاليث كان it‏ اما ذالاً أو Yio‏ بالآرامية القديمة. Lal‏ بالآرامية الحديثة فانه Sealy‏ اما ذالاً أو سه ي سی التي يُحافِظ 
فيها على لفظ الدال. كذلك فان حرفت تاء أو تاو كان Vets La} lai‏ أو ثاءاً بالآرامية القديمة ei y‏ إما ثاءاً أو (g)‏ أي ثش بالغربية الحديثة مع بعض 
الحالات حیث يبقى لفظ التاء. خرف الكاف القدیم كان يُلفَظ UJ‏ کافاً أو خاءأء اما بلهجة جبعدین yp a‏ خاءاً أو Call Lay Cad (g)‏ خرف 
القوپ أي القاف الي کاف. وأخيراً فان حرف الجیم هو حرف دخیل على الآرامية الحديثة Os.‏ محل الغین أو ال (S)‏ 


32 


Pē (a) 


P/F ) a/ sa) are equivalent to the English sounds p and f respectively. To make things easier, we will use the same 
character with or without a dot to indicate the difference between the two as opposed to a dot above or a dot below. 
The form with a dot below the character is pronounced f. 


پي. یلفظ مثل ال ب اللاتينية تينية اذا كان غير منقوط وکالفاء إذا كان منقوط٠‏ بتصل بما قبله وما بعده ٠‏ 


Table 2-13. Pë and fe. 


English رفسد‎ English 


Table 2-14. Words with 06 and fé. 


English hui 


سل 
w‏ | فا سب اا 
Lm pow‏ 


< 
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Tet (X) 


Neither of the sounds z / t (N / X) has an English equivalent. The form on the left (X - z) is a voiced dental fricative 
not found in English but is identical to the letter (4) in Modern Standard Arabic. This letter is a variation of the original 
tet (X - t), which is a voiceless dental fricative identical to the Arabic letter (4). 


طبث و il‏ ط إذا كان غير منقوط و بلفظ ظ اذا توسطته Ahi‏ يتصل ALS Lu‏ وما بعده 


Table 2-15. Tet and zet. 


Arabic هوا‎ Arabic 


Table 2-16. Words that contain tet or zet. 


English 
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Gomal (x) 


d (>. / A) has two distinct pronunciations in WNA. We will use the form on the right (x) to refer to the g sound,‏ / ز 
similar to the Arabic letter (£) or the French r. The alternate form of the letter shown on the left side (x) is pronounced‏ 
similarly to the French j, as in John.‏ 


٠ وتلفظ ج‎ (a) وله صیغتان. الصيغية الأولى لد) وتلفظ  والصيغة الثانية‎ Ja é 


Table 2-17. Jomal and 1۰ 


English English 


Table 2-18. Words that contain jomal or gomal. 


English rae 


العربية 
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Zen (J) 


With 2 / 2 (1/ y, the first sound is identical to the English z, as in zoo. The second sound is heavier and more emphasized 
than the regular z. It is similar to the way the letter ظ‎ is pronounced in Egyptian and Syrian Arabic. 


زین لفظ هذا الحرف (i)‏ عادة مثل حرف (ر) العربي ولكن قد يأتي مفخماً في بعض الأحیان (y)‏ أو (J‏ 


Table 2-19. Zen and zen. 


English hei 


مسح سح سسحت 
pw‏ 
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Dalet (3) 
(3) - d; pronounced like the first sound in the English word there. 
(3) — t, such as tea or table. 


(3) - d, such as dog. Unlike Old Aramaic, the d sound is relatively uncommon and has mostly morphed into a t or a d; 
however, there are exceptions, particularly proper nouns. 


حرف (g)‏ لفظ She‏ حرف ) بالعربية 
خرف lil (a)‏ كحرف (ت) العربي 


حرف )3( قلیل الاستعمال لکنه dil‏ كحرف 3( وهو Sale‏ ما يوجد بأسماء العلم أو الکلمات المستعارة 


Table 2-20. Talet, dalet, and dalet. 


English وو‎ English 


Table 2-21. Words containing talet, dalet, or dalet. 


English ui العربية‎ 


E‏ لما 
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Xüf (ج)‎ and taw (x) 
() = x; pronounced like the Arabic letter (ë). 


(3) - t; similar to the initial sound in the English word three. There is a slight distinction between the t sound found in 
many languages such as English and Arabic and the sound used in WNA. The one used in WNA is pharyngealized, 
whereas in other languages such as Arabic, it is not. 


(w) - €; a unique feature of the Jubaadin dialect is that most old words that had a k sound at one point have been 
changed to the c sound, which is similar to the ch in English words such as chair. 


(3) - ¢; identical to the previous case, however this is a general feature of WNA and not specific to the Jubaadin dialect. 
What used to be a t sound has become a é sound in WNA. 


(3) - t; the t sound is rarely preserved and not changed. 


(A)‏ : هو ممائل لحرف (خ) بالعربية 

Lil: (a)‏ كحرف (ك) بالعربية 

يوجد إختلاف بسيط بين نطق الثاء العربية والآرامية الغربية حیث أن ال (ث) الارامية أثقل 
(A)‏ : لفظ مزب من ت + ش وسترفز له ب (E)‏ وهو jia‏ لهجة جبعدين عن باقي اللهجات 
(as)‏ : بلفظ تماماً كما الحرف السابق (Z)‏ الا أنه موجود في كل لهجات الارامية الغربية الحديثة 


)8( : في بعض الحالات النادرة وأسماء العلم لا ثقلب التاء إلىث أو چ وتبقی ت 


Table 2-22. Xüf, čūf, taw, taw, Caw. 
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Table 2-23. Words containing xüf, čūf, taw, taw, and ۰ 
English 
Uxhul 


oUm j| # j| T 
." | — ۳ 


Alphabet 


Table 2-24. Core Syriac/Aramaic alphabet. 


الأحرف الاساسية 


Core Alphabet 
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Modified Alphabet 06 60‏ 
أبجدية جبعدین المستحدثة 


Table 2-25. Modifed Aramaic alphabet of ۰ 


pe [ew ELE BAN Lud BN 
ESEN KSA KA 
7ج سن هك‎ 
انا تا اکا انتا اسا تا‎ 
سه بت سا‎ 
اسا شك‎ KEL 
سم سه سر پس سب‎ 

"ITE 


و 717 ف 
pera |‏ 


J K:/k/ 
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Gemination: 606 


التشديد . حزؤكا 


Gemination, or the doubling of a consonant, is very common in WNA, as it is with Old Aramaic and Modern Standard 
Arabic. This is a very important concept because whether a consonant is doubled or not can alter the meaning of the 
word. In Arabic, the šadda is placed above a letter to indicate that it should be stressed or doubled (c). In WNA, a 
similar marking called a hzoka can be used, for which we will use the symbol (^) placed on top of a letter. Traditionally, 
the symbol ( 2) has been used, but we will avoid it to prevent confusion with other similar markings. 


كما في العربيةء فان الأحرف الارامية يمكن أن 5525 وتسمٌی الشدة بالارامية حزؤکا وسنرمز لها بحركة )~( فوق الحرف Sli‏ 


Table 2-26. ۰ 


English kui’ 


om Um LLL 
— dL 


Hawwel 


Mbassalona 
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Schwa: Swó 


الکسرة المخففة 


A schwa (?) is a mid central vowel sound closest to the vowel sound e. It is very commonly used in WNA as well as in 
Syrian Arabic. However, it is not used in Classical or Modern Standard Arabic. We will be using the symbol ( ©) placed 
below the letter to refer to it when writing in Aramaic. 


تتميّز الأرامية الغربية بوجود حرکة شون بکثرة» و هي تشبه الكسرة بالعربية الا آنها آقصر وأخَّف وهي تستخدم أيضاً بالعامية السورية كما في كلمة 
(us)‏ فحركة الخاء هي آقصر من الکسرة وأطول من السکون. توضع هذه الحركة ت تحت الحرف () 


Table 2-27. The Schwa sound. 
English 


Hacx 


ee 


ii 1 
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The 06 


الهمزة 


The hamza is a glottal stop which is not very common in WNA. It is probably borrowed from Arabic, where it is used 
more commonly. Thus, most WNA words with a hamza have an Arabic origin. In WNA, this letter will only appear in 
the middle or at the end of a word, and it will be represented by an alef with a hamza symbol underneath it (ce). When 
transliterating into English, we will use an apostrophe (‘) to show a hamza. 


الهمزة حرف مستعار من اللغة العربية ومعظم الكلمات الارامية التي تحتوي على همزة أصلها عربي ولكن ليس جمیعها. سنرمز لها بهرف Call‏ وتحته 
(إشارة الهمزة على النحو التالي (ي 


Table 2-28. The hamza. 


English 


Alo’ 
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Markings ۷ 


الحرکات 


Table 2-29: Summary of letter markings. 
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Chapter 3 


Basic Vocabulary 


المفردات الأساسية 
haiwi hasla‏ 
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The Seasons 


الفصول 


Table 3-1. The seasons. 


English dain 


UT “ u | | 
| ۱ 
UT 


Summer Saifoita 


Early Autumn Cessora 


English 


A: What is the season you love most? 


B: | love spring. 


A: Why do you love spring? 


B: | love spring because its flora and weather are beautiful. 


WNA Transliteration: 


A: Ma fasla ti Éroh?mle habona? 
B: Nrahemi rabi'a 


A: ‘Aya écrahemi rabia? 
B: Nrahemi rabi'a la'anno xazaróne w jawwe xhülen 


48 


العربیه 


Í‏ : ما هو الفصل الذي تحبّه أكثر؟ 


ب : Gal‏ الربیع 


Í‏ : لماذا تحب الربیم؟ 


ب : أحب الربیع لآن حضرَتَة وطقه جمیلان 


الترجمة الحرفية 


fL jas ما فصلا تي چرحملي‎ : Í 


ب : ea‏ زبیعا 


f چزحمي زبیعا‎ Lë Í 


ب : نزجمي زبیعا iV‏ خظروني و وې خحولن 


ملع 
Ç‏ :مہ کے کم Prades Voas i‏ 


حت٦‎ Aw: د‎ 


f each يم :كك‎ 


asa Ax, o io S eie Wasi ia : د‎ 


يوم 


يوم 


بعد الظهر 


المغرب 


المساء 


The Parts of the Day 


آقسام الیوم 


| [ i l 


۱ 


عرؤبا 


E 
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WEHE 


a) د‎ al 1 


Table 3-2. Parts of the day. 


Yoma 


Bimuma 


Baccar 


Slüki 06 


'Sofra 


Alüla 


‘Asra 


‘Roba 


Mso 


Lélya 


English 


Day 


Day time 


Dawn 
Sunrise 
Morning 


Noon 


Afternoon 


Sunset 


Evening 


Night 
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English 


In the old days in Jubaadin, most people would get up at sunrise (1). They pray at dawn and would go to harvest (2). 
They work until noon, then they sit to have lunch (3). They finish their work after eating, and [continue] throughout 
the afternoon and until sunset (4). 


WNA Transliteration: 


Awalca bguppa od, actariti llommta marcsen m?sloki nnohra (1). Msallen bacéar w koymen zlil 'ahsoza (2). Miscaglen 
Ihatti l'alüla, twor mko'en mšarren (3). Méammalen sogla botar xola ‘tulci l'asra lhatta "roba (4). 


العربية 


في الماضي في جبعدین» کان معظم الناس يستيقظون من بزوغ الضوء (۱). يصون الفجر و یذهبون للحصاد (Y)‏ یعملون للظهر Š‏ بجلسون يتَعَدون 
(۳). یکملون عملهم بعد الطعام طوال العصر وحتّی المغرب (۰)4 


الترجمة الحرفية 


(T) oi لحني لألولاء توزر مکوعن‎ ola, (r) مرچن مسلوكي هرا (۱). فصن بَهُر و كؤئمن زلټل غحصوظا‎ Ul ty sinh eju Ugly 
٠ )٤( عروبا‎ sd شغلا بوثر خولا عطولچي لعصرا‎ lass 


بب ریا 


A X (2) ميك‎ aus S suas o 5 dex (1) eos قاف مصعله ق,‎ whorl sis > TENET eae 
(4) enais eA لكي اب‎ ANS lad Aes يك‎ Láin (3) مک‎ Laas ids تلم‎ uis 


51 


Days of the Week 


أيام الأسبوع 


Table 3-3. Days of the week. 


English 


Saturday 


Tuesday 


Wednesday 


Thursday 


English 


On Friday, all the people wash up early to go to prayer (1). On Saturday, employees are off, and on Sunday the working 
day begins for schools and employees (2). On Wednesday, the bakery is closed (3). 


WNA Transliteration: 


Yomi 'roféa, ommta xül mbaccar mwazzen maxraméa yizlül ‘aslo (1). 560060 mwazzafnü 'attilen, w yomi bbattalüta 
mballaš tawomi mmat°rsota w mwazzafnü (2). Arpa ta wa Iba ‘otle ffonra (3). 


العربية 


في يوم الجمعة Cs gy‏ الناس باكراً كي یذهبو إلى الصلاة (۱).یوم السبت Okay‏ الموظفون»والأحد يبدأ دوام المدارس والموظفین ani (Y)‏ الجمعة يُعَطّل 
الفرن (۰)۳ 


الترجمة الحرفية 
يومي عروفجاء تفا خول مبَجّر ob gi‏ مخزمچا dyly‏ عصلؤثا (۱). سَبجا il ja‏ عطیلن» وبومي بَطَلوثا لش توزمي puji‏ و (T) ph ga‏ رتشا 


٠ (T) طلي فرنا‎ Ly وا‎ 


ruo 


re S rai o MES aia Kán له د عي له (1). فحط»‎ hia Yan am lad hard’ حذمحطي,‎ rat 
(3) resid WS هم شت‎ es dire (2) SN o hadik adi y Yarn 


52 


Units 6 


Table 3-4. Units of time. 
English 


Second 


Minute 


Hour 


۳ 


Month 


Year 


ui 7 — | 07 1 


Eternity Tahra imi أبدية تَهِرَا‎ 


English 

The one who wants to go around the world (1) 
Visit it town after town (2) 

Passes an hour in Jubaadin (3) 


Will never be able to forget her (4) 


WNA Transliteration: 
Ti ttunya bitürinna(1) 
Blota blota yzürinna (2) 
Yimrok ša ta 'guppa od (3) 


Lafas haile yinsinna (4) 


€S 


9۴ ey nv (p) 
mas رېم‎ gv (c) 
spra وړوپ ودې‎ (Z) 
Et pepo (1) 


LOR 


vi^ aym (3)‏ ې 
fF r= oes (4)‏ 
)4( وجاك ریه día‏ 
rm efto (i)‏ 


Im 9 y ۱۳۶ 


f مر هب‎ mn (3) 
مخ‎ may SiC Stari? (4) 
&€Cc fee Are (a) 
ich ة مر‎ imp () 


ipe y 
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The Months 


Table 3-5. Months of the year. 


English 
March Odar 
June wis PPP حزیران‎ 
s m m 
November سكم‎ wish تشرین الثاني چشرن حرینا‎ 
December Xanunü dà aiid Li) کانون الأول خننو‎ 
Rappa 
English 


A: When were you born? 
B: | was born in February. (1) 


A: When does winter begin in Jubaadin? 
B: At the end of September. (2) 

A: When does it end? 

B: At the end of May. (3) 

A: What is the coldest month of the year? 


B: December. (4) 


- 


العربیه 
| : متى ولدت؟ 

ب : Pals‏ في شباط. (A)‏ 

uia: J‏ بیدا الشتاء في جبعدین؟ 
ب: في نهاية آیلول.(۲) 

أ : متي ينتهي؟ 

(Y) oul ب: بنهاية‎ 

أ : ما هو آبرد شهر في السنة؟ 


ب: کانون الأول. )£( 


الترجمة الحرفية 

feo ii cua): Í 

ب Gass:‏ بشتط. ))( 

ب: بخ رجي JË‏ .)7( 

Pas cal : Í 

ب: بخرچي لټر (T)‏ 

| : ما هوه أكرّص La y‏ بشنا؟ 


ب: خلنو ژعورا. )٤(‏ 
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WNA Transliteration: 

A: Emmat nacjec? 

B: Nacjet bisbat. (1) 

A: Emmat mballasa s°€woita bguppa od? 
B: Bexirci laylul. (2) 

A: Emmat hosla? 

B: Bexirci liyyar. (3) 

A: ma hah akras yarha bisna? 


B: xanunü z ora. (4) 
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=: ند موب‎ (p) 

هوسو ومو کې ید Wow‏ :نح 
c: STL! Pst’ (c)‏ 

>: AMEN ونم‎ 

=: gan ven (7) 

لادج وح AMEN ETS TROND‏ زر 
xw Sweet: (T)‏ بو دی 


رضیع 


امرأة 
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عاممعم 


T 


Table 3-6. People of different ages 
English 


1 
i 
T 


Sappa 
Young Man 
Nasla 
Sappta 
Young Woman 


Nas?lta 


Gabróna 
Man 


Zal^mta 


Sunita 


Woman 


هکوټ 


45 بمحا 
rhoid V‏ 
Harimca‏ 
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English 


In the old days, people used to meet at weddings, adults and children (1). You see young boys and men, even elderly 
men (2). And even with the women, there are young girls and women, including elderly women (3). Everyone helps 
each other in happiness and sadness (4). 


WNA Transliteration: 


B'awalta, wa miléakyen ommta bmaséyéta, rappó w z'uró (1). Chamé 05600 z'óra w gabrona hatta ٥۱۵/6۲٣ (2). W 
hatta bharima oyet mbis?nita 216۳60 w harimca hatta Ixi¢yorca rappta (3). انالا‎ msa ti ba'zin bfar°hta w 2010 (4). 


العربية 


في القدم» كان الناس يجتمعون في الأعراسء كباراً وصغاراً 5i (Y)‏ الصبي الصغير والرجل حتّی المُسبن (۲). (uis y‏ عند النساء توجد الفتاة والمرأة 
حتی المسنة الكبيرة (Y)‏ الكل يساعدون بعضهم بالفرح والحزن )£( 


الترجمة الحرفية 
P at afe‏ وکو سه Wess -e E. xu cf‏ دز انس Yeu‏ ماق ee‏ 278 - کو e‏ شد z‏ 
lil gli‏ وا ملچکین امنا بُمشجيوثاء یو و زغرو(۱). ads‏ پسونا ژعؤ را و غبرونا lis‏ لخچیؤرا (۲). و حتا بکریما اویث بسنيثا lasje j‏ و حریمچا Lis‏ 


همع 

(2) eA WIS coi aN a riali rama woh .)1( eii o adis rino ras ense قلاف‎ mo ín nes 
a حمل مد پل حفاسط‎ .)3( HAI تخطنه‌نط»‎ WIG AS o IAL huima ian? Miss WIS a 
.)4( كحك‎ 


£ 
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Relatives 
الأقارب‎ 
Table 3-7. Relatives and family members. 

English rosse 
Father ERE abart EL 
Daughter rei برچا‎ 
Wife 0 ne a) 
Grandfather Jitta ۳ 8 جنا‎ 


hlas حؤلچا‎ 


Maternal aunt Holca 
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116 6 
الوجه‎ 
Table 3-8. The human face. 
English moo 


Eye ‘Aina 


a 
3 


۳ 


M 


3 
2 
io 


Nose Men?xra 


Cheek 
Lip S?fta شفة‎ 
Tongue Liššona 


Ë 
E 


أذن 


Tooth Senna سن شنا‎ 


61 


Body Parts 
جسم الانسان‎ 
Table 3-9. The human body. 
English hoi العربية‎ 
Throat rens M بلعوم زلعمثا‎ 
Arm 2۳50 دراع مک‎ 
Finger هقط‎ eus اصبع‎ 
Chest inc صدر سترا‎ 
Leg Regla Ax á رجل رغلا‎ 
English 


One day, | was going to the mountain to take pictures near the snow (1). While | was taking pictures, | slipped and fell 
on my back (2). | kept rolling over until | collided with a rock (3). At that time, | felt my leg break and my hand was 
hurting a lot (4). 


WNA Transliteration: 


Yoma myomü, wa nizel Sinna nsawwar kor tela (1). W ana 'an?msawwar, zah°lket w saktet ‘a hassai (2). ACimmet 
'an?mtahraj habona Ihatta imhet biskifa (3). Ukčah hisset riglai Cabrat w idai wa 'ammawc'a bah?r (4). 
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- 


العربیه 


في یوم من الأيام» كنت Gals‏ إلى الجبل لأتصور قرب الثلج (۱). وبینما أنا آتصور تزحلقث وسقطث على ظهري RSS Gull (Y)‏ حتّى اصطدمث 
بصخرة (Y)‏ عندها أحسّسث أن ساقي انکسَرّت و يدي كانت تولمني كثيراً (4) 


الترجمة الحرفية 
Le pw‏ فيؤموء وا نیزل iit‏ تصور گر ثلچا (۱). و U‏ عنمصور» ژحلکث و SESS‏ £ حصي (T)‏ اچقث jatit‏ ج حبونا ÉT‏ إمحث بشکیفا (۲). 
اكه as‏ رغلي Cine‏ و ايذي وا عَمَوجعا بجر )٤(‏ 


همع 


ois‏ صندكه. Mai eo‏ حغك دي 10 فة للح )1(. o‏ عه as XN ad o lei AG Goad‏ د (2). قاط 
ms kod .)3( «ars oo WIG AAS A eic‏ نل o Wish‏ سر e Ses eo‏ 185 (4). 


Food 
الطعام‎ 
Table 3-10. Types of food. 
English reos العربية‎ 


Food Xola 
: - 1 
Olives امه‎ E3 زیتون‎ 


Rice 


Ë 
E 


, 
۶ 
N 
< 
د‎ 
2 
E 
E 
is 
e 


Cheese 


ii O" EN i 


Egg Bi ta rnd بيضة بعثا‎ 


۱ 
[sa 
8 
Q 
} 
i 
$ 
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Fruits and Vegetables 


الخضار والفواکه 


Table 3-11. Fruits and vegetables. 


English همعط‎ ån jall 
T 1 
Lemon Lemunyüta < Is لیمون کہا‎ 


hammi'an 


Orange Lemunyüta halyan sls برتقال لمُنيوثا‎ 


Pear Xustbina ra sN, کے‎ [TAPER اجاص‎ 
ii ۳ 
Cucumber Xyarüta halia UU p 
Potato Kulkos بطاطا کلکوص قلفه‌ی_‎ 
Corncob ‘Arnasa remo Lu gi jé عرنوس ذرة‎ 
English 


My little sister loves to walk among the trees (1). She always starts at the apricot trees (2). She picks an apricot and 
eats it (3). Then she continues towards the cherry trees and picks a cherry and eats it (4). And finally, she goes to the 
green plum treats and picks a green plum (5). 


WNA Transliteration: 


Hotai 216۳60 rohma callex bay?n sajra (1). Tawem mballaša msajri mmiš°mšota (2). Kotfa mišmešta w maxlola (3). Twor 
méammala ‘sajri kkaraz w kotfa karazita w maxlola (4). W bodi xerca zlola ‘sajri jrinič w kotfa jrincita (5). 
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العربية 


أختي الصغرّی تحب أن تتمشّى بين الأشجار (۱). دائماً تبدأ من شجرة المشمش (Y)‏ تقطف مشمشة وتأکلها i (Y)‏ تستمر نحو شجرة الکرز وتقطف 
كرزة وتأکلها .)٤(‏ و في النهاية تذهب إلى شجرة الخوخ الأخضر وتقطف خوخة خضراء )°( 


الترجمة الحرفية 


gija‏ ژعورچا Laaj‏ چاخ ټین Daza‏ (۱). توم نتلشا تصتجري يَفيمشؤئا buda ULE (T)‏ و تخلولا BL (T)‏ ملا عمتجري JJS‏ و كطفا گرزیزا 
و مخلؤلا .)٤(‏ و بوذي خرجا زلؤلا عستجري جرج و گطفا جرنچوا )°( 


همع 


ross o فيلك تعخعط»‎ .)2( veis AX کی هه (1). 43م كله صن‎ AMA سک‎ Aad has 
ral o _حاتی‎ sa as لوك‎ hiie ño o .)4( «es o duis فپلم‎ o S بیدا‎ doo jan .(3) 
(5) e siii 


ot 
“ps 


اي | و . 
1 ۰ | . 
_— | ۱ 


Li 
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Abstract Nouns 


الأسماء المجردة 


ehai 


Table 3-12. Abstract nouns. 


English 


God 
Song 
Wedding 
Love 
Hate 
Truth 
Generation 
Strength 
Good 
Evil 


Holiday 
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Feminine Nouns 


In WNA, a noun can either be masculine or feminine. In most cases, it is easy to identify a feminine noun by its last 
syllable, which is either ca or ta. However, some masculine nouns have those endings as well, such as the word za/*mta, 
which means man. As a general rule, when the last syllable of the feminine noun is removed, it yields a masculine 
noun, such as tawrca, meaning cow, and tawra, meaning bull. When removing the last syllable does not give a 
meaningful word, that suggests the last syllable is an original part of the word and means its gender does not have to 
be feminine. For example, the word malča, is a masculine noun meaning king. Changing it to mala does not give a 
meaningful word and that means the ča is an original part of this masculine noun. The word berca, which means girl, 
is a feminine noun, but the ca is also an original part of the word and it cannot be converted to a masculine noun by 
changing it to bera. For new learners of WNA, it can be very challenging to know when a feminine noun ends in ca and 
when it ends in ta. For native speakers, it is effortless to know when to use each and they can immediately hear the 
error when the wrong one is used. In order to establish the rules for structuring the feminine noun, we will need to 
divide them into five groups based on the last syllable of the root word. The first group includes words whose masculine 
form ends in da, ta, or za. The feminine form of these nouns is formed by removing the final alef and adding a ca at 
the end. 


الأسماء التي ينتهي مذکرها بذا أو ٿا أو ظاء ينتهي مونثها بجا 


Table 3-13. Feminine nouns ending with ۰ 


Masculine مذکر‎ Feminine 


Cilmida 


Cilmidéa 


The second group includes words whose masculine form ends in ta, ča, pa, ba or ga. The feminine form of these nouns 
is formed by removing the final alef and adding a ta at the end. 


الاسماء التي ينتهي مذكرها بتا أو چا أو پا أو با أو غاء ينتهي مونثها بثا 
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Table 3-14. Feminine nouns ending with ta. 


مؤنث Feminine‏ مذكر 


G5‏ زپ 


Masculine 


The third group includes words that usually do not take a masculine form and end in a long vowel followed by ta. In 
other words, a long vowel is usually followed by a ta if it occurs as the last syllable of the word preceding the feminine 


الأسماء المؤنثة التي تكون على وزن فعلوثا أو فعليثا تنتهي بثا 


ending. 


Table 3-15. Feminine nouns ending with a long vowel followed by ta. 


English 


Akartota 
Sunita 
Umnita 
Mrüta 


Xahlüta 


وم 


The fourth group includes words whose masculine form does not belong to any ofthe prior three groups. The feminine 
form of these nouns depends on the vowel preceding the final syllable of its masculine form. If the vowel is a long 
vowel such as 6, ü, T, or e, the feminine noun is formed by adding a ca. If the vowel is short such as e, i, u, o, or ?, the 
feminine noun is formed by adding 3 ۰ 


الأسماء التي تنتمي إلى أي من المجموعات الثلاث السابقةء فیعتمد ترکیب مزنثها على وزنها. (ذا كان وزن Shall‏ فعیلا أو فعولا فان المؤنث يصاغ 
بإضافة چا. آما إذا كان المذکر على وزن فعلاء فعلاء فعلتلا فان المؤنث یصاغ باضافة ثا 


Table 3-16. Other feminine nouns. 
Masculine مذکر‎ Feminine 


Carcóma Carcoóméca 


Lamlüma Lamlümca 


iini 


Sfin?jta 
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Chapter 4 


Numbers 


الأرقام 


annoi 
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Counting from One to Ten (masculine) 


الأعداد واحد إلى عشرة (مذکر) 


Table 4-1. Numbers 1 to 10, masculine. 


الترجمة الحرفية همع Transliteration‏ 


م 
= 
+ 
© 
^ 


3 m 
& i = 
Q SS. 
ë eh [s] 


uw A 
۲ 
3 8 
يه‎ 
. | b B <l B 
[ | | ۱ | 
e 


a vo o| «| o 
t + 4 Í 
yo b ٢ t 
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Counting from One to Ten (feminine) 


الأعداد واحد إلى عشرة (مؤنث) 


Table 4-2. Numbers 1 to 10, feminine. 


Transliteration hadie الترجمة الحرفية‎ 
1 T 1 
2 Tar wid ثرچ‎ 


+ دن‎ 
> 4 
a S 
< کې‎ S 
7 
` 1 
b 
4 9 
5 چا‎ 
E € 


Un 

۱ 
= 
Š 
F 


t 
v 


00 N 

3| a 

É A 
j| Ë 2 
o 

E 

€ Lb 


o 
x 
Ox 
Xx 
Q 


oO Ww 
x — 
E 3 
Q o 
۱ ۱ 
| £ 
| Ë 


1 
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Counting from Eleven to Twenty (masculine) 


الأعداد أحد عشر ای عشرین (مذکر) 


Table 4-3. Numbers 11 to 20, masculine. 
Transliteration فية )مهام‎ yall الترجمة‎ 


: Hada sar 


12 Tle‘sar 


۱ 
1 


13 Tlicca'sar ias WAH un D 


14 Arp aca sar 


5 1 
a 
i 

=. 


15 Hammesca'sar 


Í 
| 


16 Sca'sar 
17 Sob'aca'sar 
18 Tmünyaca'sar jms هقف‎ 


19 Teš'aca sar 


20 ‘Iser 


PN 
Ep Er 
EE 
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Counting from Eleven to Twenty (feminine) 


الأعداد آحد عشر إلى عشرین (مؤئث) 


Table 4-4. Numbers 11 to 20, feminine. 
Transliteration الترجمة الحرفية همعط‎ 


11 Ihda'aser qos jor’ p 


i 1 
i 1 
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Counting from Twenty-one to Thirty (masculine) 


الأعداد واحد وعشرون إلى ثلاثين (مذکر) 


Table 4-5. Numbers 21 to 30, masculine. 


Transliteration rani åå jall الترجمة‎ 
21 ‘Iser wahha eá imi. عسر وکا‎ 
22 ‘Iser w?tter ibo ims عسر وثر‎ 
0 ۳ 
- së 
1 s 
i i 
- së 
30 EN 


i 0 


7 


Counting from Twenty-one to Thirty (feminine) 


الأعداد واحد وعشرون إلى ثلائین (مؤنث ( 


Table 4-6. Numbers 21 to 30, feminine. 


Transliteration ejani? الترجمة الحرفية‎ 
- — | 
1 —— | 7 
i 03 
- | “ 
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Multiples of Ten 
مضاعفات العشرة‎ 


Table 4-7. Multiples of ten. 
Transliteration rani’ الترجمة الحرفية‎ 


40 Irpe' NS ارپع‎ 


š -: 
- i 1 


3 


Em‘a w ‘iser ۹6 


امعا و عسر وخا 
eSa ims o Z >r‏ 


Examples: 


121 (m): 


121 (f): Em'a w ‘iser w°hda 


امعا و عسر وحذا 
ims o mca‏ وسم 


[0۳56 em'a w himeš whammeš al°f ۵ 


ترج امعا و حمش وختشآلف وخمشا 
yas a r= hih‏ همک کلف rno‏ 


Tar? em'a w himeš whammes al?f 5 


ترچ إمعا و حمش وخ شلف وخقش 
دون 0m ax‏ فطع BALA‏ یلد rasa‏ 


255,005 (m): 


255,005 (f): 
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Fig. 4-1. A quiet afternoon in Jubaadin. By Wesam Alloush 
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Chapter 5 


Pronouns 


83 


Subject Pronouns 


الضمانر المنفصلة 


Like other Semitic languages, there are ten subject pronouns in WNA. The first person pronouns are ana (I) and anah 
(we). Both of these pronouns are gender neutral. The singular, third person pronouns are huh (he) and hih (she). The 
plural, third person pronoun (they) can be either masculine (hin) or feminine (hinnen). The second person pronoun 
(you) can be masculine singular (hac), feminine singular (has), masculine plural (hac?x), or feminine plural (hacxen). 
The order of the pronouns shown below is commonly used in Arabic grammar books and will be used throughout this 
book as well. 


كما في اللغة العربية فان الضمائر المنفصلة في الارامية الغربية الحديثة تشمل ضمائر المتكلم والغائب والمخاطب: 


Table 5-1. Subject ۰ 


English بية هام‎ yall 


i ar | 1 
i | 1 


They (m) 


mu mn ۱ ۱ 1 


= 
5 
A 
۳ 
17 
+ 


You (m,s) Hac ” انت هاج‎ 
You (f,s) Has انت هاش ی‎ 
You Hač?x oo => انتم‎ 
(m,p) 
You Hacxen e^o هچخن‎ os 


(f,p) 
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Examples: 


He is my brother. 
Hüh hünai. 

هو آخي 

هوه حوئي 


HAs man 


She is beautiful. 
61 

هي جميلة 

هيه څُحؤلا 


I am from Jubaadin. 
Ana mguppa od. 
من جُبَعدِين‎ Ul 

Lif‏ مَعْيّعؤذ 

Jala مت‎ 


We are wasting our time. 


Anah 'an?mzai i أ‎ 


و 
EE ; T T e‏ 
ریا 


You (m,p) hit him. 
Haéx 6 
ضَرَبدُموه‎ eil 

مج نمی 

whan‏ مهاد 
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Demonstrative Pronouns 


آسماء الإشارة 


While English uses four demonstrative pronouns, WNA uses eight. Each one of them provides information about the 
distance, gender, and plurality of the noun. Table 2.2 explains the eight demonstrative pronouns used in WNA. ۸۵ 
demonstrative pronoun is usually followed by a noun or a subject pronoun. 


الجدول التالي يوضح أسماء الإشارة المستخدمة في جبعدين وما يقبالها باللغة العربية. عادة ما يتبع إسم الإشارة aul‏ یسمی البدل أو ضمير منفصل يشغل 
محل البدل + 


Table 5-2. Demonstrative pronouns. 


English العربية‎ 
This هذا‎ 
(m,s) 

This هذه‎ 
(fs) 
These هؤلاء (مذكر)‎ 
(m,p) 
These هؤلاء (مؤنث)‎ 
(fp) 
That ذاك‎ 
(m,s) 
That تلك‎ 
(fs) 
Those EY 
(m,p) (4) 
Those Hatinnen sha Hà أولئك‎ 


(fp) (2254) 
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Examples 


1. This land is ours. 
Ho ar a leh 
ul هذه الثرض‎ 
أرعا لبح‎ ja 
sual خم‎ aco 


2. This is my father. 
Hanna oboy. 
isl Us 
Dar’ mo 


3. Give me some of these (m,p). 
Aplilay mnan. 
أعطني من هؤلاء‎ 
فنان‎ h 


Uar‏ جک 


4. That Friday, I was in Damascus. 
Hota rufca, wa nib bdemsek 
في دمشق‎ cus تلك الجمع‎ 
luii وا نوب‎ lid e ja 
admis له د‎ à rr whois ham 


5. Those are her parents. 
Hatin maroh. 
أولائك أهلها‎ 
هثین مره‎ 
maw ein 
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Possessive Pronouns 


ضمائر الملكية المتصلة 


Possessive determiners in WNA are suffixes added to the end of a noun after removing its final alef to indicate 
possession. 


ضمائر الملكية المتصلة في الأرامية الغربية الحديثة تضاف إلى نهاية الإسم بعد حذف الألف من أخره 
Third Person:‏ 


Table 5-3. Third person possessive suffixes. 
English 


His house 


His car سیارته چوک‎ 
Their house (m) jiu بيتهم‎ 
Their car (m) a سیارتهم‎ 
Her house m بیتها‎ 
Her car tie سیارتها‎ 
Their house (f) yi بیتون‎ 


Their car (f) Mačīnen E cde سیارتهن‎ 
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First Person: 


Table 5-4. First person possessive suffixes. 


العربية توا دی ره 


۱ a 


Macinah 


English 


My house 


Our house 


Our car 


Second Person: 


Table 5-5. Second person possessive suffixes. 


T s. 
a 
G sis 


English 


Your house s 
(m,s) 
Your car 
(m,s) 


Your house 
(m,p) 


Your car 
(m,p) 


Your house 


(fs) 


Your car 


(fs) 


Your house 


(p) 


Your car 


(fp) 


b 


Eu 
Bad 
di EN 


Macinxen 


f 


Ẹ 


Examples: 


1. Your (fs) cat bit me. 
Kitti$ naxcaccai. 


2. I(m) don’t like his sister. 
Ana cu nrahimi hote. 
أنا لا أحب أختّه‎ 
انا جو زحمي حؤثي‎ 
ass مک‎ ah me 


3. My head is hurting me. 
Muhhai 'ammawca lai. 
رأسي يؤلمني‎ 


4. Their (m) son broke your (m,p) window. 
Ebron čab’rlēx 76 
ایهم کنر نافذتکم‎ 
کاو لېب عفه‌خي‎ ior’ 


90 


Possessive Pronouns: 


Table 5-6. Possessive pronouns. 


English rani’ 


Theirs Lel A.N لبل‎ 
(m 
Hers Lelah ليله کله‎ 
Theirs Lélen 
0 


Yours Léx wil لبخ‎ 
(m,s) 


(m,p) 


Yours Lis y N ليش‎ 
(fs) 


Yours Lêlxen EARN لبلخن‎ 
(fp) 


= 


Examples: 


1. The money is his. 
Kirso lele. 
المال له‎ 
کرش ليلي‎ 
ALN axis 


2. This town is ours. 
Ho blotah leh. 
هذه البلدة لنا‎ 
هؤ بلؤتا لبح‎ 
sal iala an 


3. This house isn’t mine. 
Hanna baita cu blilai. 
هذا البیت ليس لنا‎ 


nas mo‏ لاه حلتلر 


4. Are these hens yours? 
Hàn tanaglota lex mit? 
€ هل هذه الدجاجات‎ 
لبخ مْت؟‎ D olei هان‎ 
Sus wal halk مب‎ 
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The Relative Pronoun (ti) 


الاسم الموصول (تي) 


Ti (á) is a relative pronoun that is translated into English as that, who, or the pronoun of. It can precede a noun, verb, 


or phrase. 


جملة. قي ؛ ة,) هي |سم موصل يقابله بالعربية الذي, التي, الذين, اللواتي. كما آنها قد تستخدم لربط المضاف بالمضاف إليه. قد يليها إسم أو فعل أو شبه 


Table 5-7. Using the relative pronoun ti in a phrase. 


English huait 
The house of the boy iama ,š e^ بيت الصبي‎ 
Baita ti 0 i تي پسؤنا‎ j 
Color of the flower m لون الوردة تلمك در‎ 
Lawna ti ۵ لونا تي ورتا‎ 
The leg of the table رجل الطاولة‎ 
Regla ti ttow°lta رغلا تي طولثا‎ 
The car of Ahmad سيارة أحمد‎ 
Maéini lahmat مچینا تي لحقت‎ 
Which is beautiful التي تبدو جميلة‎ 
تي خحؤلا‎ 


Ti xhola 


الذي ارتدی الأحمر 


Who wore red : 

Ti xassqi summokm mir < تي‎ 
That hit him 15.51 Milite الذي‎ 
بي محبې‎ 


Ti mmihne 
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Example: 


Jubaadin is the land in which | was born (1). She is a jewel of older times (2). Whoever passes through her will love her 
(3). Whoever speaks her tongue speaks the language of the past (4). Whoever drinks her water drinks the wisdom of 
thousands of years (5). 


Guppa od hth ar a ti xxilket bah (1). Hih jawharéa ti zzamüna 'accika (2). Ti mmürek mennah birohminna (3). 


ve ev = 


جبسين هي الارض التي Cal‏ فیها (۱). هي جوهرة الزمان لقدیم (Y)‏ من ټمر بها (V) tasu‏ من يتكلم بلسانها يتكلم لغة الماضي (E)‏ من یشرب 
ماء‌ها يشرب حکمة آلاف السنین (۰)5 


Sint‏ هيه آرعا تي .)١( ORE‏ هيه جوقرچا تي ژمونا (Y) UR‏ تي مو رك له (T) ap‏ تي مُحچي ATA‏ محجي لغثي ژبنو .)٤(‏ تي شي 
موه ٿثي جچم يالفؤثا مشنو )2( ٠‏ 


کہ٥ oah‏ تک ز, خلفط کہ (1). d iex, mao‏ لخدمك asd CAS aiak i .)2( eta C‏ (3). تر سک 
asl‏ كدخ كح aint‏ (4). در RE‏ که he‏ فحت hadley‏ معئه )5( 
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Indicating Possession 


ضمير الإضافة المتصل 


To indicate the possession of one noun to another, the final alef is removed from the first noun and is replaced by a 
yüz. If the first letter of the second noun is an alef, then a lomed is added before that noun. If it is not an alef, then the 
initial letter is doubled. Finally, if the first noun ends with the syllable -d/a or -üla, that final syllable gets omitted when 
indicating possession. 


AT yall‏ على الاضافة أو الملكية تحذف الالف من آخر المضاف وتسبدل بضمير الإضافة المتصل. أما المضاف إليه 352 ATE‏ الا إذا كان الحرف الأول 
(uad Lill‏ بحرف لام. أذا کان المضاف على وزن فعولا فیجوز خذف حرفیه الآخرّين عند الاضافة 


Table 5-8, Possessive phrases without using the pronoun ti. 


English العربية مهام‎ 
Maria’s house مریم‎ ca 
Baiti mmarya بيشي مَريا‎ 

Ahmad's house بيت أحمد‎ 
Baiti lahmat بيني لحقت‎ 
My uncle’s car سيارة عمي‎ 
Mačīni ddédai مچيني دودي‎ 
My father’s car سيارة أبي‎ 
Maéini lóboy مَچيني لؤبؤي‎ 
The man’s height طول الرجل‎ 
Tü zzal^mta طو ژلمثا‎ 
The land's color که‎ gat لون الأرض‎ 


Lawni 6 le لوني لر‎ 


Examples: 


1. My friend's dog barked at me. 
Xalpi rfikai ‘awwai i lai. 
ge کلب صديقي لبج‎ 
eb خلپي رفيكي عَؤي‎ 
Jew AL ذقعقر‎ als 


2. Thetown's people are upset. 
Maroyi blota dayyiken. 
أهل البلدة غاضبون‎ 
مرويي بلؤتا ټيکن‎ 
«Bai rials it 


3. Her hair’s length is good. 
Tü ssa rah cayyes. 
طول شعرها جَيّد‎ 


4. The mountain’s peak is high. 
قمة الجبل مرتفعة‎ 
AK مقر تم‎ 


5و 
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Chapter 6 


The Adjective 


الصفة 
rv sm‏ 


7و 
Indefinite Adjectives‏ 


الصفات النكرة 


Adjectives usually come after the nouns they describe. They have the same gender as the nouns they describe. They 
also follow the noun in terms of being definite or indefinite, and in their plurality. A masculine, indefinite adjective 
follows a masculine, indefinite noun, such as a ‘tall man’ or a ‘small house’. 


یتبع الاسم النكرة المذكر نع نكرة مذکر ۰ LS‏ في العربية فان الصفة تتبع الموصوف عدداً Le gig‏ وتعريفاً ٠‏ 


Table 6-1. Indefinite, masculine adjectives 


English 


A white dog 


A big house 


A small mouse 


Ka pra uz'or 


A beautiful man Zal°mta Uxhol 


A red bird Safrüna Summok 


A feminine, indefinite adjective follows a feminine, indefinite noun. 


یتبع الاسم النكرة المؤنث نعت نكرة مونث ۰ 


Table 6-2. Indefinite, feminine adjectives 


English 


A big girl Bis?nita 6 


A small village Krīta 26 ial e slo 


A beautiful Hariméca xhola 
woman 


A red fish Sam?cta Summoka 
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Definite Adjectives 


الصفات المعرفة 


A masculine, definite adjective follows a masculine, definite noun. A feminine, definite adjective follows a feminine, 
definite noun. 


Table 6-3. Definite, masculine adjectives. 


English 


The white dog 


The big house Baita Rappa 


The small mouse Ka'?pra z'ora 


The beautiful man Zal°mta xhola 


The red bird Safrüna Summoka 


Table 6-4. Definite, feminine adjectives. 


English دهم‎ 


Bis?nita rapta hai e ams 


Krīta 276 mele uan 


The big girl 


The small village 


The beautiful Hariméa xholca 
woman 


The red fish Sam?cta 


Summokéa 


وو 


The Colors 
الألوان‎ 


Table 6-5. Variations of the adjective white. 


الترجمة الحرفية Transliteration‏ افو در > 


Indefinite TS Huwwar 
نكرة‎ 
Definite مهم‎ Huwwora 
Indefinite مهم‎ Huwwora 
نكرة مؤنث‎ 


Definite مهم‎ Huwworca 
معرفة‎ 


ms ose Transliteration الترجمة الحرفية‎ 


Indefinite Pr U¿om 
نكرة‎ 
KI 
Indefinite U¿oma 
š S 


Definite Ucomca 
معرفة‎ 


m socie Transliteration الترجمة الحرفية‎ 


Indefinite no Summok 
نكرة‎ 


Definite هع ۍم‎ Summóka 
معرفة‎ 

Indefinite Summoka 
نكرة‎ 


Definite Summokéa 
معرفة‎ 
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Table 6-8. Variations of the adjective blue. 


الترجمة الحرفية Transliteration‏ توت دور یه 


Indefinite رف‎ Uzrok 
š S 

Definite ادف‎ Zróka 
معرفة‎ 

Indefinite Zroka 
š S 


Definite Zrokca 
معرفة‎ 


Transliteration 


Indefinite ais 
نكرة‎ 
Definite ندعم‎ Yurröka 
معرفة‎ 


Indefinite 
نكرة‎ 


: Yurrokca 


Definite i 
معرفة‎ 
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Example: 


A rainbow has seven colors (1). At the top comes the color red and after it come the colors yellow and orange (2). In 
the middle comes the color green followed by blue (3). And finally come indigo and purple (4). 


Fig. 6-1. Rainbow, by Mahmoud Jilani. 


Kwaizha eppe šob'a law?n (1). Mn?l'el tele lawna summoka w rohle 
tele lawna yurroka w muš°mšo (2). Bmistida tele lawna xozra w rohle 
zroka (3). W exer mit tele nilo w banafsajo (4). 


قوس القزح فيه سبعة آلوان (۱). في الاعلی ياتي اللون الأحمر وبعده يأتي اللون الاصفر 
والبرتقالي (Y)‏ في المنتصف يأتي اللون الأخضر وبعده الأزرق (Y)‏ في النهاية يأتي 


لنیلي والبنفسجي (4) ٠‏ 


کوڼزحا J‏ شبعا لون .)١(‏ متلعل ثبلي لونا pats‏ و حلي ثبل ي لونا يُرَؤكا و مشيفشؤ 
(Y)‏ بمستذا ثبلي Ligh‏ خوظرا و حلي ژر وکا (۳). و ابخر میت ثبلي نلؤ و َفْسَّجؤ 
4( 


AA pinan .)2( esas o oats كمه‎ LA دسر‎ o czech لمك‎ WH قر خحك لی (1). ملفد‎ eoo 
(4) exces a als Vk ase Yur o .(3) raoin RES mas لمك‎ 
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Adjectives of the Type up ol 
الصفات من وزن أفقل‎ 


Many adjectives in WNA have the conjugation form up olor up'ul in the masculine, indefinite status. Those adjectives 
change to the form p ola in the masculine, definite form and the feminine, indefinite form. The feminine, definite form 
is p'olca. 


قد يأتي النعت بالآرامية الحديثة على ys‏ ن أفغل أوأفكل لیدل على نعت المذکر النكرة. في هذه الحالة يت المذکر المعرفة على وَزن فعزؤلا و هو أيضاً 
يستخدم لنعت المؤنث النكرة. !ما المؤنث المعرفة فيأتي على وزن فعولجا » 


Table 6-10. Variations of the adjective small. 


الترجمة الحرفية Transliteration‏ | 


زی 00 کاب :۳ ی s;‏ 


Indefinite 260‏ 
نكرة مؤنث 


Definite 
معرفة‎ 


Example: 
The blue dress suits you (fs). 
Tappoxa zroka lappiklis 


الفسان الأزرق يليق بك 
طيخا ژر وکا لكيش 


EN | no AC 
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Adjectives of the Types pa "el and pa lel 
الصفات على وزن فقل 5 فغلل‎ 


Many adjectives in WNA have the conjugation form pa "el or pa lel in the masculine, indefinite status. Those adjectives 
change to the form pa “la or pa lila respectively in the masculine, definite form and the feminine, indefinite form. The 
feminine, definite forms are 00/160 and pa liléa respectively. 


قد يأتي النعت بالآرامية الحديثة على وزني فعل أو Jš‏ لیدل على نعت المذکر š SM‏ في هذه الحالة يآت المذكر المعرفة على وَزني Dyed‏ أو Malad‏ و 
هو أيضاً يستخدم لنعت المونث النكرة. !ما المؤنث المعرفة فيأتي على وزني Lobes‏ أو فغلیلچا. 


Table 6-11. Variations of the adjective few. 


ehanit Transliteration 


Indefinite ملد‎ Kallel 
نكرة‎ 
Definite فاك‎ ۵۱۵ 
معرفة‎ 
Indefinite "RC Kallila 
نكرة‎ 
EX 


Definite Kalliléa 


معرفة 


ehanit Transliteration 


Indefinite 1 Tawwer 
نكرة‎ 

Definite ۳۹ Tawwira 
معرفة‎ 

F Indefinite Tawwira 
نكرة مؤنث‎ 


Definite Tawwirca 
معرفة‎ 
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Table 6-13. Variations of the adjective thin. 


الترجمة الحرفية Transliteration‏ 


Indefinite Rakkek 
نكرة‎ 

Definite دمص‎ Rakkika 
معرفة‎ 


Indefinite 5 Rakkika 
نكرة مؤنث‎ 


Definite Rakkikca 
معرفة‎ 
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Adjectives of the Type ip el 
الصفات على وزن اقعل‎ 


Many adjectives in WNA have the conjugation form ip'el in the masculine, indefinite status. Those adjectives change 
to the form pa la or pi'la in the masculine, definite form and the feminine, indefinite form. The feminine, definite form 
is 00160 or pi "la. 


قد يأتي النعت بالارامية الحديثة على وزني إفعل Sad‏ على نعت Saal)‏ النكرة. في هذه الحالة يآتي المذکر المعرفة على وَزن فعلا أو فعلا و هو أيضاً 
یستخدم لنعت المونث النكرة. آما المونث المعرفة فيأتي على وزن فعلثا أو فعلثا. 


Table 6-14. Variations of the adjective wide. 


rs ose Transliteration 


Indefinite BAK Ig‘er 
نكرة‎ 
Definite لم‎ Gara 
معرفة‎ 
Indefinite سح‎ Gara 
مؤنث‎ $ S 


Definite Ga‘rta 


Table 6-15. Variations of the adjective silly. 


esos) Transliteration 


Indefinite wine Iznex 
نكرة‎ 

Definite ui Zinxa 
معرفة‎ 


Indefinite Zinxa 
نكرة‎ 


Definite Zin°xta 
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Examples: 


1. Ramadan isa holy month. 
Ramazan yarha ibrex. 
رمضان شهر مبارك‎ 
CH! رظن ترحا‎ 


2. Here comes our annoying neighbor (f). 
Atat jorcah jil^kta. 
جاءت جارّئنا الحشرية‎ 
جز رجح جلکثا‎ cil 
hax »دا‎ 
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Adjectives that End with ai 


الصفات من وزن ¿š‏ 


Many adjectives in WNA end with the sound -ai in the masculine, indefinite form. To convert them to the masculine, 
definite form, the -ai ending is replaced by -o. The feminine, indefinite ending would be -oi, and the feminine, definite 
ending becomes -oita. 


قد يأتي النعت بالارامية الحديثة على وزن في ليدل على نعت المذكر النكرة. في هذه الحالة ub‏ المذكر المعرفة على 5 فُعلنو. ويكون المؤنث النكرة 
على وزن فُعٌلي. المؤنث المعرفة يأتي على وزن iihi‏ 


Table 6-16. Variations of the adjective golden. 


الترجمة الحرفية Transliteration‏ 


DI Dahaboy 
نكرة‎ 


Definite Dahaboita 
معرفة‎ 


Table 6-17. Variations of the adjective ۰ 
Transliteration 


k'umu sa 
ملسا‎ 


Ki 


Bunnoita 


Definite 
معرفة‎ 


حابم 
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Table 6-18. Variations of the adjective Syriac. 


esos Transliteration 


Indefinite RETE Siryenai 
نكرة‎ 
LUC 


Definite Siryenü 
معرفة‎ 


Indefinite Siryenüi 


نكرة مؤنث 


Definite n soli Siryenuyta 


43 ya 


Transliteration‏ وود ریم 


Indefinite UT ۸6/01 
نكرة‎ 
Definite ain Arama 
معرفة‎ 
Indefinite Aramuy 
نكرة مؤنث‎ 


Definite Aramuyta 


Examples: 


1. I bought an orange couch. 
Zabnet 11016 961 
مشيمشوي‎ Li ji dài j 
مُېمغه,‎ hud ¿ احنط‎ 


2. We learned the Arabic language at school. 
Lifnahi llogta 'araboita bmatrasca. 
بية بالمترسةه‎ pall da Gas 
ré alis که لاب‎ HAY nial 
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Adjectives that End with B 
الصفات التي تنتهي بحرف الباء‎ 


For certain adjectives that end in b in the indefinite, masculine form, the b is converted to a p in the feminine and the 
definite forms. 


إذا انتهت الصفة بحرف الباء بصيغة المذكر Sal)‏ 6( قد calis‏ الباء إلى )—( عند التعریف أو التأنیث. 


Table 6-20. Variations of the adjective large. 
الترجمة الحرفية‎ 


m sore Transliteration 


Indefinite E 
نكرة‎ 
Definite نم‎ Rappa 
معرفة‎ 
Indefinite wah Rappa 
نكرة‎ 


Definite whai Rappta 
معرفة‎ 


Examples: 


1. The eldest son always looks like his parents. 
Psona rappa tawem masbahi maroye. 
الإبن البکر دائماً يشبه والدیه‎ 
پسؤنا زا توم تشتهي ترزيي‎ 
كات‎ ash ده ونم‎ rama 


2. There is a big problem at the bakery. 
Oyet miséléa rappa bforna. 
توجد مشكلة كبيرة في الفرن‎ 
LUE أؤيث مشچلچا زا‎ 
iá» õi حعحلط»‎ buar 
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Superlatives 


يغة التفضیل 


Superlatives are used to compare two or more nouns. In WNA, they are derived from the masculine form of the 
adjective, even if the nouns being compared are feminine. They are conjugated in the form of ap al. 


Table 6-21. Superlatives. 


English 


Small > smaller iyw «Lye صغير > أصعَر‎ 


E a af 
Uz'or 2 az'ar 26 jl« E 


Pretty > prettier Jas > daas 
Uxhol > axhal ul evita 
Far > farther بعید > أبعد‎ 
Ba“ed > ab'ad bal > a 
Long > longer vior » vik طویل > أطوّل‎ 
Irrex > awrax £l > ejl 
Strong stronger ته‎ a. aid c 8l > قوي‎ 


Ikwai > akwa اکؤي > أكوا‎ 
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Chapter 7 


The Plural Forms 


صيغ الجمع 
فعفله max, i‏ 
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Nouns Ending with ta 


الأسماء المنتهية ب (ثا) 


The plural forms of nouns and adjectives in WNA follow specific rules. Nouns ending with ta (c3) or ča (rx) usually 
take the regular feminine plural form. Nouns ending in an alef only usually take one of the regular masculine plural 
forms. Nouns that are preceded by a number take a unique form, which we will refer to as the unit plural form. 


The feminine plural form is usually used for nouns ending with the syllable ta (X). The plural of these nouns is formed 
by adding the letter waw (a) before the taw (x). The final syllable then becomes ota ( na) or Uta ( ha’) depending 
on the word. This form of plural is a regular, feminine plural. 


كما باللغة Ay jell‏ فان للجمع باللغة الارامية قواعد وخصائص محددة. تجمع الأسماء بالارامية الحديثة بواحدة من خمس طرق أساسية: جمع المونث 
السالم» جمع المذكر السالم» جمع المذكر القصيرء جمع التکسیر» وصيغة العدد 5 ginal‏ 3 * 


حرف (او ؛ (x‏ لیصبح المقطع SV!‏ (وثا ؛ (reo‏ أو (وثا (ra t‏ بحسب الكلمة » فیکون الاسم على وزن فعلؤثا أو فعلوثا. 


Table 7-1. Plurals of nouns ending with ta. 


Singular Singular Plural Plural 


المفرد المفرد 


Nij°mta 
i 


Zal?^mta hoa) Zalmuta 
Gj 


Bis?nita naim Bis?niuta 
Sam?cta iA Samcüuta X 
آسماك سمچوتثا‎ 


Scamlota y ~ Tables 


طاولات سچملوثا 


Mawlaf?niüta Female 


a Teachers‏ مولفِنيوثا 
معلمات 
Queens‏ 


Mal¿üta 


ملچوا 


۷۵0 
m 


*- 
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Example: 


Look at the stars. 
‘Aint nijmuta 
أنظر ألى النجوم‎ 
غخجموثا‎ pió 


hansis elc 


In some cases, certain two syllable nouns ending with ta (cx) form a plural form by removing the final alef and 
replacing it with the syllable awota ( <a‘) or just wota (da). This type of plural form is also considered a feminine 
plural. If the vowel sound in the first syllable is a long 6 or long ü, then it is replaced by a short a ( 6) sound when 
forming the plural. If the last letter preceding the final ta («x) is a č («4 or x) then the entire final syllable ta (re) is 
removed and replaced by awota ( <a‘) or wóta (xó). 


تتغیر صيغة الجمع المؤنث إذا کان المفرد منه مکوناً من أربعة حروف : متحرك» یتبعه حرف ساكنء یتبعه (ثا ؛ (ee‏ في هذه الحالة يصاغ جمع 
المؤنث على وزن فلتوؤتا أو فَلْتُوؤئا. إذا كان الحرف الثاني واوا تلغی الواو و يصاغ الجمع على وزن 48 185 إذا كان الحرف الذي يسبق الثاو, هو 
حرف (ج؛ x‏ أو بى) يصاغ الجمع على وزن 988 U5‏ أو Gaasi‏ . إذا كان المفرد من خمسة حروف : حرف متحرك, يتبعه واواً ساكنة , ثم حرف ساكن 
آخر, ثم (ثا (We!‏ يصاغ جمع المؤنث بعد حذف الواو على وزن 855i‏ 


Table 7-2. Plurals of two-syllable nouns that end with ta. 


Singular Singular 


المفرد المفرد 


6 


Uggs) زوجات‎ 


Houses 
بيوت‎ 


Baitwota 
Dd 


Hatawota ay Sisters 

lji أخوات‎ 
Caéwota 
چچوونا‎ 


Example: 


All of us are the sisters of Ahmad. 
Xullah hatawota ti lahmat. 


لدد لہا ةر‌سۍ 
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Nouns Ending with ca 


الأسماء المنتهية ب (چا) 


Words that end ca (cx) are also mostly feminine and follow similar rules in the plural form. Note that this does not 
apply to words that end in ca (ra), even though the pronunciation is identical in the Jubaadin dialect. As a general rule 
for these plurals, an 6 ( aċ) or ü ( o£) is added before the final ča (cx) and the ča (x) is converted to a ta (<à), making 
the final syllable otha ( exec) or ütha ( wma). 


الكلمات المنتهية ب (چا ؛ (eh‏ غالباً ما تکون أسماء مونثة. في هذه الحالة یصاغ جمع المونث السالم على وزن فعلوتا أو فعلزثا بحذف (چا (ce t‏ و 
استبدالها ب (وثا ؛ (rena‏ هذا لا ینطبق على الأسماء المنتهية ب La)‏ + حم) التي غالباً ما تکون مذکرة 


Table 7-3. Plurals of nouns ending in ca. 


Singular Singular 


المفرد المفرد 


Tanagilca ١ Tanaglota 
چا‎ ls Úi 
Masfarca Mas?frota Scissors 


مقصات مَصِفروثا قصفرچا 


Matrasca 


Note that when the final vowel sound preceding the ca (vx) is a long 6 ( oc), it is converted to a short u ) é) in the 
plural form. A long 7 ( ,7( is converted to a short i ( 5). If the syllable preceding the Ca (cx) is made of two consonant 
sounds followed by a short vowel sound (FLa), it is converted to a consonant followed by shewa followed by another 
consonant (F?L). Other feminine nouns ending in ca (vx) form their regular feminine plural forms by shortening the 
final vowel preceding the ca (zx) and replacing the final ¿a (eX) with the syllable yota (vex). Certain word structures 
favor this plural form over the previous one. For example, three-syllable words with a long vowel in the second syllable, 
such as the word monjórca (خییحه‌ندع)‎ tend to take this plural form. Additionally, two-syllable words with the first 
syllable containing a long ü ( o6) sound usually take this plural form as well. 


نلاحظ من المفردات السابقة أن الأسماء التي مفردها على وزن فعزلچا يكون جمعها على وزن فغلزتا. والأسماء التي مفردها على وزن فعیلچا یکون جمعها 
على وزن فُعلؤثا. و أخيراً إذا کان المفرد على وزن lahtia‏ يكون جمع المؤنث على وزن مَفغلؤثا. يجوز للأسماء المنتهية ب (چا (ea t‏ أن تأخذ وزن 
فعلیزئا أو وزن مَفعليؤثا. ويستعمّل هذان الوزنان في عدة حالات. إذا كان المفرد على وزن مَفْعولجا أو على وزن مَفعيلجا, يكون الجمع على وزن مَفْعلِيوثا. 
إذا كان المفرد على وزن فولچا يكون الجمع على وزن فليؤثا غالباً. و يستعمل الجمع على وزن فعليؤتا في حالات أخرّى قياسها سماعي 
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Table 7-4. Plurals of nouns ending in ca, preceded by a long vowel. 


Singular Plural Plural 


Singular 


الجمع المفرد المفرد 


Flutes 


Monjaryota‏ يدهم 


Monjorca 


نايات < m Új‏ جورچا 
Arjilca Arjilyota Hookah‏ 
نرجيلات أرجليوثا أرجيلجا 
Tawrca Tawryota Cows‏ 
بقرات ثوريؤثا ثورچا 
Hawworca Hawwaryota Chalks‏ 
طباشیر Ui‏ خوورچا 
Gürca Garyóta Holes‏ 
حفرة غورچا 
Büfca Loaves‏ 
Sürca Pictures‏ 
صور — 
Dorca Daryota Homes‏ 
بيوت Giy‏ ذؤرچا 
Misé?ly ota Problems‏ 00 
Tütca roh Tutyota ho Ñ Berry Tree‏ 
آشجار التوت Ug.‏ ثوثچا 


Also note that the above rules do not apply to words like mfacca (razan), because in this case the final two letters are 


and not d. 
مع أن اللفظ واحد بلهجة جبعدین‎ (Zh) أخرها (حم) و ليس‎ OY والتي تعني مفك‎ (eain) لا تنطبق هذه القواعد على كلمة مفچا‎ 


Examples: 


1. The boy broke the bottles. 
Psona čapre kanninyota. 
کسر الصبي الزجاجات‎ 
Ü iS پسؤنا چیری‎ 
rains iai eiaha 


2. His job is to eat loaves [of bread]. 
Sag'lte mihyi ppufyóta 
عمله أن يأكل الأرغفة‎ 
U gual, = ې‎ ils 5 
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Plurals of Masculine Nouns 


جمع المذکر السالم 


With a few exceptions, most masculine nouns in WNA ending in alef are not preceded by t (x) or č (X). There are two 
ways to form the plurals of such nouns. The first way is used by older speakers of WNA and is also considered more 
formal. In that method, we drop the final alef and add the suffix Oya ( «.^) to the end of the word. It is also used in 
some forms of WNA poetry in Jubaadin. 


بإستثناء بعض الحالات» معظم الأسماء المذكرة بالأرامية الغربية الحديثة تنتهي بألف غير مسبوقة ب (x È)‏ أو (چ؛ <). في هذه الحالة Fle:‏ جمع 
المذكر السالم على أحد وزنین. في الطريقة الأولى يحول المفرد من وزن (فغلا) إلى جمع مذكر على وزن (فغلؤيا). يستخدم هذا الوزن من قبل المتحدثين 
الأكبر lis‏ و يعتبّر أكثر فصاحة. كما يستخدم أيضاً في بعض الأنماط الشعرية 


Table 7-5. Formal plurals of masculine ۰ 


Singular Singular Plural Plural 


الجمع المفرد المفرد 


Xtoboya 
bii 


sas 


bgis کتب‎ 


Wartoya 
Lii 


Flowers 


ورود ورا 


Nahroya oni Rivers 
آنهار هروا‎ 


Xutloya 
تلوب‎ 


Tarboya 


Screwdrivers 
مفکات‎ 


The second method is more commonly used by younger speakers of WNA. In this method, the masculine plural is 
formed by dropping the final alef and replacing it with an 6 ( a6) or ü ( o£) at the end of the word. 


هناك طريقة أخرّى لجمع الاسم مفرد جمعاً مذكراً سالماً وهي أكثر استعمالاً من قبل الجبعدینیین الأصغر las‏ يؤخذ الاسم المذکر من وزن (فعلا) ویجمع 
علی وزن (فعلو) آو وزن (فعلز) 
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Table 7-6. Informal plurals of masculine nouns. 


Singular Singular Plural Plural 


المفرد المفرد 


Rigla قحلم‎ 
آرجل رغلا‎ 
Xtöba ida Books 
bgis کتب‎ 
Warta Flowers 
ورود ورا‎ 
Brika asin حآمفه‎ Teapots 
Ey آباریق‎ 
Nahra A aini Rivers 
he آنهار‎ 
Xutla Ahá ahá Walls 
Hona سه که شه هم‎ Brothers 
إخوان حؤنا‎ 
Tarba n5 asin Ways 
bys طرق‎ 
Examples: 


1. Allroads lead to Rome. 
Xül tarbó mamten lroma. 
الطرق تؤدي إلى روما‎ US 
خول تربؤ قمطن لرؤما‎ 
rena Von ذخه‎ od 


2. lam not afraid of an army of sheep. 
Cu 1260" mjaisa mxarufo. 
من الخرفان‎ Le لست اخشّی‎ 
چو نزؤيّع مجشا مخژفو‎ 
a> ux» xoi لاه‎ 


3. The boys are playing. 
Busunü 'ammesta yen. 
Osh الصبیان‎ 

N تم‎ 
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Irregular Plurals 


جمع التكسير 


One of the impressive features of WNA grammar is that it leaves very little room for irregularities. In this section, we 
will explore nouns that do not follow the previously mentioned rules when forming plurals. To begin with, we will 
examine words where the letter r (4) is converted to n ) ل‎ when it takes a plural form. 


من خصائص الأرامية الحديثة صرامة اتباع القواعد النحوية وندرة الشذ عنها. سنتطرق في هذا القسم لأسماء تجمع بطرق مختلفة عما سبق ذکره ضمن 
جمع المذکر السالم وجمع الموّنث السالم. سنبدأ بالاسماء اللتي calis‏ فیها ال (ر ؛ د) إلى (ن € .) عند الجمع ۰ 


Table 7-7. Plurals of berca and ebra. 


Singular Singular Plural 


المفرد المفرد 


ehid y Daughters 


بنات 
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We previously discussed how words ending in ta (rd) or ca (rd) usually take the regular feminine plural form. We will 
now examine words whose singular form does not end in one of those two syllables and still takes a feminine plural 
form. 


ناقشنا سابقاً أن الكلمات اللتي تنتهي ب D)‏ ؛ (z‏ أو (چا ؛ (en‏ غالباً ما ُجمع جمع مونث سالم» الا أن بعض الأسماء اللتي لا تنته بأحد هذین المقطعین 
قد تجمع بطريقة جمع المؤنث أيضاً ٠‏ 


Table 7-8. Feminine plurals of masculine nouns 


Plural 


Singular Singular Plural 


الجمع : المفرد 


Abawota NaS Fathers 


Jittawota Š ix Ancestors 
Lj gia أجداد‎ 


I$nawota 
Gj sit 
Emmawota که‎ Mothers 


Biss] آمهات‎ 


Ar'awota 
ise! 


Ihdawota 


احدُوؤثا إحذا 
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Similarly, some nouns that end in ta (cx) or Ca (rex) sometimes do not take a regular, feminine plural form but take a 
masculine plural form instead ending with 6 or Oya. 


كما ذکرنا سابقاً الأسماء المفردة المنتهية ب D)‏ ؛ (ern‏ أو (چا Lille (eh t‏ ما جمع جمع مؤنث calls‏ ولكن في بعض الاستثناء‌ات تجمع هذه الأسماء 
على صيغة جمع المذكر أي على وزن (فعلؤ) أو (فعلزیا) 


Table 7-9. Masculine plurals of feminine nouns. 


Singular Singular Plural 


المفرد 


rh 


Battixca اعد‎ ixö : Watermelons 
L . Ë 5 9:9. 7 ۰ 


Examples: 


1. Atsunsets, we go to the caves. 
‘Raboya, bahniz ‘am arro. 
إلى القهوف‎ rernm 
jja عرّبزياء بَحنبز‎ 
aani ind redis 


2. There are very many decent girls. 
Bniiti halal bah’r čattīran. 
بناث الحلال کثیرات جداً‎ 
nm - 7 os 
cis بجر‎ Us بنوثي‎ 
WKS ind UE ais 
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Unit Plurals 


العدد والمعدود 


If the plural noun is preceded by a number, and if the final syllable is ta («x), the final syllable is removed from the 
singular form, for example, when saying ‘three girls’ or ‘five fish’. One important distinction between numbers and 
other adjectives is that numbers usually precede the noun they describe, while most other adjectives follow the 
noun they describe. 


في الآرامية كما في العربيةء فان العدد يسبق المعدود. I‏ كان الاسم المفرد ينتهي بمقطع Ú)‏ ؛ (eeh‏ فأنه یحذف من آخره في صيغة المعدود 


Table 7-10. Unit plurals. 


Singular Singular 


المفرد المفرد 


Bis?nita 
7 


Sam?cta 


Tables 
طاولات‎ 


Mawlafni Teachers (f) 


T 


Example: 


I have three trees. 
Iai itlat 7۳ 
عندي ثلاث شجرات‎ 
ايلي اثلث صجر‎ 
ia رورو‎ 


The sentence above is an example of a unit plural for a noun ending with the sound ta (rex). Note that the number 
took the feminine form, suggesting that it will be followed by a feminine noun. The plural noun took this form before 
it was preceded by a number. Compare this with the following example. 


نلاحظ في الجملة السابقة أن العدد آخد الصيغة المؤنثة لأنها سبقت اسماً مؤنثاً. كما أن الاسم الذي تلی العدد أخد صيغة جمع المعدود. قارن هذا مع المثال 
التالي 
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Example: 


There are lots of trees. 
Óyet sajréta bahrr. 
یوجد الکثیر من الأشجار‎ 
بجر‎ Bite أؤيث‎ 

VS haia é duar? 


In this example, the word ۶0/٥610 took the regular feminine plural form because it was not preceded by a numeral. 
Even though the word bah°r implies an amount, it is nonetheless not a number. It is also correct to say the sentence 
as: 


في المثال السابق أخذ كلمة (Ly paces)‏ صيغة جمع المؤنث السالم لأنها لم تُسبّق بعدد. ویجوز أن تصاغ الجملة بالشكل التالي 


Oy*t bahr sajrõta. 
Gj pace اویث حر‎ 
mola, é isd doar’ 
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Unit plurals of nouns ending in ca (ch) 


Table 7-11. Unit plurals of nouns ending in ca. 


Singular Singular Plural Plural 


المفرد المفرد 


Misc?lca hlar Misc?l - Problems 
مشکلات‎ 


Tanagilca d Tanagil 
P Li z£ L 3 


Tawrca 


Loaves 
آرغفة‎ 


Examples: 


She cooked three chickens. 
Baslat itlat tanagil. 

طبخت ثلاث دجاجات 

Xe des‏ اند 
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Unit plurals of masculine 5 


Table 7-12. Unit plurals of masculine nouns. 


Singular Singular Plural 


المفرد المفرد 


Flowers 
ورود‎ 


Brothers 
إخوان‎ 


Examples: 


1. One book is better than a thousand swords. 
Xtoba ahha ahsa mnal’f sef. 
خثؤبا آحا أحسا قثلف سیف‎ 
ف‎ alin emyr oR raka 


2. The teacher repeated four lessons. 
O et maw’lfona arp 'a 5 
كرّر المعلم أربعة دروس‎ 
مولفونا ازپع ترش‎ Ge gf 
۹ھک که‎ ailas مغد‎ 


3. The story began ten years ago. 
Ballasat hucita ukzom mni sar is?n. 
بدأت القصة قبل عشر سنوات‎ 

اب £ E‏ 
duds hli‏ مور حص حت ذ کی 
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Plurals of Feminine Adjectives 


جمع الصفات المؤنثة 


Indefinite, feminine plural adjectives: 


We have previously examined masculine and feminine adjectives in the singular form. Remember that in WNA, an 
adjective follows the noun it describes unless that adjective is a number. Additionally, adjectives of plural nouns take 
a plural form, just like the adjectives of singular nouns take a singular form. Plural adjectives also have two forms 
depending on the gender of the noun they describe. Adjectives of feminine plural nouns take a feminine plural form. 
These adjectives also take different forms depending on whether they describe definite or indefinite nouns. Indefinite, 
feminine plural adjectives end in an ) °). 


تطرقنا سابقاً للصفات المفردة بصيغتي المذكر و المؤنث. إذا كان الاسم جمعاً فان الصفة التي تتبعه تأخذ صيغة الجمع أيضاً. وکما الحال مع الأسماء فان 
للصفات صيغتي Sia quam‏ ومؤنث. إضافة لذلك فان صيغة الصفة تعتمد أيضاً على کون الاسم الموصوف نكرة أو معرفة. قلنا في ما سبق أن الصفة 
المؤنثة المفردة النكرة تأخد وزن (فعزلا) وكذالك فان الصفة المؤنثة النكرة في الجمع تأخد وزن (فعزلن) 


Table 7-13. Plurals of indefinite, feminine adjectives. 


Translation Transliteration 


Beautiful sisters dasa exa Hatawota 0 
خحولن آخوات جمیلات‎ Uj sts 


Red fish 
سمکات حمر‎ 


Samcota 7 
CS jas سمچوئا‎ 


White hens 
vay دجاجات‎ 


Tanaglota huwworan 
خووزن‎ Usi 


Bis°nyüta 0 
ojej بسنیوثا‎ 


Little girls 
فتيات صغيرات‎ 
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Definite, feminine plural adjectives: 


If the feminine plural adjective describes a definite noun, then the adjective takes a form similar to that of the plural 
noun and ends with the syllable 616 ۰ 


عندما تکون صفة الاسم المعرف جمعاً مؤنثاً فإنها SAL‏ وزن )6383( و ليس وزن (فعؤلن) كما هو الحال مع النكرة 


Table 7-14. Plurals of definite feminine adjectives. 


Translation Transliteration 


The beautiful sisters halia chars Hatawóta xhulota 
خځلؤثا الأخوات الجميلات‎ 3 s 
The red fish haao hainb Samcéta 606 
سَمچوثا سْمُکؤثا السمکات الحمر‎ 
The white hens haidd َال ماب‎ Tanaólóta 6 
عوثا روا الدجاجات البيض‎ 


Bis?nyüta 0 
Üj jéj بسنیوثا‎ 


The little girls 
الفتیات الصغیرات‎ 


haii haumi 
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Plurals of Masculine Adjectives 


جمع الصفات المذكرة 


Indefinite, masculine plural adjectives: 


Masculine plural adjectives can also take two forms: a definite form and an indefinite form. The indefinite, masculine 
plural of an adjective is formed by removing the final alef and adding en ( û) to the end of the word. 


إذا كان الموصوف جمعاً مذكراً نكرة فان الصفة تأخد وزن (فعزلن) بكسر ما قبل الآخر 


Table 7-15. Plurals of indefinite masculine adjectives. 


Translation 


Transliteration 


Beautiful rivers 
Alas أنهار‎ 


Nahroya ٧ 
خحولن‎ lj ped 


Red books Xtobo summoken 


deat OS jai خثؤبؤ‎ 
White walls Xutloya huwworen 
جدران بیض‎ OUS bai 


Busunü 0 
ژعؤرن‎ pitas 


Little boys 
فتیان صغار‎ 
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Definite, masculine plural adjectives: 


The definite, masculine plural of an adjective follows the general form of the plural noun it describes. If the noun ends 
in oya, the adjective will as well. If the noun ends in 6, so will the adjective. 


إذا كان الموصوف جمع مذكر ومعرف فان الصفة تأخد نفس وزن الموصوف. فإذا كان الموصوف على وزن (فعلزیا) تكون الصفة على هذا الوزن وإذا 
كان الموصوف على وزن (فْعلؤ) تكون الصفة على نفس الوزن أيضاً 


Table 7-16. Plurals of definite masculine adjectives. 


Translation 


Transliteration 


Beautiful rivers Nahroya xhuloya 
Aba آنهار‎ lalis D ul 
Red books Xtabo summoko 
ques سقۆكۈ‎ gi 
White walls Xutloya huwworoya 
رؤیا جدران بیض‎ L Bz 
Little boys Busunü 6 


نو GAS‏ فتیان صغار 
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Possessives and Plural Nouns 


اتصال ضمائر الملكية بجمع 


We previously examined how to form the various possessive forms for singular nouns, and we will now look at the 
possessive forms of plural nouns. First, we begin with regular feminine plurals. Their possessive form is very similar to 
that of singular nouns. 


ناقشنا سابقاً ضمائر الملكية المتصلة باسم مفرد» والآن سنناقش اتصال ضمائر الملكية بأسماء في صيغة الجمع. عندما يكون الجمع جمعاً مونثاً سالماًء فان 
ضمائر الملكية تتصل بها بطريقة مشابهة للأسماء المفردة 


Table 7-17. Plurals of possessive nouns. 


Translation hair’ Transliteration 


Nijmutai 


š 


My stars 


نجموني نجومي 
Our stars Nijmutah‏ 
His stars Nijmüte‏ 
نجموثي نجومه 
Their stars hoy : Nijmüton‏ 
نجمو تن (m,p)‏ 
نجومهم 
Her stars Nijmüta‏ 
digest‏ نجومها 
Their stars Mox Nijmüten‏ 
ثجموثن (fp)‏ 
Your stars Nijmütax‏ 
نجموتخح (m,s)‏ 
E‏ 
Your stars Nijmüte.‏ 
نجموثخ (m,p)‏ 
نجوه 
Your stars Nijmütis‏ 
نجموثش (fs)‏ 
نجومك 
Your stars Shan Nijmütxe‏ 
نجموئخن (f.p)‏ 


نجومکن 


131 


The possessive forms of regular masculine plurals differ from those of singular nouns or feminine plural nouns. 


ضمائر الملكية المتصلة بجمع مذكر سالم تختلف صیغتها بعض الشيء عن تلك المتصلة بجمع مؤنث أو باسم مفرد 


Table 7-18. Plurals of possessive nouns. 


Translation m sos Transliteration 


My books Xtaboi 
خثبوي کتبي‎ 
Our books Xtabainah 
کتبنا‎ es 
His books Xtaboye 
Their books Xtabai 
(m,p) خثباي‎ 
كتبهم‎ 
Her books Xtaboh 
Their books Xtabaihen 
(fp) Delia 
۰ کنر‎ 
Your books Xtabox 
(m,s) CR 
Your books Xtabayex 
(m,p) DR 
Your books Xtabos 
(fs) خثبوش‎ 
Your books Sho Xtabaixen 
(fp) yia 


کتبکن 
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Table 7-19. Plurals of possessive nouns. 


Translation ند‎ Transliteration 
My sons Bnüi 
gel dos 
Our sons Bnainah 
يح أبناءنا‎ 
His 5 ais Bnüye 
بنويي أبناءه‎ 
Their 5 , حم‎ Bnai 
(m,p) بُناي‎ 
هم‎ edi 
Her 5 Bnüh 
أبناءها‎ ogi 
Their sons Bnaihen 
(fp) نهن‎ 
ابناءهن‎ 
Your sons : Bnüx 
(m,s) نوج‎ 
Your 5 Bnayex 
(m,p) aH 
أبناءكم‎ 
Your sons Bnüš 
(fs) نوش‎ 
cuj 
Your sons Gulp Bnaixen 
(£p) بلیخن‎ 
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Chapter 8 


The Nominal Sentence 


الجملة الإسمية 
roca. whine‏ 


A nominal sentence is a sentence that requires no verb to establish a complete thought. These sentences are centered 
around a definite noun, which we will refer to as the principal noun or E3ma 507156 (abi nz). The predicate can 
be an adverb, an adjective, an indefinite noun, or a clause. The main function of the predicate is to inform about the 
principal noun, and it is essential for the completion of the nominal sentence. We will refer to this as the informative 
predicate or Xebra (i=). 


كما في اللغة العربية فان الجمل الارامية قد تكون فعلية أو إسمية. تتألف الجملة الاسمية العربية من مبتدأ وخبر وقد يكون الخبر كلمة أو شبه جملة أو 
جملة فعلية أو إسمية. يسمَى المبتدأ (إشما eni)‏ $ عم (abiri‏ وتعني الاسم الأساسي أو المحوري. ویسمی الخبر (خبرا؛ (eiai‏ 


Examples: 


1. The sky is blue. 
Smit zroka. 
السماء زرقاء‎ 
شمو ژروکا‎ 
roo هخه‎ 


N 


The door is open. 
Tar a ifteh. 
الباب مفتوخ‎ 


3. Iam under the tree. 
Ana cohci ssaj*rta. 
آنا تحت الشجرة‎ 
cA ANOS مسا‎ ere 


4. The clouds are white. 
‘Aimū huwworan. 
الغیوم بیضاغ‎ 
CAES عیمو‎ 
NEC 
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Conjugation of the Predicate 
تصریف الخبر‎ 


The above sentences are all examples of nominal sentences. Note that a nominal sentence must consist of at least two 
words. In such cases the principal noun and its informative predicate take a form that is identical to that of an indefinite 
noun and its indefinite adjective. However, the principal noun is considered to be a definite noun or a noun clause. 
The only way to distinguish a two-word nominal sentence from an indefinite noun with its indefinite adjective is 
through context. 


If the informative predicate is a noun, its structure is not affected by the preceding principal noun. However, if the 
informative predicate is an adjective, its structure depends on the noun or pronoun preceding it. Below is an example 
of how the informative predicate changes with different pronouns. Each of the pronouns below is substituting for the 
principal noun of the sentence. 


تتألف الجملة الاسمية من کلمتین على الأقل هما الإسم الأساسي (المبتدأ) و الخبر. صيغة المبتداً والخبر في الأرامية الغربية الحديثة مطابقة لصيغة 
الصفة النكرة مع موصوفها النكرة ويميز بين الصیغتین من سياق الكلام. الخبر قد يكون أصله إسماً أو صفة. فاذا كان Gul‏ لا یتأثر بمبتدنه ویبقی 
جامداً. أما إذا كان أصل الخبر صفة فان تصریف الخبر یعتمد على الاسم أو الضمير الذي يسبقه٠‏ 
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Table 8-1, Sentences that start with a pronoun. 


rumi 


Translation Transliteration 


I (m) am beautiful Assad ٣م‎ Ana nuxhol 
أنا جميلٌ‎ dif ul 


Ana n?xhola 
Y joa آنا‎ 


Anah n?xhülen 


I (f) am beautiful 
Alas Ul 


We (m) are beautiful 


eal‏ نخحولن نحن جمیلون 
We (f) are beautiful Anah n?xhülan‏ 
ceil‏ نخحولن نحن “Shes‏ 
He is beautiful Hüh uxhol‏ 
هوه dial‏ هو جميلٌ 
Hih xhdlah‏ شه She is beautiful rasa‏ 
Yini 42‏ هي جميلة 
Hin xhülen‏ هي They (m) are beautiful dasa‏ 
هن خحولن هم جمیلون 
They (f) are beautiful Hinnen xholan‏ 
هنن خحؤلن هن جميلاتٌ 
heo Haé ¿uxhol‏ الاجشل You (m,s) are beautiful‏ 
هاچ diii‏ آنت جميل 
ano Hàs 4٨‏ عجشه‌گ You (fs) are beautiful‏ 
هائن شمُحؤلا kasa‏ 


Hac?x ¿°xhülen 


You (m,p) are beautiful 


آنتم جمیلون 


You (f.p) are beautiful. Jasad Aha Haéxen 60 
جمیلات‎ Gil خن چخولن‎ 


The above table shows how the conjugation of the informative predicate changes depending on the pronoun 
(or noun) that precedes it. With the third person pronouns, the conjugation of the predicate is similar to what we 
previously discussed on the conjugation of adjectives. For first person pronouns, an n ) ) is added to the beginning of 
the predicate. For second person pronouns, č (x) is added with the exception of the feminine singular form, to which 
an 3 (.=) is added instead. 


يتضح من الجدول السابق أن تصریف الخبر یتغیر بحسب الضمير gl)‏ الاسم) الذي يسبقه. قد تكون أبسط تلك التصریفات هي التي تتبع أحد ضمائر 
الغائب. فمثلاً يأخذ الخبر بعد ضمير هو أحد الأوزان المذكرة مثل وزن (LE sil)‏ ويأخذ بعض ضمير هي أحد الأوزان المؤنثة مثل (فعولا). ويأخد وزن 
(فعولن) بعد ضمير هم؛ ووزن (فعزلن) بعد ضمير هنّ. Lal‏ مع ضمائر المتكلم فنضيف (ن» ) قبل خبرها ونضيف (mg)‏ إلى خُبَرَ ضمائر المخاطب 
باستثناء ضمير cul‏ حيث نضيف (س, =( 
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Negation in a Nominal Sentence 


النفي في الجمل الاسمية 


In this section, we will discuss using the negation tool (aš; ču) in a nominal sentence. It is similar to the English word 
not. The negation tool is sometimes followed by an obsolete preposition (.>; b) followed by a noun, adjective, or 
adverb. In that case, it is pronounced as the single word cub. 


(چو؛ (eX‏ هي أداة نفي وتعني لیس. قد تسبق المبتدأ أو الخبر فتغیر معتی الجملة. أحياناً يتبع أداة النفي حرف الجر زائد CD)‏ ؛ د) دون أن يغير المعتی 
فیلفظ الحرفان (S$)‏ 


Examples: 


1. This is not a big problem. 
Ho cu 01116 rapta. 
هذه ليست مشكلة كبيرة‎ 
Gij جو نمچشلچا‎ ja 
what ACC لاه‎ an 


2. This is not the big problem. 
Cu bhé 5 6 4 6 
لیت هذة المشكلة الکبترة‎ 
Gig چو بهؤ مچشلچا‎ 
hai rX a= ans ah 


The negation tool can be placed before the principal noun or before the predicate. The meaning changes slightly as 
well. 


قد تأتي أداة النفي قبل الاسم الأساسي (المبتدأ) أو قبل الخبر وهذا قد یغیر معتی الجملة 
Examples:‏ 


1. This is not my brother. 
Hanna cu bhünai. 
هذا لیس أخي‎ 
جو تحولي‎ US 
حشمكر‎ ah Âh 


2. You are not a man. 
Hac ču bzal^mta. 
rM oh 6 
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3. This is not my brother, whom I’ve known. 
Cu bhanna hünai ti nyada 6 
ليس هذا أخي الذي أعرفه‎ 
Vadis A ñas md لاه‎ 


4. You are not the man who I was searching for. 
Cu bhaé zal’mta ti wa 'anmtawwah i le 
لست أنت الرجل الذي كنت أبحث عنه‎ 
جو نهاچ زلمثا تي وا عَنفتح إغلي‎ 
اكلم‎ soin >63 etas لاه‎ 


It is easy to confuse the two similar sounding words Cub (.5 ok), which means not, and čūb (sf ań), which has a longer 
ü sound and means is not here. The first is a nominal phrase and the second is a verbal sentence. 


Examples: 


1. You are not Ahmad. 
Haê cu b'ahmat. 
Jaj لست‎ Cail 
xA»me ah م م۱‎ 


2. Ahmad is not here. 
Cüb ahmat. 
أحمد ليس موجوداً‎ 
csl چوب‎ 


awd جات‎ oh 


A negation tool can also be followed by a pronoun or prepositional phrase, in which case it would form the predicate. 


قد یتبع lal‏ النفي ضمير أو شبه جملة تحل مكان الخبر 


Examples: 


1. This land is not ours. 
Ho ar 'a cu bleh. 
هذه الأرض ليست لنا‎ 
أرعا جو ليح‎ ja 
كلفد‎ ah exit am 


2. It is not the first time. 
Ho cu b’awwal nak'lta. 
إنها ليست المرة الأولى‎ 
جو بل تكلثا‎ ja 
eilai Lars لاه‎ am 
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When the predicate is an adjective, its negation depends on whether it is a definite or indefinite adjective as follows: 


ču b definite adjective 
€&u indefinite adjective 


Examples: 


1. Sheis not the beautiful one. 
Hih cu bxholca. 
هي ليست الجميلة‎ 
rosas هم لاه‎ 


2. She is not beautiful. 
Hih cu xhola 
Alas هي ليست‎ 
هيه جو خحؤلا‎ 
rossa هم لاه‎ 
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Implied Wishes 
صيغة التمني‎ 


verbial or nominal, but we will‏ عط WNA, the word tubaile is used to express a hope or a wish. Such sentences can‏ ما 
focus on the nominal ones in this section. Tubaile can be roughly translated as if only or | wish that. Sometimes, but‏ 
not always, tubaile is followed by the word lib, which means íf.‏ 


صيغة التمني بالأرامية الحديثة تتكون من أداة التمني Lih)‏ ( تتبعها جملة إسمية أو فعلية. كلمة aL‏ تعني ليت . وقد یتبغ أداة التمني أداة 
الشرط (a)‏ التي تعن يلو أو ان 


Examples 


1. Ifonly the weather were nice. 
Tubaile lib jawwa uxhol. 
أل‎ gs لب‎ li 
کن لک )کم #جمد‎ 


2. Ifonly my grandfather were alive. 
Tubaile lib jittai tab. 
Gm ليت جدي‎ 
يمت‎ áx. لش تلح‎ 


3. Ifonly Aysha weren't married. 
Tubaile lib `qiši ات‎ 
ليت عائشة غير متزوجة‎ 
as عَيْشي جو‎ lib 

, zr ox ë د‎ X AN 


4. Ifonly my boss were better than this. 
Tubaile lib m almünai ahsa mxan. 
لیت مديري أفضل من ذلك‎ 
لب معلمون يآخسا فخان‎ lib 
win كسمم‎ sailia al AN 


5. Ifonly your friend were with us. 
Tubaile rfikax ‘immainah. 
aLi ذققب‎ Lal, 


6. Ifonly you were a tailor. 
Tubaile hāč hayyota. 
Lus ليتك‎ 
Lb gis هاچ‎ Hub 
rA oss مد‎ Lal 


7. 116011۷ you weren't my friend. 
Tubaile haé cu bstikai. 
ليتك لم تكن صديقي‎ 
qr هاچ چو‎ lub 


o hen LAN‏ فانک 


Conjunctions 


آحرف العطف 


Transliteration 


w 
و‎ 
Walla 
Y; 
Bés 
بیس‎ 
Licen 
لیچن‎ 
La’anno 
BY 
Bseppi 


Maxramca 


Table 8-2. Conjunctions. 


Translation ehanit 
And 
5 
Or كم‎ 
أو‎ 
But 
لكن‎ 
However aul 
لکن‎ 
Because care 
لان‎ 
Because of EE 


For the sake of 
Ja 


haia 
Also 
Laf 


Of course 
طبعاً‎ 


۲ 


Except SN 
إلا‎ 


Examples: 


1. I will study for the sake of my future. 
Ana binnik’r maxraméa Imuscak?blai. 
سأدرس لاجل مستقبلي‎ 
e جكب‎ laa jaa أنا بكر‎ 


nokta rasian نم كتمذ‎ 


2. Will you drink juice or water? 
Baxciseé sarob walla mū? 
الماء؟‎ al هل ستشرب العصیر‎ 
f بخچشچ شر زب ولا مو‎ 
S ۀک كه‎ sole كجظغط‎ 


3. She loves me and I love her also. 
Hih rahmülai w ana nrahimla xit. 
احبها ایضا‎ Ul 5 هي تحبني‎ 
Cus هيه 5 حمولي أنا نرجملا‎ 
مهوم امل جح‎ o Natit هم‎ 


142 


Genitive Constructions 


المضاف الیه 


A genitive construction refers to a definite noun that follows an indefinite noun to show a certain relationship between 
the two. One such relationship is possession, where an indefinite noun belongs to a definite noun. The final alef of the 
indefinite noun is removed and replaced by an i sound. The first letter of the definite noun is doubled. If the first letter 
of the definite noun is an alef, then an L is added before it. This constitutes one of two types of construct states used 
in modern Aramaic. This type of construct state was used in Old Aramaic as well. 


المضاف إليه یعرف النوع او یفید الملكية. تلغی الألف من نهاية الاسم المضاف وتستبدل بیاء ثم توضع شدة في بداية المضاف إليه الا اذا كان أوله cali‏ 
فنضیف Gy‏ قبله 


Examples: 


1. Give me Ahmad’s key. 
Aplilai mofichi lahmat. 
لست‎ sacs Yan 


2. Ireada cooking book. 
Kricci xtobi bassola. 
طبخ‎ als >i š 
roS , Sob io 


3. He will be here in half an hour. 
Biyib hoxa botar felcci ssa ta. 
بييب هؤخا بوثر فلچي شعثا‎ 
hat ALS Nad eoo aid 
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Chapter 9 


Adverbs and Prepositions 


الزمان والمکان و الحال 


o e aoi o rani‏ مه کلام 
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Adverbs of Quantity 
الدلالة على الكمية‎ 


Table 9-1. Adverbs of quantity. 


Translation 
A lot 
كنيراً‎ 
A lot 
كثيراً‎ 


Too much 
زيادة‎ 


Examples: 


1. The damage is only financial. 
Zraro bes mattoyen. 
الأضر ار مادية فقط‎ 
ظرّرؤ بيس مَتّؤين‎ 
شه هه لن‎ ox, 


To here is enough! 
Loxa m ay! 

إلى هنا وکفی 

Ba‏ معاي 

ys aat 


She is very beautiful. 
Hīh xhola bahrr. 

هي جميلة lap‏ 

هبه خحؤلا بحر 
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Prepositions 
آحرف الجر‎ 
Table 9-2. Prepositions. 
Translation لټ مهام‎ Transliteration 


= 
8 
A 


Without 
دون‎ 


۳ "ELE 1 EE 
%w š 


Against 
ظط ضدَ‎ 
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Examples: 


1. The book is on the table. 
Xtoba ۰ 
الكتاب على الطاولة‎ 
ilas خثوبا‎ 
حصلا‎ raada 


2. Give it to your wife. 
Appile lictax. 
أعطه لژوجتك‎ 
eil 


a aae 


3. Are you with me or against me? 
Hac ‘immai willa zittai? 
ولا ططي؟‎ pie هاج‎ 
s NN ةا‎ AS eo 


4. 1 fell down a fall of those hard ones [i.e. I fell down hard]. 
Saktet zikka mnan 6 
سقطت سقطة من تلك السقطات القوية‎ 
فنان گویؤ‎ Bj سکطث‎ 
اَم مہ کے قمئه‎ bac 


The word that follows a preposition is usually the object of the preposition, as shown in the examples above. 
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Adverbs of Time 


ظرف الزمان 


An adverb of time describes when an action took place, such as the word yesterday. An adverb of time can 
be a single word or a phrase. The WNA words loki and bes both introduce an adverb of time clause. 


قد یات ظرف الزمان كلمة واحدة مثل صباحاً أو شبه جملة. شبه الجملة تحل مكان ظرف الزمان إذا ابتدأت بكلمة (lJ‏ أو بكلمة (پپس) 


Adverbs that introduce a clause: 


Table 9-3. Adverbs that introduce an adverb of time clause. 


Translation Transliteration 


Before 


dá 


As soon as 


حالما 


When 


Lie 


Examples: 


1. As soon as your father wakes up, call me. 
Loki mmarčeš obox hačnūi. 
حالما إستَيقظ أبوك» اتصل بي‎ 
۳ . Ao f ^ E 
ازبخ حجنوي‎ os» a af 
Olas “خب‎ iih ,al 


2. Think before you speak. 
Facor ukzom ma 6 
قبل ان کم‎ A 
فچؤر اکظم ما چحچ‎ 
npr r مراد‎ UC 
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Transliteration 


Hoš 


Mzibnü 
sj 


صاحئه 


Adverbs of Time: 


Table 9-4. Adverbs of time. 


Translation 
Now 


الآن 


Yesterday 
البارحة‎ 


Today 
الیوم‎ 


Tomorrow 
jae 


Early 
SU 


Late 
متأخراً‎ 


A long time ago 


منذ زمن 


Example: 


He arrived yesterday. 
Huh imtai rumes. 
هو وصل البارحة‎ 

هوه اقطي رمش 

x» رل‎ man 
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Adverbs of Frequency 


Table 9-5. Adverbs of frequency. 


Transliteration 


Uxu nnak°lta 
if أخ و‎ 


Naklot 
تکلونا‎ 


Translation 


Every time 
کل مرة‎ 


From time to 6 
في بعض المرات‎ 


Sometimes 
أحياناً‎ 


Example: 


God always forgives. 
416 msomah tawem. 
الله يسامح دائماً‎ 
مسوم ځنوم‎ l 


3363 samy ale 


Adverbs Describing Parts of the Day 


Table 9-6. Parts of the day. 


Translation Transliteration 


In the morning 
غداً صباحاً‎ 


At sunset 


عند المغرب 


Afternoon هم‎ ifad Botar Alüla 
بؤثر ألولا عصرا‎ 


At night 
Su 


> 
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Example: 


I'll see you in the morning. 
Nhamix sufra. 

all ji‏ صباحاً 

/ Te s 3 EE 


Adverbs of Sequence 


Table 9-7. Adverbs of sequence 


Translation Transliteration 


Awwal mit 
میت‎ dil 


After that 


تور بعد ذلك 
Finally Exer mit‏ 
ابخر میت 


Example: 


We'll go out later. 
Twor nufken. 

Sa توور‎ 

Aa iar 
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Other Adverbs of Time 


Table 9-8. Other adverbs of time. 


Translation قوف در یه‎ Transliteration 
Two days ago Botar Rumeš 
قبل البارحة‎ dij بوثر‎ 
A few days 0 pas متَحمم‎ Mnixma yüm 
مُنِخما يوم منذ بضعة آیام‎ 
After tomorrow Botar Imhar 

PST‏ بعد غد 
After some time Botar tora‏ 
بؤثر ثؤرا بعد قليل 
Before some time Atorha‏ 
أثرحا قبل قليل 
This year 72‏ 
Lui‏ هذا العام 
Last year d ?SCkaz‏ 
اشتشكظط العام الماضي 
Two years ago Tultat‏ 
ا قبل عامين 
Höte 6‏ مه کر ەم The other day‏ 
هؤثي یزما 


قبل بضعة أيام 


153 


Adverbs of 6 
ظرف المكان‎ 


To introduce an adverb clause indicating a place, the word hon, meaning where, is used. 


شبه الجملة الواقعة في محل ظرف المكان عادة تبدأ بكلمة هون 


Example: 


1. Where you go, I go. 
Hon ma 60275 
أينما تذهب أذهب‎ 
هؤن ما جوز وز‎ 
rab 1ah ذف‎ Lam 


2. Where he goes, I go. 
Hon ma loyah lüh. 
آینما يذهب» أَذهَب‎ 

هؤن ما لوی ح لوح 
موی مځ هئ wal‏ 


3. Where you go, disasters happen. 
Hon ma Coz, msibuta čotian. 
أينما تذهب» تحل المصائب‎ 
CHS هون ما جؤزء مصبوئا‎ 
ohh rhad aa no مکم‎ o0 
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Transliteration 


Smüla 
شمولا‎ 


Kib?lta 


Sarka 


شزكا 


Yimminči 
Yisrinči 
پسرنچي‎ 


Adverbs That Indicate Direction 


Table 9-9. Directions. 


Translation 


To the right of 
على یمین الشيء‎ 


To the left of 


ule‏ يسار الشيء 
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Transliteration 


Hoxa 
هوخا‎ 
Hel 
هپل‎ 


Ulgol 
لل‎ 


Gawwoit 


Bixlo 


Barroit 


Kumm 


Ruhl 
dj 
Čohči 


nee “he 


Hass 
ure 


Kbalc 
كبولجا‎ 


Bay?n 
Gapp 


عب 
3 


Cul^héül 
چلحچول‎ 
Bgappon 


Adverbs That Indicate Position 


Table 9-10. Adverbs of position. 


m sors 


om 


| [ x 


1 
` 


[ ۱ 


1 


m 


i 


Translation 


Here 
هنا‎ 


There 
هناك‎ 


Inside 
داخل‎ 
Inside 
داخل‎ 
Outside 
m 
Outside 
خارج‎ 
In front of 
Behind 
Under 


^u 


لحل 


Above 
فوق‎ 
Facing 
بمقابل‎ 
Near 
قرب‎ 
Between 


At 


Around 
حول‎ 


Next to 
بجانب‎ 
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Examples: 


1. They live next to my uncle’s house. 
Hin scinen kur bai dodai. 
هم یعیشون قرب بيت عَمَي‎ 
هين شچیڼن گر بي ذوذي‎ 
کر 303ر‎ i8 ET eo 


2. Ill see you at my grandfather's. 
Nhamex gappi jjittai. 
سأراك عند جدي‎ 


3. Stay next to me. 
Afnüx bgapponai. 
ابق بجانبي‎ 
"e 
نە گە د‎ 
4. He walked from here to here. 
Hüh allex mnüxa loxa. 
Ligh هو مشی من هنا‎ 
هوه آلخ مُنوخا لؤخا‎ 
aani کلب سم هج‎ mac 


Prepositional Phrases Functioning ۸5 5 


Table 9-11. Prepositional phrases as adverbs. 


Translation 


Transliteration 


Bzaxma 


Quickly 


بس نج 


Strongly 


بکوثا بقوة 
With difficulty Bsu'üpta‏ 
em‏ بصعوبة 
Balhode‏ 
بلحؤوذي 


Example: 


We ate quickly. 

Anah axlinnah bsor’ ta. 
أكلنا بسر عة‎ 

nell f if‏ بش رعثا 

haida uia »كد‎ 


157 


Adverbs of State 
الحال‎ 


Transliteration 


Kalakal 
کلکال‎ 


ىل د 


دهم 


Table 9-12. Adverbs of state. 
Translation 


Slowly 


A lot 
\ sis 


A little 
Sus 


- 


A little 
Sul 


Like this 
هکذا‎ 


Together 


E 


Examples: 


1. He walked slowly. 
Huh 0/166 1 
هو مشی ببطئ‎ 
گلکال‎ cell هوه‎ 
فل د‎ wire mad 


2. We must stay together. 
Lozem nücem sawa. 
يجب أن نبقى معا‎ 
لؤزم نوجم سوا‎ 
مه‎ niai pial 


3. Study well. 
Kro ۰ 
إدرس جَيّداً‎ 
— US 
كته‎ aio 


4. Don't be like that. 
La cép xan. 
لا تكن هکذا‎ 
لا چیپ خان‎ 
کی‎ oh ه‎ 
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Table 9-13. Adverbs formed by iteration. 


Translation Transliteration 


m Ao iad Tora tora 


EINE 
...کون‎ 


One house at a 6 Baita baita 


One by one (f) Ihda ihda 
Example: 


A town at a time, he visited her. 
Blota blota yzürinna. 

یزورها Sab‏ بلدة 

بلؤتا بلؤتا يژورنا 

rol riala iala 
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Possibility and Confirmation 


الإحتمال والتوکید 


In this section we will look at a few examples of how to provide confirmation, express a possibility, or take an 7 
that a statement is true. 


Examples: 


l. Maybe she’s sad. 
Balci hth gayyida. 


In the sentence above, the word balci, meaning maybe, is used to express possibility or likelihood. In that sense, it is an 
adverb of state, describing the likelihood of the implied verb /o be. Sad is an informative predicate for the principal 
noun. 


في الجملة السابقةء کلمة re‏ هي حال لفعل محذوف تقديره "تكون". هيه هو ضمير يحل محل الاسم المركزي وخبره I‏ 


2. So far, it’s early. 
Kayyam baccar. 
| Su مازال‎ 


45 nid 


The above sentence is somewhat tricky because it has two implied parts of speeh. To start with, the word bacar is an 
informative predicate for an implied word: time. The word kayyam, meaning so far or until now, is an adverb of state 
describing the implied verb to be. 


الكلمة الأولى كَيّم» بمعني مازال» هي حال يصف حال فعل محذوف نقدیره "یکون". الكلمة الثانية بجر بمعتی d Sly‏ هي خبر لاسم مركزي 
محذوف تقدیره هو ویدل على الوقت في هذه الحالة ٠‏ 


3. Perhaps, he’s good. 
Bijuz hüh cayyes. 
ais لعلّه‎ 
بجوز هوه چیس‎ 
mid mam تد‎ 


4. You are definitely a loved teacher. 
Bminjat hac maw?lfona émircham. 
طبعاً أنت مدرس محبوب‎ 
هاچ مولفزنا چمزچحم‎ Catal 
iSi halad يدد معط‎ 
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5. Iswear, your mother is crazy. 
W hayye laLé ?mmax majniinai. 
والله أمك مجنونة‎ 
Haina nar تقو له‎ a 


W hayye laLo is a common way to take an oath, which means by the life of God. Note that the L in the word aLo is one 
of the few instances where a deeper L sound is used, similar to the one used in American English, instead of the more 
common softer L sound similar to the ones in French or Spanish. To begin with, the W at the beginning of the oath is 
not the usual conjunction meaning and, but is rather a tool for the oath, which really substitutes for the phrase / swear 
by. Hayye is the object of the oath. LaLo is composed of two parts: L + .قله‎ The L is a preposition, meaning for, and 
aLo is the object of the preposition. The whole clause w hayye laLo takes the place of an adverb of state for the implied 
verb swear. ^mmax majnünai is a simple nominal sentence. 


uis,‏ لالز تعني وحياة الله أي ul‏ بالله. تلفظ اللام مفخمة. الواو هي واو القسم. حَټي هي إسم مجرور حيث تقدير الجملة (أقسمُ بحياته لله) وهي 
ركيكة عربياً إلا أنها صحيحة بالآرامية. لالز مكونة من حرف جر وإسم مجرور أيضاً. شبه الجملة "وحَيّي لالز" في محل حال يصف حال 
الفعل المحذوف "أقسم". e" Lal‏ مَجِنونَيْ" فهي جملة إسمية بسيطة ٠‏ 


Examples: 


1. I swear, I’m not leaving you. 
W hayye ti xelkax cu ntassirlax. 
وحَټي تي خلكخ جو تطشزلح‎ 
خلقب که الب‎ iso 


2. Ihave about a hundred dollars. 
'Immai culhcül em a dulor. 
معي منة دولار تقريباً‎ 
لؤر‎ lea! عمي چلحچول‎ 
iali ico Nadal as 


3. [have exactly a hundred Euros. 
‘Immai em a yoró 1۰ 
معي مئة يورو تماما‎ 
Aan اضعا یور‎ rae 
3:555 نوذه‎ m a AS 


4. Iswearl will make them walk and look around. 
WaLLa lanaffen yallxon w°y 'ainon culhcullài. 
والله سأجعلهم یمشون وینظرون حولهم‎ 

Aó‏ لتق عل ومكن خإسكك, 


This is an Aramaic saying used in Jubaadin, often used as a threat. It implies the meaning, / will shock them. The first 
word walla implies an oath and is borrowed from Arabic. Naffén means | will make them. The prefix la, which precedes 
it, is used to imply the future tense in the specific setting of making an oath. Interestingly, the final word is a 
conjugation of the word cul^héül, which was used in previous examples to mean approximately. In this case, it is an 
adverb of place. Y'ainon Cul*hcullai means look around themselves (in fear). 
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Exclamatory Sentences 


صيغة التعجب 


Exclamatory sentences usually begin with the word ma, meaning what, or with ixma, meaning how much. 


sale‏ ما تبدأ الجمل التعجبية بكلمة ما heey)‏ ماذا) أو إخما (بمعنّى (aS‏ وهما أداتا تعجب 


Examples: 


1. How beautiful this flower is! 
Ma uxhol hanna warta! 
هذه الوردة‎ dai ما‎ 
Bp ti adf be 
I nid eio مہ جضل‎ 


Here, the exclamatory tool ma takes the place of an adverb of state. The demonstrative pronoun hanna, meaning this, 
takes the place of the principal noun of the nominal sentence. Uxhol is the informative predicative of the principal noun. 


في الجملة السابققه م هي أداة تعجب في محل حال. Ús‏ هو |سم إشارة وهو في محل الاسم الرنيسي. وخبر الاسم الرئيسي هو أخخل. لاحظ أن 
الكلمة التي تبعت á‏ التعجبية جاءت على وزن «ORBI‏ 


2. How short life is! 
Ma kussora hayota! 
ما آقصر الحياة‎ 
Us oj pies ما‎ 
| e ois mia ZŠ كعم‎ 


Note that the adjective following the exclamatory tool, ma, takes a different form depending on the gender of the 
principal noun. Compare the following two examples. 


3. How much ofa liar you are! 
Ixma caddabai! 
cil اما‎ 


4. How strange this story is! 
Ma gariboi ho hucita! 
ما أغرب هذه القصة‎ 
Ui ما غربوي هؤ‎ 
! e ass am adi r 
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Interrogative Sentences 


الجمل الاستفهامية 


Table 9-14. Interrogative pronouns 


Translation Transliteration 
What Ma 
ما ما‎ 
How PEE 
When Emmat 
E ay 
Where Hōn 
هون اين‎ 
Why ‘Aya 
لماذا‎ m 
Which Anu (m) أنو‎ 
gl Ani (f) =! 
Who Mannu (m,s) sis 
من‎ Manne (f,s) + 
Mün (p) مون‎ 
Examples: 


1. Whats your (m,s) name? 
Ma 7 


2. What's the matter with you (m,s)? 
Ma hex? 
ما بك ؟‎ 
ما هید‎ 
حم هب ؟‎ 


3. Whats the matter with her? 
Ma héla? 
مابها؟‎ 
f ما هپلا‎ 
لم؟‎ et 
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What do you (m,s) want? 
Ma 7 


What does he want? 
Ma béle? 

ماذا پرید؟ 

ما بيلي؟ 

IRE > 


How much do you (m,s) want? 


Exma cbo ? 
کم ترید؟‎ 
f E ja اخما‎ 


How do I say this word in Aramaic? 
Ix't namri llo 6۵1*۳۱۸۵ b 'aromai? 


كيف أقول هذه الكلمة بالارامية ؟ 
cai‏ تمر يلَؤ چلمثا بأرؤمي f‏ 


$ ois hal al jini jaw 
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Yes or No Questions 


الأسئلة التي تبدأ بكلمة هل 


Questions whose answer is yes or no are usually formed by adding the word mit, meaning thing or something, at 
the end of a declarative statement, turning it into a question. A few examples are shown below. This structure is 
also adopted by Syrian Arabic; however, it is not found in Classical or Standard Arabic. Occasionally the word mit 
is omitted from the end of the question and it is the tone that helps distinguish a declarative statement from a 
question. 


Examples: 


1. Do you speak Aramaic? 
Cyéda‘ arómai mit? 
هل تتکلم الآرامية؟‎ 
f چیوذع ارؤمي میت‎ 
S am نهد ئە مر‎ 


2. Do you like her? 
Crah:mla mit? 
هل تحبها ؟‎ 
f چر حملا میت‎ 
قد ؟‎ elaid 


3. Will I see you in the morning? 
Nhamix ‘sufra mit? 
هل سأراك صباحا؟‎ 
Su ria os Warts 
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الجارم» علي ومصطقً أمين. النح و الواضح في قواعد اللغة العربية ‏ .4 


هاشم» أحمد. ما قل ودل ي قواعد اللغة العربية 2 .5 
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Chapter 0 


Conversation 
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In the street 


في الشارع 


Fawzo: Hello, what's your name? 
Marhaba, ma ešmax? 
fólu ما‎ cos ya 
م رحبا ما اشمخ؟‎ 
S Aca حم‎ ras 
Ahmad: My name is Ahmad. 
Ešmai Ahmat. 
إسمي أحمد‎ 
cas اشم‎ 
معت سک‎ 
۲۵۱۷۷2۵: Welcome Ahmad. How are things with you? Hopefully good? 
Ahla w sahla. Ma tahra e‘lax? Mpa Lo čayyes? 
على ما یرام؟‎ ail وسَهلاً. كيف الحال معك؟ انشاء‎ Sul 
fusis. jhi fle] أهلا و هلا ما ته را‎ 
Tai ما‎ SAYS Z imi كم‎ . soo ټم‎ 
Ahmad: | am fine, thanks to God. And you? How are you? 
Ana Cayyes. Nehmaden ۱۵۷۱6۰ W hac? Ixet Cob? 
بخير. نحمَذ الله. وأنت؟ كيف حالك؟‎ Ui 
چیس. نِحمَذِن لالؤ. و هاج؟ اخت جوب؟‎ Ul 
S So لخد‎ Sino o oA »ىك كقه. نسح‎ 
Fawzo: How old are you Ahmad? 
Exma 'umrax ahmat? 
كم عمرك أحمد؟‎ 
faial jé إخما‎ 
Sachs Wind char’ 
Ahmad: | am thirty years old. 
‘Umrai tlet ۰ 
Lle عمري ثلاثون‎ 
غمزي ثلبث اشن‎ 
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Buying Meat 
شراء اللحم‎ 


۲۵۷/20: May He give you strength. 
Yappellax ‘afita. 
أعطاك الله العافية‎ 
Ahmad: God give you strength, what do you need? 
Alo y'affenax, ma 7 
عافاك اللهء ماذا ترید؟‎ 
f الو بعفئخ» ما چبؤع‎ 
كه لاخمد ؟‎ ids. ale’ 
Fawzo: | want three ounces of meat. 
Bilay itlat kowa besra. 
أريد ثلاث أوقيات من اللحم‎ 
يلي اثلث كوا بس را‎ 
rims aad Whe , as 
Ahmad: As you wish. Do you need anything else? 
Cacram 'ainax. Gaire ۰ 
تشاء. هل تريد شیثاً غير ذلك؟‎ LS 
غيري چبؤع ميت؟‎ le چرم‎ 
؟‎ xm aadh UX Wd لاحم‎ 
Fawzo: No, thank you. 
La ysallamen dwotax. 
May cala لا‎ 
gli یسلین‎ Y 
hor سل‎ A 
Ahmad: Take a seat for five minutes while | prepare it. 
Cnih '¿ursa hammes tkik Ibay?n ma nmeswel. 
ارتح على الكرسي خمس دقائق ريثما أحضّرهم‎ 
ختش تكيكا لټین ما نمشوبل‎ Lu Ze جنيح‎ 


aza حم شک دق لكب كم‎ ssid 
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The Lost Cat 
الهرة الضانعة‎ 


Fawzo: Peace be upon you. | want to ask you a question please. 


Salamu 'alaikom. Binša'lennax šu'ola bma ‘tax. 


السلام عليكم. سأسألك سؤالاً لو سمحت 


Chins شعولا‎ aei, سلامو علیگم.‎ 
Kuih lacs Wilkes madd صَ مه‎ Fig. 10-1. Cats, by Mahmoud Jilani 


Ahmad: Go ahead. 
Cfazzól. 
, ۳ RA 


Fawzo: Did you see any white cat pass by? 
Ihmeč mit kitta huwwora merkat mīt? 


هل رأيت أن أي هرّ أبيض قد 52 ؟ 


إحمچ ميت LES‏ حوو را AS po‏ ميت؟ 


S كيد‎ Wei IGS PALS #سخط كمد‎ 


Ahmad: Yes, | saw many cats on the outskirts of the neighborhood when | was coming, but | don't know if your cat is 
with them. 


Ë ihmeé habón kitto bexerce nnahhita w ana nit, bes ¿u nyüda' lab kittax ‘immay. 
لكن لا أعلم إن كانت هرتك معهم‎ esi رأیث الکثیر من الهرر في آخر الحي وأنا‎ dai 
ببس جو نیوذعلب كِطّخ عقاي‎ » BSS po حبون کطغ بيخ‎ gaal اي‎ 


کر #سخط یکی alba‏ که خذظ: and duds‏ له غه لح للح eas AN‏ 
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At the Restaurant 


في المطعم 


Fawzo: Sir, we'd like a plate of falafel and a plate of hummus please. 
M'almüna, beh sah?n falofel w sah?n msappaha bma ‘tax. 
نرید صحن فلافل وصحن حمّص لو سمحت‎ d 
¿bs ia معلموناء بيح صنجن فلؤفل و صَحن‎ 


Ahmad: Do you want something to drink with your food? 
مع الطعام؟‎ ind هل تریدون أن تشربو‎ 
f چبؤعن چشچؤن میت عقي خُؤلا‎ 


S lad AS um Coke Lash 


Fawzo: We want water and two bottles of soda, one black and one red. 
Beh mü w ۵۳56 kannin kazoz; ihda uččom w ihda summok. 
el jaa نريد ماءاً وزجاجتین من المشروبات الغازية؛ واحدة سوداء وواحدة‎ 
سك‎ lis) و‎ pd! بیح مو و ترج کین كظؤظ؛ احذا‎ 


BAS ras o کخم‎ yon? Í NON uid کاخط‎ o که‎ sas 
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On the Phone 
علی الهاتف‎ 


Fawzo: Hello. How are you? 
Alo 3lonax. Ma tahra e lax? 
f dla كيف‎ ba ys 
fele] أل شلونخ, ما تهرا‎ 
S حلب‎ Rimi كه‎ ios. كله‎ 
Ahmad: Hello. I'm fine. 
Ahlen. Ana €ayyes. 
x< ul Sui 
vais LÍ اهلین,‎ 
wth rir aloo 
Fawzo: What are you doing? 
Ma 'acmuso? 


ماذا تفعل؟ 


E کہ غاکفہ‎ 
Ahmad: Nothing, sitting. 
La mit, ۰ 
لا شيء» جالس‎ 
لا ميت كعنثا‎ 
hase كمد‎ eS 
Fawzo: Do you want to go to the caves in the evening? 
Coz ‘röba ‘am 7۶ 
هل تريد أن تذهب إلى المغارات عند المغرب؟‎ 
f چوز عرؤبا عمعز و‎ 
S عمغاه‎ Sois لاه‎ 
Ahmad: Yes, why not. Be ready at sunset, | will pass by you. 
E ‘aya là, yaLLa jahhéz hélax ‘rba nmürek e ‘lax. 
عليك‎ Sale عند الغروب‎ clad لم لاء هیا جَهّز‎ 
حؤلخ عرؤبا نمورك إعلخ‎ igs D لاء‎ be اي‎ 


las vox, on ead v‏ څڅه هم sian‏ حلب 
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Chapter 1 


Past Tense Verbs 


الفعل الماضي 
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Conjugation of Axal in the Past Tense: 


تصریف الفعل (ds)‏ بالماضي 


In this chapter we will discuss the simple past tense of verbs in WNA and how to conjugate such verbs with different 
subjects. We will focus on sentences that have a verb and a subject but no object. Such sentences can be written in 
either the S-V (subject-verb) form or the V-S (verb-subject) form, however, the S-V form is the more standard form. 
We will begin learning how to conjugate verbs in the past tense, starting with the verb axal (Jé), meaning he ate. 
The form of the past tense (ate) varies according to its subject pronoun. 


سنناقش في هذا الفصل من الكتاب» الفعل الماضي وتصریفه بالارامية الغربية الحديثة. في الجمل الفعلية الارامية» قد يأت الفاعل بعد الفعل أو ALS‏ سنبداً 
بتصریف الفعل الماضي (URIs Mare)‏ بمعتی OSI‏ 


He ate. QS هو‎ 
Hah axal. Lalo gs 


mam‏ خد 


For the pronoun she, the middle ftoha is removed and the suffix at ( «5) is added to the end of the verb. 


في هذه الحالة یصاغ الفعل الماضي على وزن Cubed‏ اذا ما سبق بالضمیر هي 


She ate. هي أکلت‎ 
HIh axlat. AS هيه‎ 


dar cum 


The pronoun hin, which is the masculine they, and the pronoun hinnen, which is the feminine they, both take the same 
conjugation form as the pronoun hah. 


یصرف الفعل الماضي.في هذه الحالة على وزن (ad)‏ مع ضميري الجمع هغ وهنّ 


They (m) ate. هم أكلوا‎ 

Hin axal. Jf هن‎ 
ھی كل‎ 

They (f) ate. MSI óa 

Hinnen axal. Hi هنن‎ 


Mae do 
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For the pronoun را‎ the conjugation is very similar to the pronoun she, but instead of adding the suffix at, we add the 


يصرف الفعل الماضي مع ضمير أنا على وزن (فغلث) .)%0( suffix et‏ 
late. ci ui‏ 
آنا Ana axlet. ABI‏ 

Me Mid 


For the pronoun we, the middle ftoha is removed and the suffix innah ( 45) is added to the end of the word. 
(Giles) یصرف الفعل الماضي مع ضمير نحن على وزن‎ 


We ate. ISI نحن‎ 
Anah axlinnah. أخللخ‎ edil 
جنلنده‎ a 


For the pronoun hac, the middle ftoha is removed and the suffix ec («2) is added to the end of the ۰ 


You (m,s) ate. ¿K نت‎ 
Hàé axleé. هاچ اخُلِج‎ 


naw aro 


For the pronoun has, which is a singular pronoun, the middle ftoha is removed and the suffix es (.«.2) is added to the 


end of the word. یصرف الفعل الماضي مع ضمير أنتٍ على وزن (فغلش)‎ 
You (f,s) ate. akj cul 
Hàs axleš. aiki اش‎ 

مهم جع 


For the pronoun hac?x, which is the masculine plural form of the pronoun you, the middle ftoha is removed and the 
suffix i¢?x «4X)) is added to the end of the word. 


يصرف الفعل الماضي مع ضمير أنتم على وزن (فغلچخ) 


You (m,p) ate. أنتم أكلتم‎ 
Hač?x axliéx. eM مچ‎ 


nro‏ حلطب 
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For the pronoun hacxen, the middle ftoha is removed and the suffix icxen (لطخ‎ is added to the end of the ۰ 
على وزن (فغلچخن)‎ Gal يصرف الفعل الماضي مع ضمير‎ 


You (f,p) ate. Sasi Gul 
Haéxen 1 AMAT قچخن‎ 
EV oan 


Conjugation of Asab in the Past Tense: 


تصریف الفعل (iu)‏ بالماضي 


The conjugation of the verb asab, meaning he took, is similar to that of the verb axal. The main thing to note, however, 
is that the final b alternates between a b and a p throughout the conjugation. 


تصریف الفعل (Cail)‏ بنعتی T‏ يشبه تصریف الفعل (SN)‏ نلاحظ أنه إذا كان آخر الفعل حرف ب فانه یقلب ألى ب ؛ إذا وقع في وسط الفعل ویبقی ب 
إذا بقي في آخر الفعل٠‏ 


Table 11-1. Conjugation of the verb asab in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam ab Asab cual 


She هي‎ Hih m håv Aspat dà 
هيه‎ 
db 1 0 ر.‎ 8 5 
i 1 
۱ l DIC 1 
We نحن‎ Anah aM widow Aspinnah c 
e 
You (m,s) el Haé Aron håv Aspeč Em 
هاچ‎ 
You aj Hag ص ری‎ Ed Aspes أشيش‎ 
(f,s) هاش‎ 


You نتم‎ Haë>x هب‎ hàm Aspië°x جع‎ 
(m,p) سک‎ 
You ES Haéxen aan ¿Soor Aspicxen Ba! 


(f,p) as 
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Conjugation of omar in the Past Tense: 


تصریف الفعل )243( بالماضي 


The conjugation of the verb omar, meaning he said, is similar to that of the verb axal, however there are some 


سنتطرق الآن لتصریف الفعل (yh‏ بمعتى OS‏ يشبه تصریف الفعلآوقر تصریف Sail)‏ أل 


QU هو‎ 


Ja jl هوه‎ 


هي قالت 


1 7 
هيه امزث 


iom mam 


differences. 


He said. 


Hüh omar. 


She said. 


Hih omrat. 


The pronoun hin takes the same conjugation as huh. However, the pronoun hinnen takes the suffix an ( .. ^) instead 


هم قالوا 


Jj هبل‎ 


OŠ هن‎ 


fies 
هنن امزن‎ 


أنا قلت” 


Spig) أنا‎ 


oN eo 


an‏ کم 


hisa Mid 


wird بک‎ 


They (m) said. 


Hin omar. 


They (f) said. 


Hinnen omran. 


| said. 


Ana omret. 


We said. 


Anah amrinnah. 


You (m,s) said. آنت قلت‎ 

Hàé ٤. ها چأم رچ‎ 
hime eo 

You (f,s) said. esi cai 

Hag omres. cs pal هاش‎ 


AM وم‎ 


You (m,p) said. نتم قلتم‎ 

Haé?x amric?x. eR d$ 
yin > مل‎ 

You (f.p) said. قلتنَ‎ Gaul 

Hačxen amricxen. Sse pl هَچِخِنْ أ‎ 
oa © Sha 

Examples: 


1. You took more than me. 
Hac 05066 actar minnai. 
أكثر مني‎ Gaal أنت‎ 

f & f of 
هاچ اشيج اچتر وني‎ 
هت‎ War daar eo 


The above sentence is a verbial sentence in which the verb, 35066, is in the simple past tense. Note that it is 
conjugated in accordance with its subject, the pronoun 786. The word ačtar, meaning more than, is an adverb 


of state. 


الجملة السابقة هي جملة فعلية لأنها تحتوي الفعل الماضي (سْبج) بمعئی أَحْذْتَ. والفاعل في هذه الحالة هو الضمير (هاج) آنت. LÍ‏ کلمةاچثر» 


بمعتی آکثر» فهي حال 


2. We said so. 
Anah amrinnah xan. 
ذلك‎ uli نحن‎ 
که لامک کی‎ 
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Verbs of the Type Ep al in the Past Tense: 


تصریف الأفعال من وزن إِفْعَلْ بالماضي 


The previously discussed verbs (axal, Omar, asab) belong to a larger group of verbs who all have a common root type. 
A root is a group of three or four letters from which various types of verbs, nouns and adjectives can be derived. The 
first root type we will discuss has the form p'al. When coupled with the pronoun he in the past tense, these verbs take 
the form ep al. It will be easier to refer to this group of verbs as the ep'al group henceforth. Below is the general 
conjugation of such verbs. 


الأفعال التي ستناقش في هذا القسمء كما الأفعال الثلات السابقة تنتمي لمجوعة من الافعال يكون جذرها على وزن Seb‏ وكذلك فان ماضیها يكون على 
وزن اِفْعل إذا ما سبق بضمير gh‏ سنسمي هذه المجموعة من الأفعال مجموعة اِفْعَلَ وهي تصرف على النحو التالي 


Table 11-2. Conjugation of verbs of the type ep al in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam Nar 
هوه‎ 

She هي‎ Hih mc iva 
فيه‎ 

They (m) هم‎ Hin eo Mam 


They (f) هن‎ Hinnen ون‎ 


| ul 


Á 
1 


$ 
1 
> 
2 
Q 5 
| IE I 


cil 
You (m,s) E Haé heo 
3 ها‎ 
You eal Has an 
(f,s) هاش‎ 
You aul Hac?x nrn ENS 
(m,p) ë= 
You آنتن‎ Haéxen هطخ‎ ors 


(f,p) هچخن‎ 
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Et'an: He carried 


Table 11-3. Conjugation of the verb et'an in the past tense. 


اطع Et'an‏ رل Hah mam‏ هو 


Hih es ya N Ta‘nat Gib‏ هي 
هيه 

1 O Wa 1 

1 1 

Ana nisl Ta'net nga 
أنا‎ 

eal Hàc Ta'nec طغنج‎ 
هاچ‎ 

ES Has aun ER Ta'ne$ p 
هاش‎ 

exi Haé?x مد‎ vs, Ta'nic?x Der 


osi Haéxen aan aril, Ta‘niéxen طغنِجخِن‎ 
š i: 


E, 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 
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Extab: He wrote 


Table 11-4. Conjugation of the verb extab in the past tense. 


He هو‎ Hüh man جات‎ Extab 
She هي‎ Hih هه‎ 


They (m) هم‎ Hin eo 


i — 
They (f) هن‎ Hinnen هن‎ 
۱ l 7 — Bull 
أنا‎ 


1 1 Hd 
cl 


You (m,s) E Hac e 
هاچ‎ 


m 
You esl Hag ی‎ 
(f,s) هاش‎ 
You exi Hac?x ند ما‎ Xatpic?x 
(m,p) e 
مهم‎ 


You آنتن‎ Hacxen à Xatpicxen 


(fp) ca 


جات 
hand‏ 

naihi 

خوفطي 
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Ezban: He bought 


Table 11-5. Conjugation of the verb ezban in the past tense. 


۱ 


1 


0 5 


پا 
° 
c‏ 
5 
e‏ 
+ 


== T 


Zabnicxen 


2 


i - ui 


ul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


You (m,s) 


You 


(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 


Root 


M 


: 


j»i 


f o È 
3 
F 


G 


k 
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More Examples: 


Table 11-6. More verbs of the type ep al. 


English esos 
Wounded Egrah win re 
Attracted / Ejbad vA ¥ 
pulled 
Bought Ezban ی‎ 
Planted Ezra‘ aie 
Calculated Ehsab EUN f 


Covered Etmar 
Flew Etfar 
Wrote 
Stole 
Kissed Ensak 
Opened Eftah 
Tied Ektar 
Jumped Ekmaz 
Loved Erham 
Examples: 


1. We jumped over the wall. 


Anah kamzinnah hassi xxosla. 


قفزنا فوق الجدار 
ul‏ کنزنخ خصی خسلا 
ند قحاند فج elai,‏ 
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2. She fell in the middle of the street. 
Hih saktat bmisti ššor `a. 
هي سقطت في وسط الطریق‎ 
بتي مورعا‎ LR e هبه‎ 
غه نم‎ inin NN ad ټم‎ 


3. The birds flew from the front of our house. 


Saf'rnü etfar mkommi ggappainah. 
هن الځ بب بیتنا‎ x العسافيز‎ ci 


ata ms‏ سن 


Verbs of the Ip el Type in the Past Tense: 


تصریف الأفعال من وزن إِفْعِلْ بالماضي 


The second root type we will discuss has the form p'el. When coupled with the pronoun he in the past tense, these 
verbs take the form ip'el. We will refer to this group of verbs as the ip'el group. 


المجموعة الثانية من الأفعال يكون جذرها على وزن فعل. وحینما تُسبّق بضمير هوء في الزمن الماضيء تأت على وزن افعل * 


Table 11-7. Conjugation of verbs of the type ip'el in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam Mam Ip'el dls) 


She هي‎ Hih masc عحلط‎ Pe'lat 
هيه‎ 
m 1 ihe 
m 1 08 
سس‎ 7 1 
We نحن‎ Anah Pi'linnah ci 
cil 
You áj VES Pi'lic ees 
(m,s) 
You EX. s MEE Pi'liš فغلشل‎ 
(f,s) اش‎ 
خر‎ des 


E, 


You کم أنتم‎ x AES Pi lix 
(m,p) 


You آنتن‎ ٨٧٢ Pi'liéxen 
(f,p) هچخن‎ 
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Idmex: He slept 


Table 11-8-A. Conjugation of verbs of the type idmex in the past tense. 


He هو‎ Hüh man ترسم‎ Idmex 
هوه‎ 
She هي‎ Hih Tan hisi Demxat 
هيه‎ 
They (m) هم‎ Hin eo ADM Idmex 
شین‎ 
They (f) هن‎ Hinnen an nai Idmex ادمخ‎ 
1 آنا‎ Ana n 3حخط‎ Dimxit dua 
آنا‎ 
We نحن‎ Anah se w: Dimxinnah eS 
ci 
You ój Hàé heo ټمخط‎ Dimxié gaa 
(m,s) هاچ‎ 


You آنت‎ Has Len Asi Dimxiš Jii 
(f,s) هاش‎ 

You eil Hač?x nro nini Dimxič?x زمخچځ‎ 
(m,p) e 

You oxi Hacxen طخ‎ rani Dimxiéxen ORA 


(f,p) هچخن‎ 


إعبز 


Jej 
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I ber: He entered 


Hüh mam Wav ‘ber 
هوه‎ 
B i 
Ana Man t 
آنا‎ 


'ibrit 


1 
cil 


Hac hiai 
هاچ‎ 

wink 
s 


D 


‘ibricxen 


Hacxen 
هچخن‎ 


Table 11-8-8. Conjugation of the verb i ber in the past tense. 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 


Tiknic 


Tikniš 


Tiknicxen 
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Itken: He became 


Table 11-9. Conjugation of the verb itken in the past tense. 


dish 


mam 


Ana 
GÍ 


ul 


Anah‏ نحن 
cil‏ 


o‏ ګګ 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 


a er 
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Iéem: He stayed 


Table 11-10. Conjugation of the verb icem in the past tense. 


Yecmat 


8 


ý 


mam 


dig 


T End T 


Yiémic 


Yiémis 


بچمچخ Yičmič?x‏ تححط مب 


Yičmičxen 


Ee " 


o‏ ګګ 


Hinnen 
cda 


Ana 
آنا‎ 


Anah 


ul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 
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More Examples: 


Table 11-11. More verbs of the type ip el. 


English 


Laughed 


Became white 


Passed by 


Descended 


Ascended 


Entered 


Examples: 


1. They entered the mosque late. 
Hin i ber jem a 6 
هم دخلوا الجامع متأخرین‎ 
هين إغبر غجینعا چاخیرن‎ 
ھی #حخة حیحصت دح‎ 


2. We ‘became’ outside the country. 
Anah tikninnah barroyi blöta. 
نحن أصبّحنًا خارج البلد‎ 
Lisi بزويي‎ Bb ¿Í 


ند متتس paid‏ کله کم 


3. She loved going to the market. 
Hih rahmat czella Suka. 
أن تذهب إلى السوق‎ Gish هي‎ 
هيه رَخْمَتُ جزلا خشوکا‎ 
اا كمه‎ unai هم‎ 
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Verbs of the Ip al Type 


تصریف الأفعال من وّزن افعل 
He yearned for‏ :۱5601 


Table 11-12. Conjugation of the verb iscak in the past tense. 


He هو‎ Hüh 
هوه‎ 
She gk Hih 
هيه‎ 
They (m) هم‎ Hin 
هین‎ 
They (f) هن‎ Hinnen 

| ul Ana 
أنا‎ 

We نحن‎ Anah ده‎ NT Scakinnah شچکنځ‎ 
انح‎ 


You és) Haé Scokec شچ زکچ‎ 
(m,s) هاچ‎ 

You el Has Scokes BS jad 
(f,s) هاش‎ 

You نتم‎ r. x Scakit?x شچکچخ‎ 
(m,p) 


You آنتن‎ Hacxen Scakicxen Bass 
(f,p) Cans 


More Examples: 


Table 11-13. More verbs of the type ip'al. 
English 


Commanded 


Felt confused 
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Hollow Verbs in the Past Tense: 


تصريف الفعل الأجوّف بالماضي 


A hollow verb is a verb whose root is composed of three letters such that the middle letter is a vowel. These verbs 
have similar conjugations in the past tense. An example of these is the verb akam, which means he stood up. The root 
of the verb is .ممم‎ Note that the middle letter is a vowel, thus making it a hollow verb. It is conjugated in the simple 
past tense as follows: 


الفعل الأجوف هو الفط الذي يكون معتل الوستط کفعل (le)‏ باللغة العربية. باللغة الأراميةء الفعل الأجوف هو الفعل الذي يكون جذره الثلاثي معتل 


الوسط. ف فمثلاً الفعل «(AS‏ بعمني (هو قام)» جذره (کنرم) المعتل الوسط ويكون تصريفه بالزمن الماضي كما يلي 


Table 11-14. Hollow Verbs. 


B Hüh man pow Akam EY 
هوه‎ 

Kömat cua gf‏ غه ط Hih mu‏ هي 
هيه 

1 lc a a l 

1 wv mnm m i 

l —— — aa 5 

Anah Kaminnah EG‏ نحن 
cl‏ 

2 wm Um T 

0 === = u 

i اچ‎ UU T 


کمچخن Haéxen Kamiéxen‏ آنتن 
هچخن 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 


2 


BIG 


Hih ب هط 6ه‎ Somat daio 
هيه‎ 
_ ګ‎ . ۳ 
_ ق‎ 


= 


Zl 


Ë 
t 


Asam 
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r 


ul 


Another example is the verb asam, which means he fasted. It derives from the root som. 


Table 11-15. Conjugation of the verb asam in the past tense. 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 
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More Examples: 


Table 11-16. More examples of hollow verbs. 


English 


Increased 


Feared 


Got lost 


Betrayed 


Turned grey- 
haired 


Examples: 


1. The chocolate melted. 
Dobat šukalota. 
الشوكولاتة‎ dl 
نوبث شكلوطا‎ 
۴ ۳۶٢ 


2. Our enemies have increased a lot. 
zat tuwainah bahrr. 
ازداد أعداءنا كثيراً‎ 
ici ازث‎ 
Apó که‎ sre 


3. We have turned grey-haired while we've been waiting. 
Sabinnah w anah mnterin. 
ونحنْ ننتظر‎ Ud 
شبح وأنخ ننطبرن‎ 
نه بل‎ a KEG 
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Verbs of po al and 606 al Types in the Past Tense: 
تصریف الافعال من وزن فؤعل و چفوعل بالماضي‎ 
The verb groups po al and cpo'al are small in comparison to other verb groups. Most of these verbs have been 


borrowed from Arabic. However, their pronunciation has been Aramized. Some of these are relatively modern verbs. 


الأفعال من وزئي Oe ji‏ و چفؤغل هي أفعال مستعارة من اللغة العربية تم تعدیل لفظها وتصریفها لتتلائم مع الآرامية 
Sofar: He travelled‏ 


Table 11-17. Conjugation of the verb sofar in the past tense. 


0 
She هي‎ Hih مص‎ be. Sofrat Ey 
هيه‎ 
m 1 EE. 0 
il 1 — A 0 
Ana hia Sofret صفرث‎ 
أنا‎ 
We نحن‎ Anah له‎ NEN T Safrinnah ny 
cl 
You (m,s) éj Haé Sofreé gi 
هاچ‎ 
Haš 


f. 
D 
n 


^d 


You cal Sofres Wy 

(f,s) هن‎ 

You exl Haé?x nha Msz Safric°x صلرچخ‎ 
(m,p) eM 

You أنتن‎ Haéxen aan aria ۳ Safricxen ¿ša صف‎ 


(f,p) هچخن‎ 
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xx= 


Cšötar: He tried to outsmart 


Table 11-18. Conjugation of the verb čšōtar in the past tense. 


CSotar 


Csatrinnah 


Cé6treé 


Céotres 


Čšatrič?x 


ex 
Qi 
<t 
[t] 
4 


Céatriéxen 


5 
% 

£ 
> 


Shieh 


mam 


مه 


Erm 


E a 
gi 
=> 


هوه 


Hinnen 


Hacxen 
. i3 3 


ul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 
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More Examples: 


Table 11-19. More verbs of the type po al. 


English 


Defended Tofa' 


Forgave Somah 


Travelled Sofar xo ¢ Jija E 


Participated in a Czöhar 
protest 


Chemically 
reacted 


Examples: 


1. We defended our land. 
Anah taf innah ma lar ah. 
نحن دافعنا عن أرضنا‎ 
ان ختفیخ مغ لزعا‎ 


له aiiai‏ كد مه 


2. My mother watched a Mexican TV show. 
Immai cob at cimsiloita maksikoi. 
تابعت مسلسلاً مكسيكياً‎ ual 
ممصفه,‎ mS. olio kisah Xem 


Verbs of po el and 6م6‎ el Typoes in the Past Tense: 
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تصریف الأفعال من وزن فوعل Ue sda g‏ بالماضي 


Sortes 


Sarticxen 


Soret: He bet 


Table 11-20. Conjugation of the verb Soret in the past tense. 


میت od‏ له 
8 2 1 


Am 
e| k 


F` ۸ 


د اه 
ته لا fl‏ 
e *| ۴‏ 


mam 


Mn 


EM 


= 
Ed 
= 


هوه 


Hinnen 


= 
Ë š 


هن 


ul 


oul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 
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Ošeg: He washed 


Table 11-21. Conjugation of the verb 65٥9 in the past tense. 


He mam Azar’ OSeg e! 
هوه‎ 

7 1 B 1 
هبه‎ 


* 
= 
Cı 
> 


They (m) هم‎ Hin eo مید‎ Oseó اوشع‎ 
هين‎ 
They (f) هن‎ Hinnen وك‎ Azar’ Ogeg اوشع‎ 
هنن‎ 
۱ l * i 5 
انا‎ 
We نحن‎ Anah ند‎ wis Siginnah e 
ci 
You(m,s) نت‎ Haé معط‎ RII Sigec شيغج‎ 
هاچ‎ 
You Sal Has un 59 Siges Jiini 
(f,s) هاش‎ 
You نتم‎ Hac?x o AXE Sigic?x شغچخ‎ 
(m,p) eM 
You E Haéxen PET AXE Sigiéxen ati 
(f,p) هچخن‎ 


More Examples: 


Table 11-22. Verbs of the type 6م‎ el that start with an alef. 


English 


Repeated 


Measured 


Suggested 


Washed 
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Table 11-23. Verbs of the type el. 


English 


Compared 


Replied 


Quarrelled 


Returned 


Ozel: He remained 


Table 11-24. Conjugation of the verb 676 in the past tense. 

: War 

He هو‎ Hüh mam War Ozel اؤوظل‎ 
موه‎ 

6 هي‎ Hih پل یه‎ Azillat DIU 
هيه‎ 

اوظل Ozel‏ يد هب Hin‏ هم They (m)‏ 
هين 

They (f) هن‎ Hinnen an War Ozel ua yl 

l أنا‎ Ana ire AW Azillet Msi 
أنا‎ 

We نحن‎ Anah يله ده‎ Azillinnah m) 
cl 


You ES Haé معط‎ Nw Azilleé Lis) 
(m,s) هاچ‎ 

You آنت‎ Has un E Azilleš أظلش‎ 
(f,s) هان‎ 

You آنتم‎ ۳۵۷ "T AN Azillic?x اطلچخ‎ 
(m,p) ep 

You آنتن‎ Haéxen aan طخ‎ Azilliéxen albi 


(f,p) هچخن‎ 
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More Examples: 


Table 11-25. More verbs of the type po el. 


English 


Guided 


Remained 


Admitted 


Remained 


Examples: 


1, She stayed at home. 
Hih acimmat bbaita. 
في المنزل‎ Pa هي‎ 
خبط‎ hA cum 


2. The teacher repeated four lessons in a row. 
O et maw’lfona arp 'a ttar?s rohi bba zen. 
كرّر المعلم آربعة دروس متتالية‎ 
مولفؤنا أزپع رمن رجي بُعظبل‎ oe jf 
WENT ailas Lar’ 


3. We went to war. 
Anah harbinnah. 
نحن حارَبٌنا‎ 
es el 


axis aire 
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i 


Amet 


= = = ې‎ 
EEM- - 
— be le 
Ana aco Mitet 
GÍ 
Anah له‎ wih Mitinnah 
el 
iss Mia» 


| 


Haš zu Mites 
هاش‎ 


Miticxen 


Amet: He died 


Table 11-26. Conjugation of the verb amet 


Hacxen 
هچخن‎ 


Ce. 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 
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Verbs of pa lal and pa lel Types in the Past Tense: 
تصریف الافعال من وزني فغلل و فعلل بالماضي‎ 


Table 11-27. Conjugating verbs of the type pa lal in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam MS Pa'lal B 


wl 


She هي‎ Hih Pa®llat 


ii | 
m i _ Welle 0 
mu 1 EN 5 1 
Ana Pallet 
آنا‎ 
1 1 EK T : 
You eil Haé Pa*lleé j 
(m,s) هاچ‎ 
You EX. Hag Pa*lles 
(f,s) هاش‎ 
You أنتم‎ ps nall á Pa ?llic?x 
(m,p) 


You آنتن‎ Hacxen Pa” lličxen 
(f,p) هچخن‎ 


E, 


wit 


“x 


Jie 
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Arbas: He climbed 


Table 11-28. Conjugation of the verb ‘arbas in the past tense. 


‘Ar*bseé 
‘Ar*bses 


Anah 'Arbašnah‏ نحن 
ei‏ 
aro‏ 


Hac 
هاچ‎ 


ues 


mp 


'Ar?b3icxen 


earn 


Haéxen 
فچخن‎ 


أنا 


3 


<Í 


He 


She 
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More Examples: 


Table 11-29. Verbs of the type pa lal. 


English hoi العربية‎ Root 

الجذر 

™ ~ 

i - 
`= 


Tripped someone Saréal کل‎ ds >= daiz 


Example: 


My friend slipped off the top of the hill. 
Rfikai tahtar mraisi ššinna. 
صف عم‎ iini pái 
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Arpel: He filtered 


Table 11-30. Conjugation of the verb 'arpel in the past tense. 


AERTS 
He هو‎ Hüh mam lái ‘Arpel doe 
هوه‎ 
She هي‎ Hih mc hais 'Ar?plat عریلث‎ 
هيه‎ 
They (m) هم‎ Hin eo ۳۹۹ 'Arpel doe 
فين‎ 
They (f) هن‎ Hinnen وك‎ Jai ‘Arpel de 
هنن‎ 
I آنا‎ Ana r Wais 'Ar°plet عَریلث‎ 
أنا‎ 
We نحن‎ Anah ae AES ‘Arpelnah cde 
ci 
You el Haé Aco Main 'Ar?plec els 
(m,s) هاچ‎ 
You cal Has an EUR 'Ar°pleš Ty 
(f,s) هاش‎ 
You exl Hac?x يب‎ sic "Ar?plic?x Gale 
(m,p) هون‎ 
You آنتن‎ Hačxen aan EY VS 'Ar?plicxen sale 
(f,p) فجخِن‎ 


More Examples: 


Table 11-31. Verbs of the type pa lal. 


English 


Searched Bahbes 


Xarbet 


Whispered Lahwes 


Chatted Sawlef 
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Geminate pa ‘al Verbs in the Past Tense: 


تصریف الأفعال من وزن .129( بالماضي 


Geminate verbs are those whose middle letter is duplicated, indicated by a hzoka on top of the duplicated letter. 
Geminate verbs form more than one verb group. We will begin by discussing the pa "al group. 


تقسم الأفعال الارامية المشددة العين إلى عدة أقسام. القسم الأول منها يأتِ على وزن Ui‏ 


Table 11-32. Conjugating verbs of the type pa "al in the past tense. 


Pa“al 


i 1 ananas 


They (m) هم‎ 


۷ 1 


هد 
MES‏ 
هد 
Ass‏ 
= 
(m,s)‏ 
EE‏ 


l ul Ana Pa“alet Giles 
uf 
1 1 N 
ps e 
You eui ae Pa“aleš jiki 
(f,s) 
You آنتم‎ xa Pa“alié?x cS 
(m,p) 
You آنتن‎ Haéxen Pa“aličxen فعلچخن‎ 


(f,p) هچخن‎ 
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Ballas: He started 


Table 11-33. Conjugation of the verb ballas in the past tense. 


Ballas 


Ballasat 


Ballas 


Ballas 


Ballaset 


Ballasnah 


Ballasec 


Ballases 


Ballasic?x 


Ballasicxen 


=Ë 
را‎ 8 f. 
t ال‎ S 
3 
oe 
3. 


E 


ty» 
Ë 


mam 


Tuan 


r 


ç š 


Hih 
هيه‎ 


z 


Hin 
هين‎ 


Hinnen 


Q. 


= 


A I 
8 


p" 


I 
2 
a 


ul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You (m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 
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More examples: 


Table 11-34. Verbs of the type pa “al. 


English العربية مهم‎ Root 


Defeated Hassar pu ` سے‎ 
Abandoned Taššar — iN 


Closed Saccar صَهَزذ‎ he 


Fixed Sallah cle ale 


™ 5 
۲ : 1 


If the middle letter of the root is a b (.=), it becomes a p (a) when it is ۰ 


إذا كانت غین الجذر الثلاثي حرف (ب ۶ (ia‏ تقلب إلى (پ (a t‏ عندما تأخذ وزن Oi‏ 


Table 11-35. Geminate verbs whose middle letter is .6م‎ 


English 


Informed 


Inserted 


Enabled one to 
win 


Shattered 
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Tawwah: He searched 


Table 11-36. Conjugation of the verb tawwah in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam m Tawwah £ 
هوه‎ 
She هي‎ Hih هه‎ ES Tawwahat EY 
هيه‎ 
They (m) هم‎ Hin e ده‎ Tawwah ex 
هين‎ 
They (f) هن‎ Hinnen E ws Tawwah ex 
l آنا‎ Ana rir "ET Tawwahet Ga £ 
آنا‎ 
We نحن‎ Anah wir’ NES Tawwahnah GRÉ 
5 
You أنت‎ Haé eo شط‎ Tawwaheé y 
(m,s) هاچ‎ 
You cul Hàs xxm x5óá Tawwahe§ ia É 
(f,s) ila 


لدل 
Tawwahic?x CR‏ صطب You exi Hac?x nro‏ 
(m,p) ep‏ 
Haéxen aan Eve Tawwahicxen diaa‏ آنتن You‏ 
قچخن (f,p)‏ 


Table 11-37. Geminate verbs whose middle letter is a waw. 


English 


Frightened 


Felt hot Sawwab 
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Gayyad: He got upset 


Table 11-38. Conjugating the verb gayyad in the past tense. 


Es ” 
He هو‎ Hüh mam غه‎ Gayyad 
هوه‎ 
She هي‎ Hih ea hix Ġaidat dé 
44 
They (m) هم‎ Hin eo MX Gayyad Aé 
هين‎ 
They (f) هن‎ Hinnen an که‎ Gayyad 
ob 
| ul Ana A hi Gaidet Eum 
Lil 
We نحن‎ Anah mI 29 Gayyadnah cé 
e 
You (m,s) أنت‎ Ha¿ Aco سبط‎ Gaideé git 
£ ها‎ 
You eal Hag ern خی‎ Gaideš ade 
(f,s) هاش‎ 
You E Haé?x اب‎ AX, Gaidic?x cade 
(m,p) eM 
You آنتن‎ Hacxen do dX, Gaidiéxen Sadie 
(f,p) aa 


More Examples: 


Table 11-39. Geminate verbs whose middle letter is a yüd. 


mu 


English 


Appeared 


Got upset 


Confused 


Comforted 


ime 


E 


mam 15K Ehhat 
هوه‎ 
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Examples: 


Aisha got upset with me. 
'Aiše gayyadat minnai. 
مک‎ BEND حف‎ 


Today, the shop closed early. 
Yumuz mhalla saccar baccar. 
| SU اليوم» أقفل الدكان‎ 
PI 


My family and I took pictures with the Sphinx last summer. 


Ana w maroy sawwarnah 'immai labulhol saifoiti zzalla. 
Y) ilis Celi عم‎ ij joe و قرؤي‎ Ul 
e ک لن د ¿ مشر‎ X as ی کله‎ oi» o rr 


He destroyed 


Ehhat: 


Table 11-40. Conjugation of the verb ehhat in the past tense. 


$ 
I 
Cı 
= 


Hih osc bio Hattat‏ هي 
هيه 

They (m) هم‎ Hin eo Me Ehhat 
هین‎ 


Hinnen an 15¥ Ehhat‏ هن 


> 

call چ‎ 

Á 

x 

و 

Dm 
1 

T 

a 
[ 


أنا 


Ë 

G I 
ER 
> 

A 

3 

و 
دز هب 

3 
[ 
S 

m 

[27 


E 
ته ا‎ 
| š 
k 
7 
3 
k 
DIS 
3. 
s 
g 
1 


Hattic?x‏ کب Hac?x nro‏ آنتم 
ep‏ 

Haéxen aan hin‏ آنتن 
a: à‏ 5 


He 


She 


They (f) 


Mx 
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Table 11-41. Geminate verbs that begin with an alef. 


English 


Cheated 
Knocked 
Destroyed 
Felt 
Rubbed 
Collected 
Counted 


Smelled 


Examples: 


1. You cheated on the test. 
Hac gassec bfahsa. 
عشت في الامتحان‎ cul 
— ماج غیج‎ 


ends MEN Me‏ م 


2. They played the flutes. 
Hin ettak ‘munjaryota. 
هم عزفوا على النایات‎ 
rhui وى دم‎ 
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Geminate pa ‘el Verbs in the Past Tense: 


تصریف الأفعال من وزن (£S‏ بالماضي 


Method 1: 


Zahheb: He shopped 


Table 11-42. Conjugation of the verb zahheb in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam أضوت‎ Zahheb رهب‎ 


She هي‎ Hih msc hoi Zahhabat 
هيه‎ 
m 1 ھت ې‎ 1 
They (f) عن هن‎ Zahheb هت‎ 
Ana AK E Zahhebet cuj 
أنا‎ 
We نحن‎ Anah sina Zahhebnah e) 
ci 
You أنت‎ 5o Zahhebeé gi) 
(m,s) هاچ‎ 
You eai Has rani Zahhebes ry 
(f,s) هاش‎ 
You aul E x nhani Zahhabič?x ey 
(m,p) 


You آنتن‎ Hacxen aoi Zahhabicxen ژفبچخن‎ 
(f,p) هچخن‎ 


fl 
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Method 2: 


Falleg: He divided 


Table 11-43. Conjugation of the verb falleg in the past tense. 


Falleg ils‏ قلح 

She هي‎ Hih c axle Fallgat DE 
هيه‎ 

They (m) هم‎ Hin eo N 5 Falleg 1 H 
فين‎ 

They (f) هن‎ Hinnen E N 5 Falleg a 
هنن‎ 

۱ l Li ۳ =| = | 1 ۱ 
أنا‎ 

PS Anah aw sin to Fallegnah +‏ ده 
ej‏ 

Yon = Hac arn Fallgec فلغ‎ 
(m,s) هاچ‎ 


He هو‎ Hüh mam 


You eal Has Fallges jit 
(f,s) فاش‎ 

You آنتم‎ 5 AS ۴۵6 فلغ‎ 
(m,p) 

You آنتن‎ Hatxen Gan عي نامع‎ d 
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In general, verbs that are borrowed from Arabic follow Method 1. 
الأفعال المستعارة من العربية تتبع الطريقة الأولى‎ 
Table 11-44. Verbs borrowed from Arabic 


English 


Delayed 


Composed 


Founded 


Prepared Jahhez 


Investigated hakkek 


Cleaned Nazzef 


Believed 


Imitated 


For ease of pronunciation, verbs that end with m are more likely to follow Method 1. 


لسهولة النطق وخاصة ya‏ ضمير نحن» فان الأفعال التي 435 بالمیم غالباً ما تتبع التصریف الأول 


Table 11-45. Geminate verbs that end with mim. 


English 


Showed 


Smiled Bassem m" E 


'Allem Fa 


Marked 


Explained 


Made one love 
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Verbs that are neither borrowed from another language nor end with the letter m are more likely to be conjugated 
using Method 2. 


الأفعال الغير مستعارة من لغة أخرّى ولا تنتهي بحرف المیم غالباً ما تصرف بالطريقة الثانية 


Table 11-46. Verbs whose conjugation is similar to ۰ 


العربية مه English‏ 


Cooked 


Changed 


Ignited 


Divided 


Example: 


The sky became cloudy a short time ago. 
Šmü 'ayyamat atorha. 

غَيّمَت السماء قبل قلیل 

شمو aie‏ لها 

ro NAC eA عكه‎ 
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Diccel: He lied 


Table 11-47. Conjugation of the verb diccel in the past tense. 


‘ 


يل يييچ 1 
Hor‏ 


Hinnen an AES) Diééel‏ هن 


Ana rar’ is Diclet 
أنا‎ 
نحن‎ Anah له‎ ailai 
= 
HE Mai 


“|| 
آنت‎ Haš Dicles 

هاش 
i‏ 


Diclicxen 


تطلدې 


xa 


Ce. 


Hacxen‏ آنتن 
هچخن 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


We 


You 
(m,s) 


You 
(f,s) 


You 
(m,p) 


You 
(f,p) 


Example: 


You (m,p) lied to us. 
Haé*x diclic?x ‘lainah. 
eub نجلچخ‎ M 
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Verbs of the Types ap al and ap el in the Past Tense: 


£ 


تصریف الأفعال من 355 أَفْعَلْ و فعل بالماضي 


Arnah: He put 


Table 11-48. Conjugation of the verb arnah in the past tense. 


He هو‎ i — -— EZ 
o 


| ui Ana هط‎ Ar?nhet dai, 
uf 
We نحن‎ Anah Ar?nhinnah ارئجنخ‎ 


انح 


You <l is نش‎ Ar?nhec go, 
(m,s) 

You eai Hag E Ar?nhes أ رنحتثن‎ 
(f,s) هاش‎ 

You آنتم‎ F5 vai Ar?nhic?x ارنحچځ‎ 
(m,p) 


You آنتن‎ Hacxen eai Ar?nhicxen RI 
(f,p) S24 
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More Examples: 


Table 11-49. Verbs of the type ap al. 


العربية 


Mooi 


English 


Forced 


Informed 


Lost, got 
defeated 


Lit up, 
enlightened 


Allowed 
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Arhet: He ran 


Table 11-50. Conjugation of the verb arhet in the past tense. 


‘ wr 
He هو‎ Arhet از هط‎ 
She هي‎ Hih هه‎ ni Ar°htat my 
هيه‎ 
They (m) هم‎ Hin eo Moe Arhet ba jl 


They (f) هن‎ Hinnen E Moe Arhet "Py 
هنن‎ 

۱ i 5 
GÍ 


We نحن‎ Anah wil ain Arhetnah اژهطنخ‎ 
cil 
You ES Haé beo نم يلط‎ Ar*htec ار فطج‎ 
(m,s) 


You آنت‎ Haš r ini Ar°hteš ibs ار‎ 

(f,s) هاش‎ 

You exl B x «ni Ar?htic?x أ رفطچځ‎ 
(m,p) 


You آنتن‎ Hacxen eo Ao Ar?htiéxen ار فطچخن‎ 
(f,p) هچخن‎ 


Root 
الجذر‎ 
von 


Maa 


Biv 


pa 


pia 


aai 
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More Examples: 


Table 11-51. Verbs of the type apel 


English 


Put to sleep 


Felt sad 


Replied 


Had dinner 


Invited 


Turned around 


Moved away 


Woke up 


Made one ride 
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Awlef: He taught 


Table 11-52. Conjugation of the verb awlef in the past tense. 


i i ٣ F] us 1 
i 1 - 1 
٢ Í > اس‎ = E 
nd 1 کات‎ 1 
| ul Ana halare AwPlfet np 
أنا‎ 
We نحن‎ Anah KE aiala Awl°fnah cil 
c 
You (m,s) أنت‎ Haé Aco eor AwP?lfec gil! 
هاچ‎ 
You E Hag un و لف‎ Aw?lfes اولفقن‎ 
(f,s) هاش‎ 
You exl Haé?x Ahn اولفچخ ۸۱۷/۹۲ عوقو يب‎ 
(m,p) ep 
Hacxen 


You osi aan | hie Aw'lficxen S sad 
(f,p) 


Table 11-53. Verbs of the type ap'el whose second letter is a vowel. 


English العربية‎ 
Promised xj 
Described وَصّفت‎ 
Grew >< 
Became طول‎ 
longer 
Healed تعافی‎ 
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Examples: 


1. My mother turned on many lamps. 
Emmai an°?hrat bahr lambota. 
آمي آشعلت الکثیر من المصابیع‎ 
بح زلفبؤثا‎ chil Lal 
ros ځما‎ hine با لک‎ 


2. Our neighbors had breakfast at our place. 
Jarainah akret gappainah. 
جيراننا آفطروا عندنا‎ 
Gite جزئی خافرط‎ 
RAN داد میا‎ 


Conjugation of Verbs that End with a Vowel: 
تصریف الأفعال المعتلة الآخر بالماضي‎ 


Baxxai: He made one ۷ 


Table 11-54. Conjugation of the verb baxxai in the past tense. 


0 1 ٣ 0 | > | 
i 1 š 
m i فده‎ i 
٣ 1 ú 
Ana his Baxxet RAS 
آنا‎ 
1 1 موی عي‎ š 
You eal Haé Baxxeé es 
(m,s) هاچ‎ 


E, 


You E Has Baxxes DES 

(f,s) هاش‎ 

You exl p x Baxxic?x CRM 
(m,p) 

You ES Hacxen S Baxxicxen ORAS 


(f,p) هچخن‎ 
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Table 11-55. Verbs of the type pa ‘ai. 


English 


Xassai 


Sallai 


Sammai 


I$wai: He did 


Table 11-56. Conjugation of the verb i$wai in the past tense. 


at Ad 

He هو‎ Hüh mam Ax Iswai P 
هوه‎ 

She هي‎ Hih ec w Eswat ET 
هيه‎ 

They (m) هم‎ Hîn eo eK Iswai P 
فين‎ 

They (f) هن‎ Hinnen an Oud lšwai P 
هنن‎ 

| ui Ana iw يع ط‎ Išwet اشوث‎ 
انا‎ 

We نحن‎ Anah "mU TS Swinnah EE 
ei 

You آنت‎ Haé eo w Išweč gi 
(m,s) هاچ‎ 

You E Hag anne o m I$wes i gail 
(f,s) هاش‎ 

You أنتم‎ Hac?x nro عقطب‎ Swic?x شوجخ‎ 
(m,p) e 

You oul Hacxen eo haz Swiéxen شوچخن‎ 


(fp) هچخن‎ 
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More Examples: 


Table 11-57. Verbs of the type ip ai. 


English 


Askai: He watered 


Table 11-58. Conjugation of the verb askai in the past tense. 


Askai DE‏ عفر Hüh mam‏ هو 


zi Hih mu v Aškat 
هيه‎ 
1 EM  — 
1 
آنا‎ Ana hae’ Ašket 
آنا‎ 
نحن‎ Anah Aškinnah اشکنخ‎ 
ci 
0 = == = 1: 
exi Hag افو‎ Aškeš آشکشل‎ 
هاش‎ 
i ENSEM e ki 


شکچخن Haéxen dare Askiéxen‏ آنتن 
هچخن 


شکن 


He 


She 


They (m) 


They (f) 
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Table 11-59. Verbs of the type ap ai. 


English 


Folded 


Delivered 


Reconciled 


Awgai: He drove 


Table 11-60. Conjugation of the verb awgai in the past tense. 


He هو‎ Hüh mam rar’ Awgai ged! 


She هي‎ Hih ao AX ow Awgat 
هيه‎ 
i 1 oe “| ها‎ 
۷ i e 1 
Ana AX or Awget de jl 
آنا‎ 
We نحن‎ Anah ده‎ w Awginnah وغنخ‎ 
ei 
You ER] Haé beo AN ak Awgeé gel 
(m,s) هاچ‎ 
You cui Has axxo EX ar’ Awges وغشل‎ 
(f,s) هاش‎ 
You آنتم‎ E x حط يب‎ ore Awdic?x ceil 
(m,p) 


You آنتن‎ Hacxen هطخ‎ OAK or Awgicxen اؤغچخن‎ 
(f,p) ass 


[a 


Tu 
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Ifai: He baked 


Table 11-61. Conjugation of the verb [fai in the past tense. 


Ë P 
X X 


1 
4 


۲ 
i X 


mam 


9302 


xx oo 


X 
Sı 
= 


هوه 


Hinnen 


> 
es] E 


e 
E 


I: 
RE 


I 
Q 
: 
> 


Hacxen 
- ša 5 


هم 


هن 


ul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 
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Affai: He kept 


Table 11-62. Conjugation of the verb affai in the past tense. 


Ae 
He هو‎ el 


You cul Haé Affec e 
(m,s) هاچ‎ 


You أنتن‎ Haéxen akon E Afficxen افچخن‎ 
(f,p) چن‎ 


Table 11-63. Verbs of the type pa ‘ay that begin with a vowel. 


English 


Brought 
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۱5*۲ ai: He played 


Table 11-64. Conjugation of the verb iš°t'ai in the past tense. 


us d Hüh com | slew Ist ai اشطعي‎ 
هوه‎ 

She هي‎ Hih o0 "mus E» Etat GIL 
44 

They (m) هم‎ Hin eo پس اځ‎ Ist'ai ps 
هين‎ 

uu 1 E 1 ۷ ~ 


I آنا‎ Ana nA AED Ist'et اشطعث‎ 
uf 

We نحن‎ Anah "I PES Sta yinnah num 
el 

You cul Haé Aco یط‎ Ist'ec اشطعج‎ 
(m,s) هاچ‎ 


You ES Has un wher Išt'eš اشطعفل‎ 
(f,s) هاش‎ 
You exl Haé?x Ahn Duis Sta yi&?x شطعیجخ‎ 
(m,p) ep 

Gan âdi 


You آنتن‎ Hacxen AM Ahi Šta yicxen شضعیچخن‎ 
(f,p) هچخن‎ 


Table 11-65. Verbs of the ۷6۰ 


English 


Disappeared 


Complained 
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Examples: 


1. Everyone drank from the well. 
Xül iscai mbeera. 
الكل شرب من البثر‎ 
فنيرا‎ Spa! خول‎ 
iam her Nos 


2. We drove very quickly. 
Anah awginnah 10501٥ ta rappa. 
بسرعة كبيرة‎ Gs 
أنخ أو خخ بشر غثا را‎ 
دک‎ haida SN, are air 


3. My aunt baked delicious bread. 
Holéai īfat lihma tab. 
خالتي خَبَرَت خبزاً لذيذاً‎ 
ام لحما طاب‎ lus 
لست په تد‎ hoor las 


4. Allofus were made happy by your return. 
Xullah hdinnah b uwwatetax. 


5 ۳1 


3 : ۳ is H 


Less Common Conjugations 
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الأوزان الأقل إستعمالاً 


7 


افتعل 


۱۵6 al 


InéSar: He spread 


Table 11-66. Conjugation of the verb inčšar in the past tense. 


Incsar 


Néasrat 


Incsar 


Ncasret 


Néasrinnah 


Néasreé 


Néasres 


Néasric?x 


چم 
: 
us‏ 
Q‏ 
` 


NCasricxen 


mam 


x= 
Sı 
= 


هوه 


Hinnen 


> 
اچ‎ E 


Hacxen 


هم 


هن 


ul 


He 


She 


They (m) 


They (f) 


Root 


العربية 
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More Examples: 


Table 11-67. Verbs of the type al. 
English 
Felt 
embarrassed 
Spread 
Counted on 
Phoned 
Fermented 
Committed 


suicide 


Met 
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تفش اج مث 


Chassan: He improved 


Table 11-68. Conjugation of the verb ¿hassan in the past tense. 


1 
She هي‎ Hih o0 yG oN Chassanat cas 
هبه‎ 
They (m) هم‎ Hin eo Maoh Chassan Qusa 
هين‎ 
They (f) هن‎ Hinnen on sash Chassan Qusa 
1 آنا‎ Ana i اند‎ Chassanet uisa 
آنا‎ 
We نحن‎ Anah Pat REG Chassaninnah ¿usa 
el 
You EX. Haé heo لقند‎ Chassaneé gi 
(m,s) هاچ‎ 
E; 
= i - 3 
pao 


You eal Has r yi oN Chassaneš 
(f,s) هاش‎ 
You آنتم‎ Haé?x Ao wigs Chassanié?x 
(m,p) هچخ‎ 


You آنتن‎ Haéxen Ban Shimon Chassanicxen 
(f,p) هچخن‎ 
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Table 11-69. Verbs of the type ¿pa "al. 


English 


Evaporated Cbaxxar s Jie 


Čhammal dass 
Cxayyal diia 


Csawwab Qi joan 


Endured 


Imagined 


Got injured 


Was late C'awwak 


Predicted 


Got distributed 
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Séaf el استفعل‎ 


Sca mel: He used 
Table 11-70. Conjugation of the verb sca'mel in the past tense. 


He هو‎ 1 7 Sca'mel 


She هي‎ y me Séa‘mlat 


CaL 

clie S 
They (m) هم‎ Hin eo MA معا‎ Sca'mel سچغملً‎ 

فين 

They (f) هن‎ Hinnen هن‎ MA Sca'mel dasi 
| l * E W 
آنا‎ 
dil 
سجعملشل‎ 


We نحن‎ Anah حم که به‎ Ko Séa‘mlinnah 

eil 
You el Haé heon MY معط‎ Sta mle 
(m,s) هاچ‎ 
You cai Has axxo ys معا‎ Sca'mles$ Xin 
(f,s) هاش‎ 
You أنتم‎ Hac?x who vas ho Sca mlic?x سجعفلجخ‎ 
(m,p) e 
نتن‎ Hacxen 
is FE د‎ 


سچعفلچخن Séa‘mliéxen‏ صم arta‏ مځ 


Table 11-71. Verbs of the type 1 


Lani’ 


ليم ا 
eb "ü asli‏ 560۷۷ 
با 
Séarxes jai jai‏ 


العربية 


English 


Found to be 
strange 


Comprehended 


Found to be 
inexpensive 


Found to be 
difficult 
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Conjugation of the Verbs Ata and Zalle 


Ata: He came 


Table 11-72. Conjugation of the verb ata in the past tense. 


He هو‎ is mam ward Ata أثا‎ 


i 1 = === 
s 1 [2 70 | m 
They (f) هن‎ Hinnen 3o کلف‎ Atan ot 
Ana ar’ hiv Atet E 
أنا‎ 
We نحن‎ Anah Tinnah e 
ci 
You <i Hàé Atec el 
(m,s) هاچ‎ 


E 


You آنتن‎ Haéxen aan Ssh Ticxen "d 
(fp) هجو‎ 


yj 


زال 


Zlinnah 


Zliclax 


Zliéxen 
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Zalle: He went 


Table 11-73. Conjugation of the verb zalle in the past tense. 


i 
She هي‎ Hih e" 
هيه‎ 


They (m) هم‎ Hin 
هين‎ 
They (f) هن‎ Hinnen 
| ui Ana 
uf 
We نحن‎ Anah 
cil 
You EX Haé 
(m,s) هاچ‎ 
You cai Hag 
(f,s) هاش‎ 
You أنتم‎ Hac?x 
(m,p) e 
You آنتن‎ Hacxen 
(f,p) چخن‎ 
Examples: 


l. You (fs) went to your parents’ house. 
Has zlišleš bai 5. 
إلى بيت أهلك‎ iad نت‎ 
مرؤشل‎ uie DALAI) هائل‎ 


ص ہے لالع As‏ 015 


2. My sister went to the vines. 
Hotai zalla axarmi. 
ان الکروم‎ Cu أختي‎ 
حؤثي زلا عَځُزمو‎ 
خخذخه‎ eS شهار‎ 


3. We came yesterday. 
Anah tinnah rumes. 
نحن جتنا بالأمس‎ 
Pi wh لد‎ ٣ح‎ 
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Chapter 2 


Special Cases 


حالات خاصة 
molo‏ کا حلم 


239 


Troublesome Verbs 
آفعال متشابهة‎ 


Table 12-1. Troublesome verbs. 


Descended Carried down Rested Ta Iked Married 
35 ارتاح انزل‎ als ZÍ 


2 


Root 
الجذر‎ 
Hüh man 
هوه‎ 
Hih quac» 
هيه‎ 
Ana کم‎ héet Cnihet 
GÍ S r چنیحث‎ 
kuih 
Anah aig Nihčinnah Ahčinnah Čnihinnah Ahčinnah Ičhinnah 
انح‎ rs ape Cina! احچنح جنجلخ‎ ¿=a 
تدان‎ 5 aiid 5 aiia 
Haé dr’ Nehcec Ahcec Cnihec Ahcec Ichec 
اچچ أحجج جنيجج احچچ نحچچ هاچ‎ 
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Table 12-2. /sckal vs 1 


Resigned Became independent 
إستقال‎ Jéj 
Johor ةعاقل‎ 
Root 
pn Nass NT 
Hüh man Isckal Isckel 
إشيكل اشچکل هوه‎ 
Ado’ ido 
Hih mh Sckolat Sckallat 
m de 7 i 3 
Washo pido 
Ana in Sckolet Sckallet 
uf die I ew 
Waiho hiho 
Anah aig Sčaklinnah Sčakallinnah 
al eS e ~ 
Hāč aro Sckolec Sckallec 
gb نج سُچکؤلچ‎ 


g- 
dE i 
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Table 12-3. Ifččar vs 77 


Remembered Weakened 
s j 
ar ha 
Root 
الجذر‎ 
Hüh mam 
هوه‎ 
Hih ده‎ Féacrat 
هيه‎ SN d 
Ana nA Faéret 
Lif فچرث‎ 
ور‎ 
Anah ade Féaérinnah Facrinnah 
ej Less ébe 
NC: 
Hàc eo Féaéreé Faérec 
هاچ‎ eas فچرچ‎ 


كط« جح« 
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Table 12-4. /3cai vs 1 


Complained 
€ 7 ij 
Root 
Aal | 
١ == 
Hüh mam Išččai 
غو‎ "d 
x 
Hih mad Scacyat 
هه‎ Ju 
diale 
Ana کم‎ Scacyet 
uf Sued 
Anah m Scacyinnah 
siini 
Haé beo licec Scacyec 
هاچ‎ ea ea 
re حلاحقط‎ 
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Table 12-5. Ezban vs zappen. 


mam 
eo 
E 
لم‎ Zappnet 
اکن‎ 
Zapninnah 
aii 
Zabneč Zappneč 
ài Misi 
Zabnes Zappnes 
xi xi 
Zabnic?x Zappnic?x 
wrist visi 
eo Zabnicxen Zappnicxen 
DRE ORO 


ia اقتا‎ 
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Negation in the Past 6 


النفي بالزمن الماضي 


La falleg: He didn't 6 


Table 12-6. Negation in the past tense. 


hoi Transliteration الترجمة الحرفية‎ 
Hüh nan AS N La falleg Li 
هوه‎ 
Hih mac AXXa e La fallgat 2 
هيه‎ 
Hin eo کل‎ A La falleg 
فين‎ 
Hinnen E AX e La falleg 
Ana کہ لحد هم‎ La fallget 3 
أنا‎ 
Anah E sin YS ee La fallegnah 
ci 
Haé eo کہ كليخد‎ La fallgeé 
هاچ‎ 
Haš un کټ‎ e La fallges pos 
هاش‎ 
۷۷ کہ خلحطب ی‎ La fall*gé*x € 
= 
Hacxen Bhan کہ لحدخ‎ La fall?géxen judi 


هچخن 


الترجمة الحرفية 


"y 


dig 
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Loxel: He didn't eat 


Table 12-7. Negation of the verb axal in the past tense. 


Transliteration 


Lm] 


Loxlat 


Loxlet 


Laxlinnah 


m 


Loxles 


Laxlic?x 


Laxlicxen 


mu 
= Ge N 
eo وجل‎ e 
E dary e 
rin lar’ e 
aire v. N 
eo 
m" 
who 
Sem Salar e 


Hüh 
هوه‎ 

Hih 
هبه‎ 


7 


Hin 


Hinnen 
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Lošwai: He didn't do 


Table 12-8. Negation of the verb iswai in the past tense. 


hoi Transliteration الترجمة الحرفية‎ 
1 


rir’ Msc e 


NUM 


Ao raz کم‎ Laswiéxen لشوچخن‎ 


حم 
o‏ 
IZ‏ 
x‏ 
iu]‏ 
چم 

۳ 


Hacxen 
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Examples: 


1. I didn’t lie to you. 
Ana la diclet i lax. 
ما 55 عليك‎ ui 
لذچلث إغلخ‎ Í 
حلب‎ > sa e ehe? 


2. We didn't tell Ahmad to come here. 
Anah lamrinnah lahmat yyit loxa. 
نحن ما قلنا لأحمد أن يأتي هنا‎ 
ئم کہ متک سک قط لدجم‎ 


3. The guests didn’t come. 
201/76 1۰ 
الضیوف ما جاءوا‎ 
لول‎ ssh 
لف کم ويل‎ 


4. Nobody asked about me. 
La barnas sa el ni lai. 
لا أحد سال غلي‎ 
هل‎ Aie pits کہ‎ 


5. You (m,p) didn’t cook. 
Hac*x la baslicx. 
aiik أنتم ما‎ 


فصب eS‏ خعلطب 


6. She didn’t do anything. 
Hih lošwat mit. 
هي ما فعلث شيئاً‎ 
هيه لشوث مت‎ 


ud Qar vl cum 


7. I swear I didn't steal. 
W hayye laEo ana la nagbet. 
C yu أنا ما‎ all g 


ؤ is‏ لا ل وأنا kil‏ 
o‏ نشم هلم ehe‏ لم HANG‏ 


8. You didn’t drive here, did you? 
Haê lowgié loxa, ču 7 
أنت ما سفت إلى هناء آلیس کذلك؟‎ 
هاچ لؤؤغچ لوخاء چو بُخان؟‎ 
لمجم ه کک ؟‎ AX, or eS neto 


9. You (fs) didn't walk alone, did you? 
Has lolxes Iholes, cu 7 
أليس کذلك؟‎ ad gl أنت ما مَشَيْتِ‎ 
چو بخان؟‎ «tliat هاش للخِثل‎ 
لاه حص ؟‎ yNasÀ pile’ مك للم‎ 
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| " ال له ; ç‏ لم 25 


The word lafaš can be roughly translated as no longer. It is usually followed by a verb in the past tense to indicate that 
a previously recurring event has stopped happening. 


کلمةلفش ied‏ "لم يعد" و عادة ما یتبعها فعل ماض بالارامية ولیس فعلاً مضارع كما في العربية 
Examples:‏ 


1. Heno longer visits us. 
Hüh lafas zarannah. 
هو لم يعد یزورنا‎ 
EDÍ هوه لفل‎ 


mod‏ لخو ند 


2. Iman no longer calls me. 
Imon lafas xapparaccai. 
أيمان لم تعد تتصل بي‎ 
So إمؤن لفشل‎ 
Wiad خی لقع‎ 


3. The spotted cat no longer comes to us. 
Kitta nakkitca lafas atat li lainah. 
القطة المنقطة لم تعد تآتي لعندنا‎ 
sil S Whi ل‎ ea Âi a 
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Chapter 13 
The Object 


المفعول به 


کہ حر 
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Introduction: 


If an object is added after the verb, it alters the conjugation of the preceding verb. 


Table 13-1. Conjugating verbs of the type ep al with an object. 


Without an Object l With an Object 
دون مفعول به‎ I مع مفعول به‎ 
Hüh mom Pa li 
فعلي هوه‎ 
mn 
Hih ېه‎ ۳۲00 
PARES 
Hin eo Pa'lunn 
هين‎ bs 
Hinnen do Pa lann 
Ana rir’ Pa lii 
bí فعلچي‎ 
wala 
Anah sir Pa*Inahi 
Hac aro Pa lic?n 
هاچ‎ ¿ak 
هل‎ 
Has rm Pa li$?n 
هاش‎ Guth 
Hac?x vào Pa ?lÉunn 
z 
Hačxen مځ‎ م١‎ 


1 
3 
` 
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Ate the food 


Table 13-2. Conjugating the verb axal with an object. 


With an object 


مع مفعول به 


Without an object 


بلا مفعول به 


Hah 0 اا‎ ٥٧ 
yj مود اخلي‎ 
Aai مه #جلر‎ 


Hih axlacci 6 


u‏ جلك څه ھم 


Hin axlunn 6‏ 
هی GSI‏ خؤلا 
هي sre‏ ځه هم 


Hinnen axlann 6 
خؤلا‎ oll ¿b 
nos dar do 


Ana axlicci xxola 


Aad SY ee ehe 


Anah ax?lnahi xola 


ill i‏ خزلا 


no جلنتر‎ win’ 


Hac axlic?n 6 
هاچ أخُلِچن خؤلا‎ 
las NLY heo 


Has axliš°n 6 
خؤلا‎ ili هائن‎ 
ras جلف‎ tm 


Hac?x ax?lCunn xola 
وي‎ halet ع‎ 
yj dE ass 


Haécxen ax?lcann xola 
خؤلا‎ s هَچِخِنْ‎ 
rad جل‎ Bho 


Hüh axal 
iKi هوه‎ 


Lak mam 


Hih axlat 
EES هيه‎ 
حلط‎ ou 


Hin axal 
cla! هین‎ 
كل‎ om 


Hinnen 1 
#جد‎ do 


Ana axlet 
ARI أنا‎ 
War rar 


Anah axlinnah 
em ail 


aam sin’ 


Hac axlec 


هاچ أخلج 


eo‏ جلط 


Has axles 
pila! هاش‎ 


vad aro 


Hac*x axlic?x 
e 3 3 4 
eel في خ‎ 


kU who 


Hačxen axlicxen 
° i5 Ki jas ۳ 
hbr طخ‎ 
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Loved Jubaadin 


Table 13-3. Conjugating the verb erham with an object. 


With an object 


Without an object 


مع مفعول به 


Hüh rahmi gguppa od 
E هوه زخمي‎ 
yok y» man 


Hih rahmacci gguppa od 
mE GM هبه‎ 
FIERET ټم سار‎ 


Hin rahmunn guppa ‘od 
eee ok هین‎ 
"m eA» eo 


Hinnen rahmann guppa ‘od 
غیرد‎ CES, هنن‎ 
EEN eas an 


Ana rahmicci gguppa od 


Anah rah°mnahi guppa ‘od 
eee pete لخ از‎ 
حقنه:‎ Xie r 


Had rahmié?n 9 
je هاچ رزخمچن‎ 
سح حفنه:‎ heo 


Has rahmis* n guppa od 
D رَحْمِشين‎ nu^ 
RET eA» xr 


Hac?x rah*mcunn guppa'o od 
غُيَعؤذ‎ Qa فتجخ‎ 
حفنه:‎ <S nha 


Hacxen rah?mcann guppa od 
eee V Py ¿š 
دحا حقنه:‎ eo 


بلا مفعول به 


Hüh 7 


هوه يزخم 
moo‏ م 


Hih rahmat 
هيه رَحْمَتْ‎ 


uM‏ سک 


Hin erham 
n» 
mS ud 


Hinnen erham 
m isa 
iie ao 


Ana rahmet 
cua 5 Lil 


Anah rahminnah 


٣ه‏ که 


Hac rahmeé 
هاچ زخمج‎ 
yn جع‎ 


Has rahmes 
eer 
Cue) اش‎ 
همع امھ‎ 


Hac?x rahmic?x 


فجخ رزخمچځ 
nro‏ سحطیب 


Hacxen rahmicxen 


ja a ij js P- 
أسخطق‎ d 
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Wrote a poem 


Table 13-4. Conjugating the verb extab with an object. 


Without an object With an object 
مع مفعول به بلا مفعول به‎ 
Hüh extab Hüh xatpi kkasitca 
cuis) هوه خثپي کستچا هوه‎ 
ham mam hams خطف‎ mac 
Hih xatpat Hih xatpacci kkasitca 
كستجا هيه لك‎ eS هيه‎ 
MBA ضيه‎ hams AS هم‎ 
Hin extab Hin xatpunn kasitéa 
sham on فصدطع‎ OHA هي‎ 
Hinnen extab Hinnen xatpann 606 
shark do hams Sha do 
Ana xatpet Ana xatpicci kkasitca 
Suis وڅ أنا‎ » Ads bí 
HARA هم‎ rams aA ee 
Anah xatpinnah Anah xat?pnahi kasitca 
ei کستچا أئخ‎ Lusia أنخ‎ 
ند خط كنيد‎ hibá piahi aix 
Hac xatpec Had xatpic?n kasitca 
gp هاج‎ M هاچ خثپچن‎ 
M&S heo mamá. خطاکطل‎ eo 
Has xatpes Has xatpis°n kasitca 
stds کستچا هاش‎ cuiii هائن‎ 
x95 مک‎ dams ahs مع‎ 
Haé?x xatpic?x Hac?x xat?pcunn kasitca 
Hacxen xatpicxen Hacxen xat?pécann kasitca 
E د خن‎ 7 ~ Š a: ¿=š ; 


BA فطق‎ Chas cha فطخ‎ 
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Fasted for a month 


Table 13-5. Conjugating the verb asam with an object. 


With an object 
مع مفعول به‎ 
Hüh s?m?n 6 


هوه صمنْ يَرْحا 
man‏ بات res‏ 


Hih samacci yarha 
ré» Nox EX 


Hin samunn yarha 
L jy هين صَمُنَ‎ 
مج ناه‎ š هي‎ 


Hinnen samann 6 


Ana samicci yarha 
Ly أنا صمچي‎ 
resis مار‎ û het 


Anah samnahi yarha 


Ly iia cl 
ro; قداث متش‎ > 


Haé samic?n 6‏ 
هاج صَمچن LY‏ 
واي کل ناکم 


Has samiš°n 06 
La y صمشن‎ (tila 
resis wre erm 
Hac?x samcunn yarha 


Hacxen saméann yarha 


Ly yo - jy 
ناه‎ < X> ¿ طخ‎ 


Without an object 


بلا مفعول به 


Hüh asam 
Asal هوه‎ 
> کې‎ mom 


Hih 51 
dma ¿ هه‎ 


Hin asam 
Axo! هين‎ 
PAY eo 


Hinnen asam 
¿=l ¿b 
» em ao 


Ana somet 
صؤمث‎ Lif 
o & > 


Anah saminnah 


Hac somec 
— هاچ‎ 
ra ¿ مم‎ 


Has somes 
^ ۰ هان‎ 

تن صؤمش 

=o e یک‎ 


Hac?x samic?x 
TD 
vx evo 
Hacxen samicxen 


ks ¿ هطخ‎ 
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Washed the 5 


Table 13-6. Conjugating the verb 6560 with an object. 


Without an object With an object 
مع مفعول به بلا مفعول به‎ 
Hüh oseg Hah sig?n syaga 
شیوغا هوه اؤوشغ‎ Saad هوه‎ 
xor mam هم‎ aie یي‎ man 
Hih 851 Hih Sigacci syuga 
bhui هيه شغچي شبوغا هيه‎ 
HAGE عله حم هم‎ AXLE هم‎ 
Hin 6 Hin šiġunn 606 
شیوخ هین إخثب‎ xad ن‎ 
به ید‎ oo هم‎ Oir CN E هي‎ 
Hinnen oseg Hinnen 3igann ٩0 
د٣‎ an عنه هم‎ NE ون‎ 
Ana 1 Ana Sigicci ال‎ 06 
آنا شغچي شیوغا آنا شیغث‎ 
Nam لیم مهم‎ NE »ته‎ 
Anah šiginnah Anah šiġnahi (06 
A شرع‎ =i) شیوغا‎ g il 
BINS sir’ هم‎ aie لک ‌حنتر‎ 
Hac 3٤ Hac Sigic?n رک‎ 04 
gu igla شبوغا‎ ni هاچ شغ‎ 
xar eo MX مم یل عنه‎ 
Has 5 Has šigiš°n syuga 
jx i هاش‎ là gui yu 
yas xo حم‎ Oir. x NOE ar’ 
Hac?x Sigic?x Hac?x Sigéunn 6 
WIE ABO eA قوب عحطت عله‎ 
Hačxen 7 Haéxen Sigcann šyüga 


Be ial jäs . & $i & T. > 
EXE تحر دع سرد فطخ‎ 
RA aie CHAE هطخ‎ 
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Divided the apples equally 


Table 13-7. Conjugating the verb falleg with an object. 


Without an object With an object 
مع مفعول به بلا مفعول به‎ 
Hah 66 Hah 1 hazzuro katto 
هوه تظلغ‎ JS هوه قلغي زور‎ 
کلف‎ man oie oiis EXC man 
Hth fallgat Hih ال‎ hazzuro katto 
هيه فلغچي حژورو کتو هيه فلغث‎ 
هم كلخد‎ 046 otio AL هه‎ 
Hin falleg Hin fallġunn | hazzurö katto 
& هين‎ JS هین فلع ورو‎ 
هله ھی کل‎ alts WE eo 
Hinnen falleg Hinnen faligann hazzuro katto 
لغ‎ úis ji حژورو‎ cali iis 
ون کلف‎ oiá os wis eo 
Ana fallget Ana مین‎ an hazzuro katto 
eli انا‎ JS آنا فلغچي حور‎ 
±5 هله مه‎ ots RAS re 
Anah fallegnah Anah (۷ hazzuro katto 
ea JS jos oli cl 
mI sd oxá ois pints نګ‎ wir’ 
Haê fallgec Hac falgic?n hazzuro katto 
هاج قلغج‎ $8 Lus ¿asli هاچ‎ 
مد لحد‎ ona alts wl heo 
Has fallgeš Haš falgiš°n hazzuro katto 
ili jila PUE 
ټم‎ axo هده‎ aiis قلات‎ arn 
Hac?x fall"gc?x Hac?x fallagcunn hazzuro katto 
ore 3S jos VT c 
هحم د فلغچخ‎ oie 35 - اي کلک‎ 
کلب‎ HAG 
Hacxen fall’gcxen Hacxen fallagcann hazzuro katto 
ORE jana JS فلج حژورز‎ Sins 


هطخ قلح ain ona ois‏ قلحا 
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Hit the wall 


Table 13-8. Conjugating the verb imhai with an object. 


With an object 


مع مفعول به 


Hüh m°h ?n xotla 
DES هوه محل‎ 


Hih mhacci ۷٥ 
DUS هيه مُحچي‎ 


Hin mhunn 6 


Hinnen mhann xotla 


Ana mhicci xxotla 
AS مُحچي‎ Uf 


Hac mhic?n xotla 
خثلا‎ Jani هاچ‎ 
ARS حتف‎ eto 


Has mhis?n xotla 
DEE Lisa هائن‎ 


Hac?x mihcunn xotla 
xi t 4 3 - 


Haéxen mihéann xotla 


3 


بلا مفعول به 


Hah 60 


هوه قحي 
Mam‏ > حشر 


Hih emhat 
VEM 
Mcr 6ه‎ 


Hin imhai 
PETUNT 
يمحر‎ eo 


Hinnen imhai 
wid هلِن‎ 
waar’ ao 


Ana imhet 
افحث‎ Lif 


hacen rar 


Anah mhinnah 


که هکله 


Had imhec 
ge هاج‎ 
hasnt mo 


Has imhes 
poe T la 
prior axo 


Hac?x mhic?x 
3 . #7 = 
فدح مجوح‎ 
حقطب‎ Wad 
Hacxen mhicxen 
ye 3 . ye 7 
Bhan Bho 


Without an object 
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Table 13-9. Examples of verbs with and without an object. 


Without an object With an object 


مع مفعول به 


بلا مفعول به 


He sieved He sieved the flour 
هو غربل الطحین هو غربل‎ 
Hah 'arpel Hah 'ar?pli kkamha 
de هوه‎ Lis هوه عَرټلي‎ 
ASL mam rans aid مه‎ 
She sieved She sieved the flour 
هي غربلت الطحین هي غربلت‎ 
Hih 'ar?plat Hih 0۳۹۵۱۵66 ۵ 
He burned He burned his hands 
یذیه هو حرق‎ GS هو‎ 
Hüh ۳٨ Huh xarhi 6 
EHK هوه خزحي ڏوؤثي هوه‎ 
wid mam NAI خذتر‎ maw 
She burned She burned her hands 
هي حرّقث يديها هي حَرَقَتْ‎ 
Hth xarrahat Hih xarhacci dwotah 
Gis A هيه‎ Uji asia هيه‎ 
bei mo no3 KEAR ېه‎ 
He counted He counted the money 
Se المال هو‎ Xe هو‎ 
Hüh e “at Hah ‘at?n 6 
كزشؤو هوه اف‎ De هوه‎ 
3K mam مه خی قتغه‎ 
She counted She counted the money 
cale هي عدت المال هي‎ 
Hih ‘attat Hih ‘attacci 6 
N cum atia NL mao 
He lost He lost the match 
2s المباراة هو‎ pui هو‎ 
Hah 7 Hüh ah°sri ۵ 
Hail هوه آحضري قرو هوه‎ 
à aur’ mam aiik سب در‎ man 
He wore He wore shoes 
هو لبن الحذاء هو لبن‎ 
Hah 1 Hah ۵ 
Gd هوه‎ IS Saud هوه‎ 
ختفر‎ mam roid هه خی‎ 
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Third Person Object Pronouns 


ضمائر الغائب المتصلة Jad‏ ماضي 


Table 13-10. Conjugating verbs with third person object pronouns. 


Huh Hih 
هبه هوه‎ 
Hüh 6 Hüh pa la 
هوه غلا هوه فغلي‎ 
قل‎ mam isa mam 
Hih pa lacce Hih pa lacca 
هيه فعلچي‎ [lis هيه‎ 
PARES مص‎ nS cum 
Hin pa‘lunne Hin pa‘lunna 
Hinnen pa lanne Hinnen pa lanna 
"TR Ty" 
Ana pa licce Ana pa lia 
فعلچ,‎ Jes Lif bakes أنا‎ 
te ہہ‎ DOE يت‎ 
Anah pa °Inahle Anah pa”lnahla 
i jail 55 5 
lá ند‎ lail á پک‎ 
Haê pa lične Had pa licna 
هاج فظچنا هاچ فظچني‎ 
XA Neo nal. à heo 
Has pa li$ne ۲۱65 ۵ 
هاش فغلشنا هائن فغلشني‎ 
"iXX. S فاعم م۳‎ eo 
Hac?x 0 6 Hac?x pa”lčunna 
is Í j فج‎ LE Í s4 = 


n5. 4 WD 
Hacxen 96 
MMS Ader 


: 2 7 
nls wha 
Haéxen 6 
ps Aho 
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Hinnen 


Hüh pa'lannen 
jii j هوه‎ 
مهم هح‎ 
Hih ٧7 
; ki هيه‎ 
Ec 
Hin pa 'lunnen 
Tett 
Hinnen pa lannen 
فل‎ ó 
wW ت‎ 
Ana pa liccen 
Jali LÍ 
wks عت‎ 
Anah pa °Inahlen 
ifs ih F 
Sal. á ند‎ 
Haê pa linen 
¿š هاج‎ 
3. 8 eo 
Has pa li$nen 
yn ils 7 la 
ONES 
Hac?x pa”lčunnen 
shies WA 


Hacxen pa 0 


ase‏ کلک 


Table 13-11. Conjugating verbs with third person object pronouns. 


Hin 
Huh pa làn 
هوه فغلان‎ 
قح‎ mam 
Hih pa lac 
هيه فغلاج‎ 
Mes صمب‎ 
Hin pa lün 
هين فغلون‎ 
ھی فتلی‎ 
Hinnen pa làn 
D 
گل‎ do 
Ana pa lic 
gii Ul 
dulrs re 
Anah pa ?Inahel 
Asil á nie 
Haê pa licen 
deii هاج‎ 
قلف‎ Neo 
Has pa li$en 
£l. جع‎ 
Hac*x pa”lčūn 
NET Ao 
Hacxen 0 
whys طخ‎ 


١/66 06 
هاچ اُخُلچنا‎ 
rase eo 
als! Gul 


You (m,s) ate her 


Has axlisna 
7 zl I هان‎ 

erlar هم‎ 
tki نت‎ 


You (f,s) ate her 


Hac?x 05۵ 


You (m,p) ate her 


Hacxen ax°l¿anna 
جلاک‎ åhh 
أکلنتها‎ Gaul 
You (f,p) ate her 


Anah ax?Inahla 
x ds | aif 
ella sin’ 
نحن أكلناها‎ 
We ate her 
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Table 13-12. Conjugating the verb axal with third person object pronouns. 


Haê 6 
M ھا‎ 
Arta eto 
ASÍ نت‎ 
You (m,s) ate him 


Has axlišne 
Lil f هاش‎ 
pixar heon 
أكلته‎ cui 
You (fs) ate him 


Hac?x 0‏ 
مخ bil‏ 
مب ALa‏ 
آتمنم أکلتموه 


You (m,p) ate him 


Hacxen 6 
Alae ضاخ‎ 
أکلثته‎ Sui 
You (f,p) ate him 


Anah ax*Inahle 
أخلتخلي‎ al 
حْلَنلِ‎ aire 
نحن أکلناه‎ 
We ate him 


Hih 
هيه‎ 


Hüh 6 
Nila 
a man 
هو اکلها‎ 


He ate her 


Hih ۵‏ 
هيه أخلجا 
هم ren‏ 
هي أكلثها 


She ate her 


Hin axlunna 


They (m) ate her 


Hinnen axlanna 
ilar Ga 
هن اکلنها‎ 
They (f) ate her 


Ana ۵‏ 
أنا ألا 

rae ehe 
أکلثها‎ ui 


| ate her 


Hüh axle 
هوه أخلي‎ 
war mam 
Alsi هو‎ 
He ate him 


Hih 6 
هيه أخلجي‎ 
lark ou 
aiki هي‎ 
She ate him 


Hin axlunne 
هين أخلني‎ 
Ae هب‎ 
هم أكلوه‎ 
They (m) ate him 


Hinnen axlanne 
Ahr do 
هن اكَلنّه‎ 
They (f) ate him 


Ana axlicce 
أنا أخلچي‎ 
lard ear’ 
أكلثة‎ ui 
| ate him 


Hinnen 
هنن‎ 


Haê axličnen 
HE 
تطلمان‎ em 
SW آنت‎ 
You (m,s) ate them 


0 


Has axlisnen 
SET هان‎ 

eto‏ جع 
أنت أگلتيهن 


You (f,s) ate them (f) 


Hac?x ax?lCunnen 
Eb as 
کجلظان‎ wo 
آتمنم أگلثموهنَ‎ 
You (m,p) ate them 


0 


Haécxen 7 
Siha Aha 
Sells! ¿l 
You (f,p) ate them (f) 


Anah ax?Inahlen 
dile لک‎ 
RU نحن‎ 
We ate them (f) 
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Table 13-13. Conjugating the verb axal with third person object pronouns. 


Hin 


Had axlicen 
del هاچ‎ 
ALY heo 
أکلتهم‎ Gul 
You (m,s) ate them 
(m) 


Has 7 
هاش احلشر‎ 
lar معط‎ 
aiki cui 
You (f,s) ate them (m) 


Hac (» 60 
pu 
جللای‎ A 
=i أتمنم‎ 
You (m,p) ate them 
(m) 


Hacxen 7 
أخلچال‎ Sea 
ALY هطخ‎ 
aisi {il 


You (f,p) ate them (m) 


Anah ۱01 
BRIAR 
##جلتئشل‎ aie 
نحن أگلناهم‎ 
We ate them (m) 


Hinnen 


Hüh axlannen 
HÍ, a 
daw mam 
QI هو‎ 


He ate them (f) 


Hih axlaccen 
هيه أخلجن‎ 
ALY mo 
giki هي‎ 
She ate them (f) 


Hin axlunnen 


They (m) ate them (f) 


Hinnen axlannen 
ele do 
eE هن هن‎ 
They (f) ate them (f) 


Ana axliccen 
jai uf 
ول‎ 
Sells! ui 
| ate them (f) 


Hin 


Hah axlan 
CST هوه‎ 
حلګک‎ mam 
M هو‎ 


He ate them (m) 


Hih axlac 
ese هم‎ 
PE <j هي‎ 
She ate them (m) 


Hin axlün 
ipl! هين‎ 
#جلی‎ eo 
هم اگلوهم‎ 
They (m) ate them (m) 


Hinnen axlan 
هن الان‎ 
TEE 
هن هن أکلنهم‎ 


They (f) them (m) 


Ana axlic 
آنا أخلنيج‎ 
dala rre 
aisi ui 


| ate them (m) 
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Table 13-14. Conjugating the verb erham with third person object ۰ 


Hac rihmicna 
هاچ رخمچنا‎ 
Adawi جع‎ 
kii آنت‎ 
You (m,s) loved her 


Has rihmišna 
Lii. ر‎ la 
ni asl eo 
أنت أحبّبتيها‎ 
You (f,s) loved her 


Hac?x rah?méunna 
nonsi vo 
la sail أتمنم‎ 
You (m,p) loved her 


Hacxen rah?mcanna 
EIS 
You (f,p) loved her 


Anah rah?mnahla 
Miia آنخ‎ 
نحن أحتبناها‎ 

We loved her 


Haê rihmične 
هاچ رخمچني‎ 
دنر‎ eo 
ats) Gul 
You (m,s) loved him 


Has rihmisno 
.. i رخ‎ n 
سجعنه‎ n 
أحببتیه‎ cul 
You (f,s) loved him 


H*C?x ران‎ 
Aca» nro 
أتمنم نموه‎ 
You (m,p) loved him 


Hacxen rah?mcanne 
aiai Ao 
anj آنتن‎ 
You (f,p) loved him 


Anah rah?mnahle 
olas 5 أئخ‎ 
تلم‎ aire 
نحن احبیناه‎ 
We loved him 


Hih 
هيه‎ 


Hah rihma 
las) هوه‎ 
سکم‎ mam 
Lisl هو‎ 
He loved her 


Hih ٨٧٥ 
pii yti 
هم دسا‎ 
هي أحبتها‎ 
She loved her 


Hin rihmunna 
Awi هب‎ 
sai هم‎ 
They (m) loved her 


Hinnen rihmanna 
nas an 
They (f) loved her 


Ana rihmicca 
آنا رخمچا‎ 
کم سح‎ 
أحبّبثها‎ ul 
| loved her 


Huh 
كود‎ 


Hüh rihme 
هوه رخمي‎ 
yh مهم‎ 


Asl هو‎ 
He loved him 


Hih rihmacce 
هيه رخمچي‎ 
Aw mao 

هي أحبتۀ 
She loved him‏ 


Hin rihmunne 
E Lo dá 
X3» oo 
» gil هم‎ 
They (m) loved him 


Hinnen rihmanne 
فن رختني‎ 
pawl an 
dni هن‎ 
They (f) loved him 


Ana rihmicce 
أنا رخمچي‎ 
east هم‎ 
Ais Ul 
۱ loved him 
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Table 13.15. Conjugating the verb erham with third person object pronouns. 


Hinnen 


Hae rihmicnen 
dicta با‎ 
أحبَبْتَهْنَ‎ cul 
You (m,s) loved them (f) 


Has rihmisnen 
هائل رخمشنن‎ 
¿no معط‎ 
You (f,s) loved them (f) 


Hac?x rah?mcunnen 
S] cT 
ديحلا‎ wran 
Oei said آتمنم‎ 
You (m,p) loved them (f) 


Haécxen rih?mcannen 
isis) هَچِخِنْ‎ 
هط ومسان‎ 

esas أنتنٌ‎ 
You (f,p) loved them (f) 


Anah rah *mnahlen 
زحفتخلن‎ ail 
di sain’ 
نحن أحبَبناهنَ‎ 

We loved them (f) 


Hinnen Hin 


هين هنن 


Hüh rihmannen Had rihmicen 
هاج رځمچن هوه رخ‎ 
Hi mom ص تسخ‎ 

ORI هو‎ diss Gul 


He loved them (f) You (m,s) loved them 


Hih rihmacéen 
Opes هبه ر‎ 
NE mac 


100 Og Cena! هي‎ 
She loved them (f) 


Has rihmisen 


You (f,s) loved them (m) 


Hin rihmunnen 
jiis هين‎ 
من‎ eo 
هم أحبوهنَ‎ 
They (m) loved them (f) 


Hac?x rah?mcün 
Cups ) مچڅ‎ 


جوم سای 
agi ginal aiil‏ 
You (m,p) loved them‏ 
(m)‏ 


Hinnen rihmannen 
ġia هنن‎ 
وې سكل‎ 
bni Ga 
They (f) loved them (f) 


Haécxen rah?mcan 
زحفچان‎ OR 
NE eo 
escis أنتنٌ‎ 
You (f,p) loved them (m) 


Ana rihmiccen Anah rah?mnahel 


joa y آنا‎ ia 5 eil 
تنل ہہ سح‎ aire 
Seis Ui alii نحن‎ 

| loved them (f) We loved them (m) 


Hin 


Hüh rihman 
هوه رخمان‎ 
< rn mam 
هو أحبّهم‎ 
He loved them (m) 


Hih ۵ 


She loved them (m) 


Hin rihmün 
فين رخمون‎ 
aai eo 
هم أحټوهم‎ 
They (m) loved them (m) 


Hinnen rihman 
هنن رخمال‎ 
< rn UM 
petal Ga 
They (f) loved them (m) 


Ana rihmic 
رخمیج‎ Ul 
acne ehe 
agia] ul 
۱ loved them (m) 


Table 13-16. Conjugating the verb imhai with third person object pronouns. 


Haé ٨٧ 
هاچ محچنا‎ 
ré Meo 

käpa Gul 

You (m,s) hit her 


Has mhisna 
هاش محشنا‎ 
Maram ۳ 
ضَرَبٌتيها‎ cai 
You (f,s) hit her 


Hač?x mihcunna 


You (m,p) hit her 


Hacxen mihéanna 


You (f,p) hit her 


Anah mihnahla 
eluisu لک‎ 
aya نحن‎ 
We hit her 
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Haé mhiéne 
هاج مڃچني‎ 
anan eo 
You (m,s) hit him 


Has 0 
aizan n 
آنت ضرنتیه‎ 
You (f,s) hit him 


Hac?x ٧۴6 
و‎ o Li z 
ga ce 


° gait jae آتمنم‎ 
You (m,p) hit him 


Hacxen ۴6 
خستاد,‎ Sho 
You (f,p) hit him 


Anah mihnahle 
"WE 
"ian aie 
نحن ضَرَبٌناه‎ 
We hit him 


Hih 
هيه‎ 


Hah 6 
شوه مخنا‎ 
r5 مهم‎ 
هو ضربها‎ 
He hit her 


Hih ٨٧0 
Lane هيه‎ 
ruso هم‎ 
She hit her 


Hin mhunna 
هم ضَربوها‎ 
They (m) hit her 


Hinnen mhanna 
Liss óD 
They (f) hit her 


Ana mhicca 
أنا محچا‎ 
rZ) نم‎ 
ضَرَبتُها‎ Li 
I hit her 


Hüh 
كود‎ 


Hüh mihne 
هوه مځني‎ 
تلو‎ 2 
هو ضَرَبَةُ‎ 

He hit him 


Hih 0‏ 
ټم حصلا 
هي Aya‏ 

She hit him 


Hin mhunne 
هين مي‎ 
وب مت‎ 
هم ضربوه‎ 
They (m) hit him 


Hinnen mhanne 
ن متي‎ 
ris من‎ 
They (f) hit him 


Ana mhicce 
محچي‎ uf 
صقلا‎ man 
ضَرَبْتُه‎ Ui 
I hit him 


267 


Table 13-17. Conjugating the verb imhai with third person object pronouns. 


Hinnen 
Ca 


Hāč mhicnen 
Casi هاچ چ‎ 
و‎ aro 
Og ca cul 
You (m,s) hit them (f) 


Has mhisnen 
ym E mu 
تعن‎ Aro 
آنت ضَرَبتيهنَ‎ 
You (f,s) hit them (f) 


Hac?x mihcunnen 
RAS as 
سن‎ WHO 
Ča d ca آتمنم‎ 
You (m,p) hit them (f) 


Haéxen mihéannen 
ciiao Jans 
کن‎ e 
ois ya آنتن‎ 

You (f,p) hit them (f) 


Anah mihnahlen 
E 4 el 
مک شنل‎ 

We hit them (f) 


Hin Hinnen Hin 
Hah mhan Fun mhannen Ha¿ mhicen 
هوه محا‎ "I ¿aa هاج‎ 
سک‎ mam سفق‎ man ~ ham و‎ 
eel ne ضَرَبْتَهُم هو ضَرَبَهِنَ هو‎ Cul 


You (m,s) hit them (m) 


He hit them (f) 


He hit them (m) 


Hih 6 Hih ٧ Has mhišen 
هيه محاچ‎ Upside uii jila 

معط s>‏ همه هن همه sco‏ 

ie هي ضَرَبَتْهُنَ هي‎ eei yon Cal 


You (f,s) hit them (m) 


She hit them (f) 


She hit them (m) 


Hin mhün Hin mhunnen Hac?x mihcün 
هین محونٌ‎ ji مخچون‎ Gas 
< 030 OD سای‎ o 
أتمنم ضَرَبٌتموهم هم ضَرّبوهم‎ 


You (m,p) hit them (m) 


Hacxen mihan 


They (m) hit them (m) 


Hinnen mhan 


Gans‏ مخچان هنن محا 
wv disse eo‏ ون ی 
أنتنَ ee a‏ هن eia‏ 


You (f,p) hit them (m) 


They (f) hit them (f) 


They (f) hit them (m) 


Ana mhic Ana mhiccen Anah mihnahel 
gi آنا‎ esa Li آنخ مخنحل‎ 
Naso nr حتف‎ win Vico aire 
agi oca ul det ca Ul نحن ضَرَبٌناهمٍ‎ 
I hit them (m) I hit them (f) We hit them (m) 
Examples: 


I asked her about her brother. 
Sa licca ma‘ 6 

Yall.‏ عن آخیها 

ce‏ و 

mias s vile 


She wore it to the wedding. 
Hih xassacce ۰ 
هی ارتدثة للزفاف‎ 

Us; dac er ii هيه‎ 

هه حار ځعطه وام 


You (fs) made us love you. 
Affisnah nrohminnes 
dis Likes 
dtia ji أفشئخ‎ 
Az 0 D r 


۳ 
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First Person Object Pronouns 


ضمائر المتکلم المتصلة بفعل 


Table 13-18. Conjugation of verbs with first person object ۰ 


Ana Anah 
نا‎ eil 
Hüh pa'lai Huh pa'lannah 
cei هوه‎ gii هوه‎ 
فل‎ moo 3331.8 mam 
Hih pa laccai Hih pa laccah 
هرد تا‎ Lid a 
FORES [se ivo] 


Hin pa'lunnah 
۶ iki هین‎ 
rae 


Hinnen pa ‘lunnah 
i H هنن‎ 


PARES TM 


Hin pa‘lunnai 
۶ i ' هين‎ 
"VEM 


Hinnen pa lunnai 
i هن‎ 


oe قات‎ in 
Hûd pa licnai Haé pa licnah 
هاج فعلچلح هاج فعلجني‎ 
XM S eo 333 Y. S جع‎ 
Has pa?lisnai Has pa li$nah 
pt giil j هاش‎ 
Ará ineo aie Y. á hren 
Hač?x pa^?lcunnai Hač?x pa °l¿unnah 
BALLS wo wah EZ 


Hacxen pa”lčannah 
350.8 Aha 


Hacxen pa”lčannai 
AX. Alo 
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Table 13-19. Conjugation of the verb erham with first person object pronouns 


Haê rihmicnah 
هاچ رخمچنځ‎ 
sical iro 
tnj Gul 
You (m,s) loved us 


Has rihmisnah 
] 4 Jy la 
ند‎ dco 
A أنت‎ 
You (f,s) loved us 


Hac?x ۱٢ 


قجخ G‏ 
آنتم أكلتموها 


You (m,p) loved us 


Hacxen rih?mcannah 


ayo) dhó 
Liisa) Gal 


You (f,p) loved us 


Haê rihmicnai 
هاج رخمچنيْ‎ 
"Mesi eo 
ss Gul 
You (m,s) loved me 


Has rihmisnai 
هائن رخمشني‎ 


Arawi ص‎ 
LL 
You (f,s) loved me 


Hac*x rih*mcunnai 
°. أنتم أكلتمو‎ 


You (m,p) loved me 


Hacxen rih?méannai 
ikna مل‎ 
EM 
You (f,p) loved me 


Hüh rihmannah 
چ‎ 
Nw TI 2 
هو أحبّنا‎ 
He loved us 


Hih ٨٢ 
PEA 
shay چم‎ 
She loved us 


Hin rihmunnah 
CHS) هين‎ 
stand oc 

هم أَحَبُونا 
They (m) loved us‏ 


Hinnen rihmannah 


ativi ون‎ 
sssi Ga 
They (f) loved us 


Ana 
Lf 


Hah rihmai 


He loved me 


Hih rinmacéai 
هيه رخْمَچِيْ‎ 
NAY ټم‎ 
visu 

She loved me 


Hin rihmunnai 
¿Es هين‎ 
XA» eo 
هم أَحَبوني‎ 

They (m)loved me 


Hinnen rihmannai 


They (f) loved me 
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Table 13-20. Conjugation of the verb imhai with first person object pronouns. 


Haé mhiénah 
ماج یح‎ 
sks n 
You (m,s) hit us 


Has mhišnah 


You (f,s) hit us 


Hac?x mihcunnah 
بتونا‎ jie أنتم‎ 
You (m,p) hit us 


Hačxen mihčannah 
A d te " 
هطخ سلاد‎ 
You (f,p) hit us 


Ana 
أنا‎ 
Hah ٩ Hah ٨ Ha¿ mhiénai 
هو :يطح موه يحني‎ gie هاچ‎ 
pint mam sist mam Ani eo 
ie هو ضرَبَنا هو‎ line cal 
He hit me He hit us You (m,s) hit me 


Hih mhacéai Hih mhacéah Has mhisnai 
= هيه‎ Cass هائن محشني هيه‎ 
NG هم لاد ټم‎ Hran ic’ 

line هي‎ Ui ca آنت صَرَبْتِني هي‎ 
She hit me She hit us You (f,s) hit me 


Hac?x mihcunnai 


Hin ٨ 


Hin mhunnai 


مچڅ ¿Ez‏ هين V‏ هين HR‏ 
مد wha‏ دب om sion‏ مک 
آنتم ضَرَبتوني هم ضربونا هم ضرّبوني 


You (m,p) hit me 


Hačxen mihcannai 


They (m) hit us 


Hinnen mhannah 


They (m) hit me 


Hinnen mhannai 


ie هن‎ us و ی هن‎ 
They (f) hit me They (f) hit us qmi ce Gal 


You (f,p) hit me 


Examples: 


1. They (m) fed me dinner. 


Hin hassamunnai. 


هم عَشُوني 
هين Lis‏ 5 
هب نگ د 


You (m,s) answered me quickly. 
Jöwbečnai bsor? ta. 

filiae‏ عة 

rhe EE 


There was a sound that scared us. 
Wa oyet hissa zawwa annah. 
Vila] کان هناك بوت‎ 

و أؤيث S‏ زو علخ 

NT TEC. 
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Second Person Object 5 


ضمائر المخاطب المتصلة بفعل 


Table 13-21. Conjugation of verbs with second person object pronouns. 


Hac Has 


هافل هاچ 


Hah ۲ Hüh pa lis 
هوه فغلڅ‎ ٣ put) 23 هوه‎ 
قحلم مهم قحلي‎ mam 
Hih pa laccax Hih pa laccis 
= Led نز هيه‎ fed هيه‎ 
wks مه‎ x S cum 
Hin pa'lunnax Hin pa lunnis 
هين فعا‎ jii هين‎ 
Ç Ci 7 en Al: ۶ eh 
Hinnen pa'lannax Hinnen pa lannis 
A i da stile D 
: TW dá dos 
Ana pa liccax Ana pa liccis 
zai فغلجشز أنا‎ LÍ 
A ee LALA مهم‎ 
Anah pa ?lInahlax Anah pa ?Inahlis 
+ j° z Fl akih j ceil 


š y A 5 mo 1 اد‎ ` 27 m 
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Table 13-22. Conjugation of verbs with second person object pronouns. 


Hacxen 


Huh pa^?lxen 
هوه فعلخن‎ 
ALS مهم‎ 


Hih pa lacxen 


Hin pa‘lunxen 
5 š . j هين‎ 
e ھی‎ 


Hinnen pa lanxen 
" š if ف‎ Gis 


Ana pa licxen 
أنا فطچخن‎ 
GM »هم‎ 


Anah pa °Inahlxen 
لخر‎ 1 j gil 
hil á ند اكاك‎ 


Hač?x 


Ce 


Hah pa lex 
e هوه‎ 
wl mam 


Hih pa lacc?x 
zx j هيه‎ 


Hin pa lunn?x 
z j هین‎ 
wha eo 


Hinnen pa lann?x 
= í da 
wise do 


x xa 


Ana pa licc?x 
فعلجخ‎ j Lif 
AS mx 


Anah pa ?Inahl?x 
TEN 
2 ۳ i 3 Š sui’ 


273 


Table 13-23. Conjugating the verb erham with second person object pronouns. 


Haš 


La 


Hac 
هاچ‎ 
ë 


Hüh rihmiš 
قوم رگن‎ 
ys mam 

isi هو‎ 
He loved you (f,s) 


Hih rihmaccis 
هیا رشت قر‎ 
قعص سكلا‎ 
diss a 
She loved you (f,s) 


Hin rihmunnis 
pin هین ر‎ 
xia» oh 
dsi هم‎ 
They (m) loved you (f,s) 


Hinnen rihmanniš 
8 jiia ij da 
xi» do 
diis هن‎ 
They (f) loved you (f,s) 


Ana 5 
jis 4 رک‎ bí 
CSDL d 
sla ui 
| loved you (f,s) 


Anah rih?mnahlis 
„åk Ís VEI 
yas aire 
نحن أحبَبناك‎ 
We loved you (f,s) 


Hüh rihmax 
هوه رخمخ‎ 
nasi mam 
dial هو‎ 
He loved you (m,s) 


Hih rihmaccax 
€ 2 ij هيه‎ 
She loved you (m,s) 


Hin rihmunnax 
= هين ر‎ 
dl isi هم‎ 
They (m) loved you (m,s) 


Hinnen rihmannax 
من‎ 25 
VAGA» an 
diis هن‎ 
They (f) loved you (m,s) 


Ana rihmiccax 
رخمچځ‎ Uf 

dead و‎ 
ainsi ul 


| loved you (m,s) 


Anah rih?mnahlax 
انځ رجفتخلخ‎ 
Aia» sir’ 
نحن أَحبَبْناكِ‎ 
We loved you (m,s) 
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Table 13-24. Conjugating the verb erham with second person object pronouns. 


Hacxen 


Haé?x 


CF 


Hah rih?mxen 
Qa هوه‎ 
A» مه‎ 

ESI هو‎ 
He loved you (f,p) 


Hih rihmacxen 
xs mac 
Gii هي‎ 
She loved you (f. p) 


Hin rihmunxen 
as ھی‎ 
OS sil هم‎ 
They (m) loved you (f,p) 


Hinnen rihmanxen 
هن رک 2 خر‎ 
da» an 
OS هن‎ 
They (f) loved you (f,p) 


Ana rihmicxen 
أنا رخمچخن‎ 
osi د‎ 
Sas ul 
| loved you (f,p) 


Anah rih?mnahlxen 
s: fs fáa ر‎ elf 
بحئسلی‎ aire 
usai نحن‎ 
We loved you (f,p) 


Hüh rihmex 
هوه رخمخ‎ 
Wasi man 
هو أحَبّكم‎ 


He loved you (m,p) 


Hih rihmac?x 
هيه رخمچخ‎ 
TNAM 
She loved you (m,p) 


Hin rihmun?x 
ci هين ر‎ 
سیب‎ oh 
sisi هم‎ 
They (m) loved you (m,p) 


Hinnen rihman?x 


Sial ¿a 
They (f) loved you (m,p) 


Ana rihmic?x 
رخمچخ‎ Ul 
»ىك سحط مب‎ 
نا أحبَبْتُكم‎ 


| loved you (m,p) 


Anah rih°mnahlex 
ر حم دل‎ ei 
Asiae »لک‎ 
iS نحن‎ 
We loved you (m,p) 
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Table 13-25. Conjugating the verb imhai with second person object pronouns. 


Haš 


هاش 


Hac 
هاچ‎ 
ë 


Hüh mihniš 
هوه مخنقن‎ 
yan مهم‎ 
chs هو‎ 
He hit you (f,s) 


Hih mhaccis 
Maii 
A قعص‎ 
She hit you (f,s) 


Hin mhunnis 
DEG هین‎ 
هي صحفت‎ 
هم ضَرَبوكِ‎ 
They (m) hit you (f,s) 


Hinnen mhannis 
jii . هنن‎ 
Fi i on 
They (f) hit you (f,s) 


pt > 5 Lf 
متاس‎ mm 
esca ul 
I hit you (f,s) 


Anah mihnahlis 
ls te 7 el 
اء‎ aire 

We hit you (f,s) 


Hüh mihnax 
هوه مخنخ‎ 
Wind مهم‎ 
هو ضَرَبَكَ‎ 
He hit you (m,s) 


Hih mhaccax 


t وق‎ 


She hit you (m,s) 


Hin mhunnax 
Wika وب‎ 
هم ضرّبوكت‎ 

They (m) hit you (m,s) 


Hinnen mhannax 


They (f) hit you (m,s) 


Ana mhicéax 


I hit you (m,s) 


Anah mihnahlax 


We hit you (m,s) 
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Table 13-26. Conjugating the verb imhai with second person object pronouns. 


Hacxen 


x : í 


Hač?x 


Hüh mih°nxen 
iss هوه‎ 
asc mam 
OS ye هو‎ 
He hit you (f,p) 


Hih mhacxen 
2. -o هيه‎ 
متخ‎ mac 
OS na هي‎ 
She hit you (f,p) 


Hin mhnunxen 
S PIN en 
هم ضَرَبوکنَ‎ 
They (m) hit you (f,p) 


Hinnen mhanxen 
DAS هن‎ 
itm an 

They (f) hit you (f,p) 


Ana mhicxen 
محجخرٌ‎ Lf 
RSD مهم‎ 
OSE ca ui 
I hit you (f,p) 


Anah mihnahlxen 
bia aie 
We hit you (f,p) 


Hüh mihnex 
zi L4 7 هوه‎ 
ګيب‎ mam 
هو ضَرَبَكم‎ 
He hit you (m,p) 


Hih mhac?x 


She hit you (m, p) 


Hin mhunnex 
WD هي‎ 
هم ضَرَبوکم‎ 

They (m) hit you (m,p) 


Hinnen mhannex 
QR هنن‎ 
wisn 3e 
هن ضرّبنکم‎ 
They (f) hit you (m,p) 


Ana mhicc?x 


I hit you (m,p) 


Anah mihnahlex 
مختخلڅ‎ el 
نب‎ arin’ 
eS ons نحن‎ 
We hit you (m,p) 
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Examples: 


1. Iheard what you (m.s) said. 
Sim iccax ma 6 
سَمعئك ما فلت‎ 
1 2. 0a 
ما اؤمرج‎ n 
dinar صم‎ Whine 


2. We took you (m,p) home. 
Anah as*pnahlex ‘baita. 
نحن أخذاكم إلى المنزل‎ 
lie els r; i ail 
حضطام‎ liave uie 


3. Your mother raised you (m.s) well. 
Emmax rappacax 7 
Jase dij مَك‎ 
REDE 


4. Ahmad taught you (m,s) how to farm. 
Ahmat aw'lfax ixt Cuzro. ` 
كيف تزرّع‎ dale أحمَد‎ 
اغث چغ‎ ily اخمث‎ 
لالد‎ ase #ۀ لېب‎ war’ 
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Possessive Pronouns Following a Verb 


ضمائر الملكية المتصلة بفعل 


Table 13-27. Possessive pronouns following a verb. 


Huh zbanle baita Hüh zbanla baita 
Li ulii) هوه‎ TP HT 
màs وکنا‎ ooo mas rca mam 
Gs هو اشتزی له‎ Gs هو اشتزی لها‎ 


He bought him a house He bought her a house 


Hih zabnalle baita Hih zabnalla baita 
hus ioi oud hud هه أحتك‎ 
هي اشرَٿ لها ټيتا هي اشرّث له ټيتا‎ 


She bought him a house She bought her a house 


Hin zabnüle baita Hin zabnüla baita 


Ub هين زَيُنولي‎ GE هين ژئنولا‎ 
kus Naini um lud اح ىځ‎ om 


s هم هم اشتروا له‎ 
They (m) bought him a house 


Gs هم هم اشتروا لها‎ 
They (m) bought her a house 


Hinnen zabnüle baita Hinnen zabnüla baita 


daii áo‏ ضطم Naini de‏ وما 
هن اشترین لها بيت هن اشتَرَيْنَ له بيت 


They (f) bought him a house They (f) bought her a house 
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Table 13-28. Possessive pronouns following a verb. 


Hüh 


هوه 


Ana zobnilla 6 
انا تلا‎ 
reas أحتك‎ eh? 
لها بت‎ eg Aw نا‎ 
I bought her a house 


Anah zab°nnahla baita 
PENITA 
ras »لک اس‎ 
We bought her a house 


Haê zabnicla baita 
هاج زبنچلا بَيْنا‎ 
rh S جع أحتطك‎ 
لها بيت‎ Cal أنت‎ 
You (m,s) bought her a house 


Has zabnišla baita 
Lis Duis j هاش‎ 
dus احتعلہ‎ ar’ 
Gs اشتریّت لها‎ esl 
You (f,s) bought her a house 


Hac?x zab?ncüla baita 
ضلام‎ e oan 6 
نتم اشتزيتم لها بيتا‎ 
You (m,p) bought her a house 


Hacxen zab?n¢alla baita 
road ee Nani طخ‎ 
Gs اشتريثنَ لها‎ Gal 
You (f,p) bought her a house 


Ana zabnille baita 
ç hij أنا‎ 
کلام‎ Visi ean’ 

Üs له‎ es atl أنا‎ 
I bought him a house 


Anah zab?nnahle baita 
Bi Sb jail 
dud ند اجتسلر‎ 
Gs نحن اشترینا له‎ 
We bought him a house 


Haê zabnicle baita 
Gh هاج ژبنچلي‎ 
خبطا‎ Visi مه‎ 
Gs آنت اشتریت له‎ 
You (m,s) bought him a house 


Has zabnišlo baita 
ra S جع احتعله‎ 
Gg آنت اشتریت له‎ 
You (f,s) bought him a house 


Hac? zab?ncüle baita 
rus Nadusi warn 
انتم اشتریتم له بيتاً‎ 
You (m,p) bought him a house 


Haécxen zab?ncalle baita 
dud Nast مي‎ 
اشتريئنٌ له بيتاً‎ ual 
You (f,p) bought him a house 
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Table 13-29. Possessive pronouns following a verb. 


Hin Hinnen 
هن هین‎ 
Hüh zban?l baita Hüh zbanlen 6 
هوه زنل با‎ Liss ioa 
ras Lint mam rc a5 Li mam 
هو اشترّى لهم بيتاً‎ liy Gel هو اشترّى‎ 
He bought them (m) a 6 He bought them (f) a house 
Hih zabnal baita Hih zabnallen baita 
هم احصد کیا‎ hud isi هم‎ 
هي اشترت لهم بيتاً‎ p هي اشترَث لهن‎ 
She bought them (m) a 6 She bought them (f) a house 
Hin zabnül 6 Hin zabnullen baita 
Ub هين زبنول‎ er 
hud Naini هي‎ 5 O15 هين‎ 
Üs هم اشتروا لهم‎ mius Lisi oh 
They (m) bought them (m) a house Gs Gel هم اشتروا‎ 


They (m) bought them (f) a house 


Hinnen zabnül baita Hinnen zabnullen baita 

mas ون اد‎ rb S حنل‎ ao 

هن اشترَيِنَ لهن Gig‏ هن اشترین لهم Go‏ 

They (f) bought them (m) a house They (f) bought them (f) a house 
Ana zabnil baita Ana zabnillen baita 
Gi زَيْنيل‎ uf ü ój ul 
kus Lisi ضحم هم‎ Lisi »حم‎ 
آنا اشتَرَيْتُ لهم بيت‎ Gs لهن‎ ea al ul 


I bought them (m) a house I bought them (f) a house 


281 


Table 13-30. Possessive pronouns following a verb. 


Hin Hinnen 
هنن هین‎ 
Anah zab?nnah?l baita Anah zab?nnahlen baita 
hud Aisi win’ dus Laii sin’ 
Gs نحن اشترینا لكنّ بيت نحن اشترینا لکم‎ 
We bought them (m) a house We bought them (f)a house 
Haê zabnic?l baita Haê zabniclen baita 
b ei) هاج‎ Ub هاج زنچلن‎ 
>» خبطا‎ Misi heo rus مد احتطل‎ 
bs لهم‎ a at نت‎ bs لهن‎ e cal 
You (m,s) bought them (m) a house You (m,s) bought them (f) a house 
Has zabnis?! baita Has zabnislen baita 
ras خبط موم احتعل‎ dis d 
Üs اشْتَرَيْتِ لهم‎ cul GS اشتریت لهن‎ cal 
You (f,s) bought them (m) a house You (f,s) bought them (f) a house 
Hac?x zab?ncül baita Hac?x zab?néullen baita 
ضلام‎ Aadusi vo rus Musi هي‎ 
آنتم اشتریتم لهم بیت‎ Ús Gel أنتم اشتزیتم‎ 
You (m,p) bought them (m) a house You (m,p) bought them (f) a house 
Hacxen zab?nécal baita Hacxen zab?ncallen 6 
bp S اجطعد‎ Ao mas Busi هطخ‎ 


You (f,p) bought them (m) a 6 You (f,p) bought them (f) a house 
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Table 13-31, Possessive pronouns following a verb. 


Ana 
أنا‎ 


Hüh zbanlah 6 
یا‎ lij هوه‎ 
dud whi mam 
Lg هو اشتزی لنا‎ 
He bought us a house 


Hih zabnallah baita 
خبط‎ sÅ 6ه‎ 
jul هي اشترّث‎ 
She bought us a house 


Hin zabnullah baita 
edud alist کي‎ 
هم اشتروا لنا با‎ 
They (m) bought us a house 


Hinnen zabnullah baita 
ras alini an 
Gs اشتروا لنا‎ Ga 
They (f) bought us a house 


Hüh zbanlai baita 
Ui lS هوه‎ 
ضطام‎ 51 mam 
s هو اشترَی لي‎ 
He bought me a house 


Hih zabnallai baita 
خبط‎ wisi ېم‎ 
هي اشترزت لي بیتا‎ 
She bought me a house 


Hin zabnülai baita 
y ol oii j هين‎ 
dlud Naini ھی‎ 
s هم اشتروا لي‎ 
They (m) bought me a house 


Hinnen zabnülai baita 
Uo هنن رَبنولي‎ 
mas Naini an 
Üs اشتروا لي‎ Ga 
They (f) bought me a house 
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Table 13-32, Possessive pronouns following a verb. 


Ana 


أنا 


Haê zabniclah 6 
Gi hij هاج‎ 
mus Qm aeo 
G5 ul اشتریّت‎ Gal 


You (m,s) bought us a house 


Has zabnislah baita 
y هاش زننشلخ‎ 
احتعلدد خبط‎ eren 
tiy لنا‎ ca Xu cui 
You (f,s) bought us a house 


Haé?x zab?ncullah baita 
با‎ els Bij éa 
> سو خدط‎ wo 
Üs آنتم اشتریتم لنا‎ 
You (m,p) bought us a house 


Hacxen zab?ncallah baita 
eus cd فطخ‎ 
.لقا بيتاً‎ SS yu, اشتر‎ oui 
You (f,p) bought us a house 


Had zabniclai baita 
Ub هاج ربنچلي‎ 
nas disi aro 
lis ت لي‎ Cs AX آنت ات‎ 
You (m,s) bought me a house 


Has zabnislai baita 
Gy Lt) هاش‎ 
ضطم‎ nen ano 
Gs لي‎ eg git cul 


You (f,s) bought me a house 


Hac?x zab?néülai baita 
mas M wo 
آنتم اشتریتم لي بيتاً‎ 
You (m,p) bought me a house 


Hacxen zab?ncallai baita 
کلام‎ Musi طخ‎ 
You (f,p) bought me a house 
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Table 13-33, Possessive pronouns following a verb. 


Hac Haš 
هاش هاچ‎ 
Hüh zbanlax baita Hüh zbanleš baita 
هوه بخ یبا‎ Ub Dali هوه‎ 
rks اخلب‎ mam dud rii mam 
هو اشتَرَی لك بيتاً هو اشْتَرَى لك بيتاً‎ 
He bought you (m,s) a house He bought you (fs) a house 
Hih zabnallax baita Hih zabnalleš baita 
GG لك بت هي اشتزث لك‎ git هي‎ 
She bought you (m,s) a house She bought you (f,s) a house 
Hin zabnülax baita Hin zabnüleš baita 
muds oisi om rlud ال‎ om 
Üs هم اشتَروا لك‎ Üs all هم اشتَروا‎ 
They (m) bought you (m,s) a house They (m) bought you (fs) a house 
Hinnen zabnülax baita Hinnen 20900165 6 
أحتلب کا‎ do Wud paint ون‎ 
They (f) bought you (m,s) a house They (f) bought you (m,s) a house 
Ana zabnillax baita Ana zabnilles baita 
انا تلع تیف‎ Us انا لش‎ 
rh S si »حم‎ rb خم احنلر‎ 
Gs نا اشقَرَيْتُ لك‎ Gs لك‎ gsi ul 
I bought you (m,s) a house | bought you (fs) a house 
Anah zab°nnahlax baita Anah zab°nnahleš boita 
کا‎ vA ioi aire ras pisini مش‎ 


We bought you (m,s) a house We bought you (f,s) a house 
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Table 13-34. Possessive pronouns following a verb. 


Hac?x | Hacxen 
Hüh zbanlex baita Hüh zban?lxen baita 
Ub lb هوه‎ Ub Gals هوه‎ 
>» «کتلب خبط‎ mam rms Alsi mam 
بيتاً هو اشترّى لكم بيت‎ ESI هو اشترّى‎ 
He bought you (m,p) a house He bought you (f,p) a house 
Hih zabnal?x baita Hih zabnallxen baita 
ras lini cum rb S احتلف‎ cum 
لكنّ بيتا هي اشترث لكم بيتا‎ An هي‎ 
She bought you (m,p) a house She bought you (f,p) a house 
Hin zabnūl?x baita Hin zabnülxen baita 
G هين زَيْنولِخِنْ با هين رَبُنولخ‎ 
rhs vois om elud Alaisi om 
Gs هم اشتَرَوا لکم‎ s هم اشتَرَوا لكنْ‎ 
They (m) bought you (m,p) a house They (m) bought you (f,p) a house 
Hinnen zabnülx baita Hinnen zabnülxen baita 
rhs وت احئه‌لب‎ rb S وت اح لځ‎ 
They (f) bought you (m,p) a house They (f) bought you (f,p) a house 
Ana zabnil°x baita Ana zabnillxen 6 
Gy i) انا‎ gë انا تن‎ 
ras uisi ہہ‎ rb S Aui مهم‎ 
Gs لكم‎ Èg ai نا‎ Gs لكنّ‎ gh ul 
I bought you (m,p) a house I bought you (f,p) a house 
Anah zab°nnahlex baita Anah zab°nnah°lxen baita 
hus vA iioi لک‎ rad Slain) ند‎ 
üs نحن اشتَرَيْنا لکن بيتاً نحن اشترینا لكم‎ 


We bought you (m,p) a house We bought you (f,p) a house 
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Examples: 


1. Itold you (m,s) to come. 
Ana amrillax 1 
iis لڅ‎ Lal ul 
Nash Nia ehe 


2. "They (m) gave you (m,s) a chance. 
Hin appullax for^sta. 
رصنا‎ AP هڼ‎ 
> هي كلب نی‎ 


دیا 


Mary made you (m,s) baklava. 
Maria šwallax ba 'lowa. 

مریم صنعت لك البقلاوة 

مريا شولخ بالووا 

هنم Wide‏ له 


4. Your (m,s) brother gave me the keys. 
Honax aplilai mofcho. 
خعطشه‎ are vias 


5. Icooked you (m,s) Maakuteh and Taktuk. 
Ana baslillax ma küte and taktük. 
وطقطوق‎ $3 ina لك‎ Sáu i 
مغكوتي و طْكُطواف‎ celles أنا‎ 
CAWAN a j3jaás-n راک را خعللي‎ 


6. He gave her a flower. 
Huh 000618 ۰ 
هو أعطاها وردة‎ 
و رثا‎ Dil هوه‎ 
hai rl mac 


7. We used up all the food [for you (m,s)]. 
Hassalnahlax xóla xulle. 
لقد استنقذنا للك الطعام كله‎ 
Ë yji 3 ۸ f 5 
جل‎ dai ailés 
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Chapter 4 


Present Tense Verbs 


الفعل المضارع 
Dar i mesa‏ 
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Simple Present Tense 


المضارع البسیط 


The present tenses used in WNA are somewhat similar to those used in English. There is a simple present, a continuous 
present, and an equivalent of the present perfect, which will be discussed later. Additionally, the future tense and the 
infinitive form can also be considered variations of the present tense. The simple present tense is used to express a 
fact, or habitual or recurring actions. They can be divided into two broad groups: verbs that begin with an m in the 
simple present when preceded by a third person pronoun, and verbs that do not begin with an m in that same situation. 
Verbs which are of the ip'al or ip'el form in the singular, masculine third-person form in the past tense usually do not 
begin with an m in the present tense. Other verb types take an m in the present tense. 


الفعل المضارع بالارامية الغربية الحديثة قد يكون بسیطاً أو مستمراً. كما يُشْمَل الزمن المستقبل ضمن آنواع الفعل المضارع. وکما في العربية فان 
المضارع قد يكون مجزوماً أو منصوباً أيضاً. المضارع البیسط يصف فعلاً متكراً أو وضعاً ثابتاً. یقسم المضارع البسیط إلى مجموعتین. أفعال المجوعة 
الأولى يبدأ مضارعها البسیط بحرف المیم إذا سُبق بأحد ضمائر الغائب» أما المجموعة الثانية فلا تبدأ بحرف المیم في هذه الحالة. إذا كان ماضي الفعل على 
وزن افعل أو إفعل فان المضارع لا یأخذ ميماً في بدایته» Lal‏ باقي الأوزان فعادة ما يبدأ مضارعها بالمیم. 
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Axal: He ate > Oxel: He eats 


Table 14-1. Conjugation of the verb axal in the present tense. 


Hih همه‎ lav E 
هيه‎ 
Hin eo dar Oxlen 
هين‎ 
Hinnen do dav Oxlan ols 
Ana (m) nA تەل‎ Nüxel نوخل‎ 
(للمذكر) آنا‎ 
Ana (f) کم‎ elai Nuxla Ax 
(للمؤنث)أنا‎ 
Anah (m) aM نجل‎ Nuxlen نخلن‎ 
eJ Usa) 
Anah (f) ده‎ d Nuxlan تخلن‎ 
(للمؤنث) انح‎ 
Haé heo که خد‎ Coxel چؤخل‎ 
هاچ‎ 
Haš an جك‎ Soxla A 
هاش‎ 
Haé?x طب‎ RES Coxlen iss 
e 
Hacxen هطخ‎ dah Coxlan چُغلن‎ 
5 š - د‎ 
Example: 


We eat at home every day. 
Anah nuxlen bbaita uxu yoma. 
یوم‎ US في المنزل‎ OSE نحن‎ 

ند نجل cA eas‏ نکم 
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Verbs of the Type Ep al 
(48/039 تصریف الأفعال من‎ 
Erham: He loved > Rohem: He loves 


Table 14-2. Conjugation of the verb erham in the present tense. 


=a = 


Huh mam 5oi Róhem éd) 
هوه‎ 
Hih اسم هه‎ Rohma Lai j 
هيه‎ 
Hin eo ET Rohmen aij 
هين‎ 
Hinnen هن‎ asi Rohman ax 
Ana (m) nA aan Nrōhem jaj 
(لمذک ( آنا‎ 
Ana (f) 2 دسم‎ Nrohma Lä ji 
LÍ (či gal) 
Anah (m) aig Asis Nrohmen Vy 
(لمنک ر)أنح‎ 
Anah (f) wit m Nrohman oji 
)أن‎ Sigal) 
Haé eo اددشم‎ Crohem exe 
هاچ‎ 
Has r عاسم‎ Srohma bas jå 
هاش‎ 
Hac?x nro ain Crohmen PR 
سه‎ 
Hačxen لأست طخ‎ Crohman Casa 


فچخن 
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Examples: 


1. They (m) love to go to the market. 
Hin rohmen yizlül süka. 
هم یحبون أن يذهبو إلى السوق‎ 
غشوكا‎ Sol ad 5 هين‎ 
غه ۍم‎ dalu Sasi هی‎ 


2. 1 (m) love to drink milk. 
Ana nrohem 1115 6 halba. 
أن أشرّب الحلیب‎ Gai 
Lh ثرؤحم نشج‎ LÍ 
reals hei adai ee 


3. The girl, who is beautiful, attracts many guys. 
Bis*nita ti xhola jobda habon sappo i lah. 
الفتاة الجيلة تجذب الکثیر من الشبان الیها‎ 
AE] jai Gis LR بسنيثا تي خحولا‎ 
كله‎ © ade 25 جح‎ lana i e aims 


4. Electrons carry a negative charge. 
El'kronü to nen šoh°nta salboy. 
الالکترونات تحمل شحنة سالبة‎ 
gah s jab الگتڙنو‎ 
صلځه,‎ hips يُلحن‎ oia Nee 
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Verbs of the Type Ip el 


تصريف الأفعال من وزن افعل 
Idmex: He slept > Domex: He sleeps‏ 


Table 14-3. Conjugation of the verb idmex in the present tense. 


wwe 
Hüh mam د یب‎ Dömex cad 
هوه‎ 
Hih mn rai Domxa ذمخا‎ 
هيه‎ 
Hin eo EE Domxen ¿š 
هين‎ 
Hinnen E E Domxan دمحن‎ 
Ana (m) n wrap Ndomex ID 
(للمذکر)آنا‎ 
Ana (f) nA ran Ndomxa ُدمْخا‎ 
(للمونث)آنا‎ 
Anah (m) m dh Ndomxen erent 
(للمذكر) اتح‎ 
Anah (f) m ECT Ndomxen ندمخن‎ 
ei (es el) 
Haé ron wrath Cdomex جذومخ‎ 
هاج‎ 
Haš r anir Šdomxa شدمخا‎ 
هاش‎ 
Ha&?x nro Asih Čdomxen Ox 
ep 
Hacxen هطخ‎ ¿N Cdomxan Ox 


هچحن 
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Examples: 


1. Isleep with my eyes open. 
Ana ndomex w 'ainüy fattihan. 
آنام وعيناي مفتحتین‎ Li 
قلیحن‎ Cz pile أنا تذومخ‎ 
ORS aL o ده خیب‎ eie 


2. Fawzo feels shy with girls. 
Fawzó bohec mbis’nyita. 
من البنات‎ Des فوزي‎ 
بؤوهچ مبسئیوثا‎ jjj 
roii hoa alad 


3. The kids frequently feel hungry. 
Busunü uxu ttora xufnen. 
قلیل من الوقت‎ OS الأطفال یجوعون‎ 
odit نن وأ تُؤرا‎ 
We iah اجه‎ aims 


4. Many cars pass through the borders everyday. 
‘Obar 07۳ macinyiita mhatto uxu ۰ 
من الحدود کل یوم‎ Ras الکثیر من السیارات‎ 
ose NE UPC 
rei or cisco habis ind idat 
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Hollow Verbs in the Present Tense: 


تصریف الفعل الأجوّف بالمضارع 
Aza‘: He feared > 760 : He 5‏ 


Table 14-4. Conjugation of the verb aza in the present tense. 


Hah mam asai Zoya‘ eH 
هوه‎ 
Hih mam mun Zoi'a ny 
هبيه‎ 
Hin eo FK Zoi'en e 
هين‎ 
Hinnen an < Zoi‘an Ca 
Ana (m) cig stow Nzoya‘ E 
(للمذکر ( آنا‎ 
Ana (f) eig u Nzoi'a lei 
(للمؤنث)أنا‎ 
Anah (m) si wou Nzoi'en Onis 
(للمذكر) انح‎ 
Anoh (f) يدد‎ < Nzoi'en P 
(للمزنت) انح‎ 
Hac ده مس‎ Cz6ya‘ چ زویع‎ 
هاچ‎ 
Haš xr NM $zoi‘a lii 
هاش‎ 
Hac?x nro < Czoi‘en چزیعن‎ 
cpa 
Haéxen aan ois Czoi‘an EA 


OAM 


26 


Examples: 


1. You fear your own shadow. 
1/06 czoya ` mxyolax. 
AD أنت تخاف من‎ 
Clits هاچ چزويغ‎ 
NCC siaih ۳ 


2. He always gets up for the morning prayer. 
Hüh kom 08/6 baccar tawem. 
Laila هو یقوم لصلاة الفجر‎ 
هوه کویع عصلو بچر وم‎ 
påi 55 له‎ S maa mam 


3. Snow melts because of the sun’s strength. 
Telca doyeb bseppi kü 1 
الثلج يذوب بسبب قوة الشمس‎ 
LII بسټي کو‎ cu jd چا‎ 
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Present Continuous 


المضارع المستمر 


The present continuous is used in WNA to express an action that is currently taking place and is likely to continue into 
the near future. If preceded by a third person pronoun, the present continuous is expressed by adding the prefix 0 
to the simple present form. If preceded by a first-person pronoun, the present continuous is expressed by adding the 


prefix ‘an to the simple present form. 


المضارع المستمر يدل على فعل یحصل في الوقت الحالي وقد يستمر للمستقبل. إذا سبق بأحد ضمانر الغائب» فان المضارع المستمر یصاغ باضافة مَقطع 
عَم في بداية المضارع البسیط. اذا Gate‏ بأحد ضمائر المتکلم» فان المضارع المستمر یصاغ باضافة مَقطع ye‏ في بداية المضارع البسيط. 


Table 14-5. The continuous present tense. 


Translation 


Transliteration 


Huh 'ammüxel 
هوه عقوخل‎ 


He is eating 
هو یأکل الآن‎ 


She is eating 
o تأكل‎ 


Hih 'ammuxla 
b. ? d- هيه‎ 


Hin 77 


They (m) are eating 
هم یأکلون الآن‎ 


They (f) are eating 
o OSL Ga 


Hinnen ‘ammuxlan 


Transliteration 


Ana 'annüxel 
Js pie أنا‎ 


I (m) am eating 
أكل الآن (مذکر‎ ui 


I (f) am eating Ana 'annuxla 
(مونث‎ OY! أكل‎ ui É Lif 


We (m)are eating 


Anah 'annuxlen 
S34) GY! نحن نأكل‎ Us ie اتح‎ 


ISe انح‎ 


We (f) are eating 
(مؤنث)‎ OY! USE نحن‎ 


Anah 'annuxlan 


z 8 £ ci 


If preceded by a second person pronoun, the present continuous is expressed by adding the prefix 'ac to the simple 


present form, except for the feminine singular pronoun, which uses the prefix 'as. 


إذا سبق بأحد ضمائر المخاطب» فان المضارع المستمر يصاغ باضافة مَقطّع ge‏ في بداية المضارع البسیط الا إذا كان الضمير هي فيُستخدم مقطع عش 


عوضاً عنه. 


Transliteration 
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Table 14-7. The continuous present tense. 


Hàé 'accoxel 
¿s ae هاچ‎ 


Has 66 
ez 
xis jila 


coy 


Hac?x ‘accoxlen 


iia E 5 


Haéxen 'accoxlan 


: R3 : e 


Table 14-8. Conjugating the verb extab in the continuous present tense. 


nose Transliteration 


Hüh 'amxoteb 
ci دی‎ oz هوه‎ 


Hih 6 
L Ste- فيه‎ 


Hin ٧٠ 


Hinnen 77 
i o- هنن‎ 


Ana 'anxoteb 
¿s E آنا‎ 


Ana 'anxotpa 
at 2 نا‎ 


Anah ‘anxotpen 
۶ Et رو‎ if 


A 


Anah 'anxotpan 


انح عَنحثين 


eo Hac 'acxoteb‏ ځُطاجه لات 
ها cai "M z‏ 1 1 
Has 6‏ 


L £ ^- هائن‎ 
Hac?x 7 

F E... نګ‎ 2 
Hacxen 7 


m ۳ 


RAKE هطخ‎ 


You (m,s) are 8 


Translation 


أنت Osis‏ الآن 


You (f,s) are eating 
OY! تأکلین‎ cul 


You (m,p) are eating 


أنتم تأكلون الآن 


You (f,p) are eating 


آنتن تأكلنَ الآن 


Translation 


He is writing 
She is writing 
They (m) are writing 
They (f) are writing 


I (m) am writing 


مذکر 


I (f) am writing 
Sag 


We (m) are writing 


مذکر 
We (f) are writing‏ 
مونث 
You (m,s) are writing‏ 
You (f,s) are writing‏ 


You (m,p) are writing 


You (f,p) are writing 
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Table 14-9. Conjugating the verb akam in the continuous present tense. 


Transliteration 


Hah ‘amkom 


PSAE هوه‎ 


Hih ‘amkoima 
هيه عَمْكُيْما‎ 


Hin ‘amkoimen 


Hinnen ‘amkoiman 


Ana ‘ankom 


a sie Lif 


Ana ‘ankoima 
LSie أنا‎ 


Anah ‘anxoimen 


Á aus ic ic 


Anah ‘anxoiman 


z Jii if 


Haé ‘ackom 


hae هاچ‎ 


Has ‘askoima 
Lise. jil 


Hac?x ‘ackoimen 


pue ai e 


Hacxen 'ackoiman 


SEE x. Wa cm 


rss 


Translation 
He is rising 
She is rising 

They (m) are rising 
They (f) are rising 


I (m) am rising 


مذکر 


I (f) am rising 
مونث‎ 


We (m)are rising 


مذكر 
We (f) are rising‏ 
مونث 
You (m,s) are rising‏ 
You (f,s) are rising‏ 


You (m,p) are rising 


You (f,p) are rising 
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Examples: 


1. He is squinting his eyes like a lamb. (Saying) 
‘Amdappel b 'ainüye xwo mrosa. 


sii ae‏ خوؤ فروصا 


goin ada sais Jaja‏ یم 


2. lam watching television. 
Ana 'anmfarrag talf-zyon 
آنا آشاهد التلفاز‎ 
بون‎ ule £ E e Bf 
مه بکد حطالعانی‎ 


3. You are lying to her. 
Hac 'ac?mdiccel i lah. 
أنت تَكذِبُ علیها‎ 
AE) pie هاج‎ 
كله‎ > S> heo 


4. Sheis studying medicine. 
Hih ‘amkoria tüb. 
الطب‎ Guat هي‎ 
هيه عَفکزیا طوب‎ 


mud‏ خصفۃکہ يلدت 


5. Khalid is playing with the kids. 
Xolet `amišta ` emmi 7 
مع الأطفال‎ Ck alls 
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Using Lasa for Negation 


المضارع المجزوع 


When lasa is added before a simple present verb, it changes the meaning of the verb to imply that the verb did not 
happen in the past. For example, when we say huh lasa rohem, it means he didn't love. 


تستخدم كلمة Lal‏ لتفيد الجزم كما هو الحال مع كلمة لم العربية. فمثلاً عندما نقعل هوه Lal‏ روحم فهذا يعني هو لم Cad‏ 


Table 14-10. Using lasa for negation. 


Transliteration 


ehanit 


Translation 


He didn’t take amar’ لمك‎ mah Hüh 05656 
هو لم يأخذ‎ Qaa jaa] هوه‎ 

She didn't take موو‎ uk oud Hih lasospa 
هي لم تأخذ‎ gal هيه‎ 


Hin lasospen 


They (m) didn’t take 


هين سپ هم لم یأخذو 
They (f) didn’t take Hinnen lasospan‏ 
هنن لسن هن لم یأخذن 


Ana lasa nüseb 


Anah lasa nuspen 
لسا سپ‎ eil 


Anah ۱056 7 
لسا تسین‎ ceil 


- : acai تلمك‎ eie use 
T (مذکر) لم‎ ul نوسب‎ Lal Uf 
I (f) didn't take velnt ee توه‎ Ana lasa nuspa 
(مؤنث) لم آخُذ‎ ti لسا نوسيا‎ Lif 


ami eal لک‎ 


I (m) didn't take 


We (m) didn't take 
نحن (مذكر) لم نأخذ‎ 


We (f) didn't take 
نحن (مؤنث) لم نأخذ‎ 
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Table 14-11. Using lasa for negation. 


Translation Transliteration 


You (m,s) didn't take 
أنت لم تأخذ‎ 


Had lasa ¿oseb 
uw ja هاج لسا‎ 


You (f,s) didn’t take 


0م505 Has lasa‏ 
هاش لسا شسپا 


You (m,p) didn't take Hac?x lasa Cospen 


قجخ لسا Clad‏ أنتم لم تأخذو 
Ad Haéxen lasa Cospan‏ مې اټ You (f,p) didn't take‏ 
Aul te on e tus Lal sa -‏ 
چن لسا pies‏ تیم ام cR‏ 
Examples:‏ 


1. Omar didn’t steal from you. 
‘Umar lasa nugeb ۲۰ 
لم پسرق منك‎ jac 
Cee لسا نوغب‎ jat 


2. Sara didn’t buy much. 
Sora lasa zobna habona. 
سارة لم تشتر الکثیر‎ 
صؤ را لسا ژبنا حبؤنا‎ 
rc esi لم‎ ria ¢ 


3. The trees didn’t bear [fruit] this year. 
Sajrota lasa to nan hodesna. 
الاشجار لم ثثمر هذا العام‎ 
هونشنا‎ eb سَجُروثا لسا‎ 
»عه‎ plac لف لح‎ Sols o 


4. You (fs) didn’t bake on Sunday. 
Has lasa 511116 06 
یوم الأحد‎ JAS آنت لم‎ 
B sli Lis ھاش لسا‎ 
rol As wahe جع تلمك‎ 
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Negation in the Present Tense 


نفي الفعل المضارع 


To express the negation of a simple present tense verb, the word Cu is added before the verb. To express the negation 
of a continuous present tense verb, the word ca is added before it. 


لتفي المضارع البسیط تضاف كلمة چو قبل الفعل المضارع. لنفي المضارع المستمر تضاف کلمة چا قبل الفعل. 


Table 14-12. Negation in the present tense. 


Transliteration 


Hah cu rohem 
هوه چو روجم‎ 


Hih ¿u 6 


Hin ¿u rohmen 
هين جو ژځمن‎ 


Hinnen ču rohman 


Ana ču nrōhem 
انا جو نرؤحڅ‎ 


Ana cu nrohma 
La ji جو‎ LÍ 


Anah ču nrohmen 
daiji انح جو‎ 


Anah cu nrohmen 
dni انح‎ 


ehanit 


H < 0 
ndai لاه‎ mam 


casu لاه‎ aire 


Translation 


He doesn't like 
يحب‎ Y هو‎ 


She doesn't like 
هي لا تحب‎ 


They (m) don’t like 
هم لا یحبون‎ 


They (f) don’t like 
ose هن لا‎ 


I (m) don’t like 
لا أحثُ‎ ul 
E 


I (f) don't like 
مؤنث‎ 


We (m) don't like 
نحن لا نحب‎ 
مذکر‎ 
We (f) don't like 
نحن لا نحب‎ 
مؤنث‎ 
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Table 14.13. Negation in the present tense. 


Translation Transliteration 


You (m,s) don't like 


أنت لا تحب 


Haê cu érohem 
Arie هاج چو‎ 


ndaid ah ټم‎ 


You (f,s) don't like 
لا تحبّين‎ cul 


Has ču 0 


You (m,p) don't like avin ah طب‎ Hač?x ču 0 
آنتم لا تحبّون‎ a شپځ چو جهن‎ 


You (f,p) don’t like 


Haéxen ču éórohman 
آنتن لا تحبّون‎ ç 


Vy چو‎ diad 


Examples: 


1. Mohammad doesn’t know how to cook. 
Mhammat cu yoda ` ybassel. 
محمد لا یعرف یجید الطبخ‎ 
dá Rip چو‎ c 


2. We don't travel a lot. 
Anah cu nmsofren bahr. 
نحن لا نسافرٌ كثيراً‎ 
M 22 آنخ چو نه‎ 
iS Via بحي‎ ak wir’ 


3. The singers don’t sing except during holidays. 
M annainii cu m annen gar b ‘ido. 
المطربون لا یغنون إلا في الاعیاد‎ 
alin iX, حكن‎ ok مشن‎ 


4. The snow isn’t melting. 
16160 ca 'amdoyeb. 
الثلج لا یذوب (مضارع مستمر)‎ 

چا چا cade‏ 
لالض لاي agar‏ 


5. I’m not waiting for anyone. 
Ana ča 'annütar barnas. 
لا آنتظر أحداً‎ ul 
Hid ليك کەی‎ rare’ 


6. The sun is not creating heat this winter. 
Šimša ca 'amsahhana 6 16 
الشمس لا تدفئ بهذا الشتاء‎ 
rx ONE ad خسف‎ e r= 
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Verbs of the po al Type in the Present Tense 


تصریف الأفعال من وزن فوعل 


Sofar: He travelled > Msofar: He travels 


Table 14-14. Conjugating the verb sofar in the present tense. 


Msofar 


Hih mac Msofra 


3 
انیم‎ M S 
-D Ec ° 
T 1 


Msofren 


E 
٨ 
: 


Hinnen 3o as مب‎ Msofran Ep 
rie Es 10 بحي‎ N'msófar pen 
(للمذكر) أنا‎ 
Ana (f) r ia بحن‎ N°msofra نمصف را‎ 
(للمونث)آنا‎ 
Anah (m) aire بحن حل‎ N°msofren نقصفرن‎ 
(لمذکر) آنج‎ 
Anah (f) ad بحن حل‎ N?msofran نِفَصْفُرَنَ‎ 
(للمؤنث) انح‎ 
Haé ron i&o ¿> C?msofar جمصؤفز‎ 
هاج‎ 
Hag r حذه‎ one S?msofra Wisa 
هاش‎ 
Hač?x nro حل‎ enh C*msofren چمصفرن‎ 
ps 
Hacxen aan طحن حل‎ C*msofran W a 


prev 
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Ošeg: He washed  Moseó: He washes 


Table 14-15. Conjugating the verb و656‎ in the present tense. 


Hüh man كمقد‎ Möšeg : 
هوه‎ 
Hih هه‎ rae 500 شيغا‎ 
هيه‎ 
Hîn eo ae Sigen aul 
هين‎ 
Hinnen do eat Sigan aus 
هنن‎ 
Ana (m) i ەغ د‎ Nmūšeġ موش‎ 
(للمذكر ) أنا‎ 
Ana (f) n CN aA: Nmasija liniaj 
(للمؤنث) آنا‎ 
Anah (m) aig Åi Nmašīġen ثْمَشيغنْ‎ 
(للمذكر ) انح‎ 
Anah (f) ai os Nmagigan نمشیغن‎ 
coil (ai gall) 
Hàé heo EEE Čmūšeġ e 
هاچ‎ 
Has xo مهم‎ Šmašīġa شمشیعا‎ 
هاش‎ 
Hac?x o umn Cmasigen چمشیغن‎ 
eM 
Haéxen aan اغ‎ Cmasigan pum 


هجحن 
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Examples: 


1. Rami didn’t regret his sin. 
Romi lasa mantem ‘danbe. 
یندم على ذنبه‎ al رامي‎ 
غذبي‎ Atte رؤمي لسا‎ 
pass. كلدم‎ mm ai 


2. Nothing stays as it is. 
La mit 11106617 lexmi lob. 
هو‎ LS it لا شيء‎ 
لا ميث مؤچم لڅمي لوب‎ 
on raat phan ud e 


3. Maisara and Wisam keep asking about you. 
Maisara and wisom ‘ammazillen mša len mi lax. 
dli. مازالوا بسالون‎ plang ميسثرا‎ 
فشغلن مغلخ‎ Sls بترا و وسؤم‎ 
wis Lis A amd o idah 


4. [lam defending my right. 
Ana an'mtófa "ma friscai. 
أدافغ عن حقي‎ Li 
e = أنا عنفتوفغ مَغ فرب‎ 
Meis مد‎ aani کہ‎ 


5. Ibrahim always forgives. 
Broham msomah tawem. 
إبراهيم يسامخ دائماً‎ 
مسوم ځنوم‎ cd 
pai uhata phais 


6. Fatima didn’t watch anything yesterday. 
Fotma lasa mčop a mīt rumeš. 
في الأمس‎ Lind فاطمة لم تتابع‎ 
hej فطما لسا معا ميث‎ 
كمد اضر‎ Saks لم‎ tala 
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Ata and Zalle in the Present Tense 


الفعلین GL‏ وتذهب 


Table 14-16. Conjugating the verb ata in the present ۰ 


ehe 


Hūh nan ناسل‎ Tele ثيلي‎ 
هوه‎ 
Hih e.c Tidla y 
هيه‎ 
Hîn eo Til dé 
هين‎ 
Hinnen طقل هن‎ Tiallen sli 
Ana (m) ب هم‎ hai Nūt نوث‎ 
(للمذکر) آنا‎ 
Ana (f) nr کم‎ Nutia Lii 
Lif (للمونث)‎ 
Anah (m) aM له اف‎ Nüten Casi 
(للمذكر) انح‎ 
Anah (f) aire w Nütan E 
col (للمونث)‎ 
Hac eo haw Cot چوث‎ 
هاچ‎ 
Hag an o bhi Šotia Lii 
هاش‎ 
Haé?x کله اف طب‎ Coten dije 
eR 
Hacxen aan sah Cotian 
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Table 14-17. Conjugating the verb zalle in the present tense. 


Hüh mam Zellé زلی‎ 


Hih cc» 26 ژلو‎ 


Zlil 


& 8 
41 
9. 


Hinnen ao Zlallen sl 
gis 
Ana (m) nn Nüz نوژ‎ 
(للمذكر) أنا‎ 
Ana (f) ی‎ iai Nūza نوزا‎ 
Lif (للمونت)‎ 
Anah (m) air iai Nūzen نوزن‎ 
cil osa) 
Anah (f) "m نع‎ Nüzan نوزن‎ 
ei eaa) 
Haé Aro 10% Coz Ae 
هاچ‎ 
Haš r r^r Soza شزیا‎ 
هاش‎ 
Haé?x whoa NETS Cozen ce 
e 
Haéxen aan NETS Cézan چؤوزن‎ 
35 š å 5 
Examples: 


1. We go there every Tuesday. 
Anah nüzen lel uxu 16 
نحن نذهب هناك کل ثلاثاء‎ 
لبل أ لجا‎ jsi el 
اش تک عم‎ a tel ate 


2. The striped cat is coming to our doorstep every day. 
Kitta xattita amtiola uxu yoma lkommi ttar ah. 
القطة المخطّطة تأتي کل یوم قرب بابنا‎ 
Ge i gail أخو يؤما‎ ypt Ik: ibs 
ax A Saal نهک‎ adr’ eadeni. XA قوف‎ 
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Passage: 


Every day in the middle of the summer (1), we sit at our balcony and watch the sun disappear behind the mountain 
range (2). Then we bring out some sunflower seeds (3). Then we chat and laugh until the light comes out (4). After 
that, everyone goes back to his place (5). 


Uxu yoma blippi ssaifoita (1), nko'en bbaranda w n?mfarrgen `šimša ixet ‘am‘orpa lurhi zzahra (2). Twor nmaiten tor 
bizroyi ššam°s (3). Twor n?msawlfen w ndohcen sawa l?sloki nnohra (4). Ba'den uxu lahha kom 26116 'gappai (5). 


Qua jai بذور عباد الشمس (۳). ثم‎ dan Glad ثم‎ (Y) يوم في منتصف | لصيف (۰)۱ تجلس على الشرفة ونشاهد الشمس تغرّب خلت سلسلة الجبال‎ US 
(9) 43g بعة ذلك يعود كل واحد إلى‎ .)4( o pell طلوع‎ Gta ونضحك‎ 


[2 p "^ € o E ok 8 که فاد‎ sed ۸ kaku, E وس د یرو‎ m د هت‎ Sj 
توزر نِمْسَؤْلْفِل و‎ (T) وز بژرزيي شم‎ Dad. توؤز‎ (T) عنغزپا لَزحي ظغ را‎ Gis) عشتشا‎ jé jiä و‎ lal yi De تكو‎ (1) iia اح ينا لپي‎ 
(9) ste كوخ زلي‎ ITE بَغذين‎ .)۶( gi سوا لشلؤكي‎ Gatti i 


مه نهک Tas o iiin Laas ۰)1( ¿hu s, £ als‏ نی tees‏ ما aiid‏ نه ian .)2( ions‏ خن 
مه كاذه ەه (3). eis .)4( rion sala ras Asha laces ٩۵3‏ مه لتم Snes ,N pad‏ (5)+ 
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Verbs of pa lal and pa lel Types: 
تصريف الأفعال من 359( فغتل و فغلل‎ 


'Arpel: He sieved > M ۵۲۵۵۱: He sieves 


Table 14-18. Conjugation of the verb 'arpel in the present tense. 


Hüh man ACTES M arpel ch jes 


Hih masc laiis M'arpla DY jes 
هيه‎ 
Hîn eo doit M 'arplen vy 
هين‎ 
Hinnen an M'arplan NP 
Ana (m) ar’ ينغد‎ N?m‘arpel نفعزيل‎ 
(للمذکر ) آنا‎ 
Ana (f) iw laii N?m'arpla AUi 
(للمؤنث)أنا‎ 
Anah (m) "T dei N?m'arplen ól jii 
(للمذكر) انح‎ 


Anah (f) m N?m'arplan ORA 
ei (es gal) 
Haé eo ACE C?m'arpel چمقرپل‎ 
هاچ‎ 
Hag un عحخذحكه‎ S?m'arpla شمع رپلا‎ 
هاش‎ 
Hac?x nro Jaith C?m arplen جمغريلن‎ 
== 
Haéxen لإحكذكل هطخ‎ Cem'arplan جمغريلن‎ 


د 33 3 
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Examples: 


1. Isaw him falling from the mountain top. 
رأيثۀ يتعثرُ من رأس الجبل‎ 
شنا‎ ith بح سل و هم م‎ 7 
rZ حت‎ ind سلا‎ 


2. At our place, during winter, one freezes of cold. 
Gappainah bs^Cwoita, mkarmat ahha msak’Sta. 
عندناء في الشتاء يتجمد المری من البرد‎ 
hada تک‎ ids حغاضلام‎ SAN 


3. My friend always trips while playing football. 
Rfikai tawem msarcel b^st onyi ttabita. 
يتعثر أثناء لعب كرة القدم‎ Laila صديقي‎ 
Gib rai Li جل‎ julia فيك نوم‎ 
ماخ‎ ails Liss هف 35م‎ 
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Geminate Verbs 


تصريف الأفعال من وزن فَكَلَ 


105501: He abandoned > Mtaššar: He abandons 


Table 14-19. Conjugation of the verb 10550٥ in the present tense. 


: 
io Mtassar 


N?mtassar 


N?mtassara 


2 


N?mtassaran 


M 


S?mtassara 


1 UT 


man 


aro 


Xx) 


Hinnen 
هنن‎ 


Ana (m) 
Lif( Saal) 
Ana (f) 
(للمؤنث)أنا‎ 
Anah (m) 
eif (للمذكر‎ 


Anah (f) 
(للمؤنث) انح‎ 
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Falleg: He divided > Mfalleg: He divides 


Table 14-20. Conjugating the verb falleg in the present tense. 


Hah Aten Mfalleg 


هوه 
Mfallga‏ 


Mfallgen 


Hih موه‎ 
هيه‎ 
Hin eo 
هين‎ 


Hinnen do Mfallgan 


1 : 5 
Lf Sl) 
ل‎ Š 3 


Ana (f) A 6. 
Lil (للمونت)‎ 
Anah (m) ندد‎ N?mfallgen 
(للمذکر )نج‎ 

Anah (f) که‎ wis N?mfallgan 
(للمؤنث)أنح‎ 


Hàc heo املد‎ C°mfalleg 
هاچ‎ 
Haš ص كاد‎ §*mfallga 
هاش‎ 


Hac?x Arn ES C*mfallgen 
eR 
Hacxen aan GE C*mfallgan 
7 
Examples: 


|. My sister shops for new clothes every holiday. 
Hotai mzahhba kamso hacen uxu ‘eda. 
کی‎ Ek "D 1 
حچن اخو عبذا‎ jais Lid مز‎ aa 
has َه‎ J hab o ¿226 عوك‎ has 


2. lam walking slowly. 
Ana ‘anmallex ‘mahlai. 
Nomar Wiad »عت‎ 


3. My heart burns for the orphan. 
Lippai mxarrah ‘yatma. 
قلبي يحترق على اليتيم‎ 
لاجم‎ acus كك‎ 
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Verbs of the Types ap al and ap el: 


تصریف الأفعال من وّزني آفعل و أفعل 


m 


تقرتها 


تمرح 


Arnah: He put > Marnah: He puts 


Table 14-21. Conjugating the verb arnah in the present tense. 


Marnah 


Mar?nha 


Mar?nhen 


Mar?nhan 


Nmarnah 


Nmar?nha 


Nmar?nhen 


Nmar?nhan 


Cmarnah 


Smar?nha 


Cmar?nhen 


Cmar?nhan 


t 


` 


t 
1 


m 


t 
: 


mam 


aro 


Xx) 


Hinnen 
هنن‎ 
Ana (m) 
Uf (للمذكر)‎ 
Ana (f) 
(للمؤنث)أنا‎ 
Anah (m) 
eif (للمذكر‎ 
Anah (f) 
(للمؤنث) أنح‎ 
Hac 
هاچ‎ 
Haš 
هاش‎ 
Hac?x 
Hacxen 


m; 


jas 


cá e. 


316 


Ahref: He replied > Mahref: He replies 


00 


i 
= 


Nmah?rfen 


Nmah?rfan 


Cmahref 


S 


Cmah?rfan 


مه 


Bish‏ مها 


eho 


Table 14-22. Conjugating the verb ahref in the present tense. 


Hinnen 
هنن‎ 


Ana (m) 
(للمذكر) أنا‎ 
Ana (f) 
Lf (للموونت)‎ 
Anah (m) 
اتح‎ osa) 


Anah (f) 
(للمونث)آنح‎ 


Hacxen 


Example: 


The cat is running behind the mouse. 


Kitta ۵ ف‎ ka pra. 
لقطة ترکض خلف الفأر‎ 


بصي بوم 


An ë‏ ددر فحئ م 
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Chapter 15 


Special Cases Il 


حالات خاصة 
molo‏ کا حلم 
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Objects in the Present Tense: 


المفعول به بالمضارع 


Table 15-1. The verb axal with an object in the present tense. 


Indefinite Object Definite Object 
مفعول به معرفة مفعول به نكرة‎ 


He eats the apples every day. 
Hüh axelé hhazzuro uxu yoma. 


He eats apples every day. 
Huh oxel hazzuro uxu yoma. 


هو يأكل التفاح كل يوم هو يأكل تفاحاً US‏ يوم 
هوه أخلي حژور أخو يؤما هوه أؤخل حژور ؤأخو يؤما 


TET ç he رتم‎ 
rena aad atte Aor mam هكم‎ oiv atte خر‎ mam 


She eats the apples ever day. 
Hih axlo hhazzuro uxu yoma. 


She eats apples every day. 
Hih oxla hazzuro uxu yoma. 


هي تأكل التفاح كل es‏ 


f ¿ eal وره‎ tz. اه‎ 
Logs YE هيه أخلؤ‎ 


هيه اخلا حژور نو آخو يؤما 


هم جله adr alts‏ تم هم جك oif olo‏ نم 
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Table 15-2. The verb axal with an object in the present tense. 


Definite Object 


They (m) eat the apples every day. 


Hin axli hhazzuro uxu yoma. 


هم يأكلون التفاح کل یوم 
هين اخلي حور أخو يؤما 


هي #جلر aK ois‏ نەم 


They (f) eat the apples every day. 
Hinnen axla 1022016 uxu yoma. 


هن cua OSL‏ کل es‏ 
هنن أخلا زور sil‏ يؤما 


rad aad aiis وك جك‎ 


I (m) eat the apples every day. 
Ana naxele hhazzuró uxu yoma. 


أنا (مذکر )کل التفاح کل یوم 
Ul‏ نجلي خُزُور أخو يؤما 


»حم aiis VAS‏ مه مجم 


I (f) eat the apples every day. 
Ana naxlo hhazzuro uxu yoma. 


ul‏ (مؤنث) آكل التفاح كل يوم 
أنا نخلو ور ؤأخو يؤما 


reas oA aiis elsi »حم‎ 


Hinnen oxlan hazzuro uxu ۰ 


Ana nuxla hazzuro uxu yoma. 


Indefinite Object 
مفعول به نكرة‎ 


They (m) eat apples every day. 


Hin oxlen hazzuro uxu yoma. 


هم یأکلون تفاحاً کل es‏ 
هين اخلِن ژور ‏ آخو يؤما 


olt LY om‏ امه مجم 
They (f) eat apples every day.‏ 


هن d‏ اکن تفاحاً کل يوم 
هن خن حور وأخو يؤما 


I (m) eat apples every day. 
Ana nüxel hazzuro uxu yoma. 


ul‏ (مذکر) Js‏ تفاحاً كل يوم 
آنا نوخ حور أخو يؤما 


مت په خد adr’ atts‏ مهمه 
I (f) eat apples every day.‏ 


أنا (مونث) آکل تفاحاً es US‏ 
أنا نُخْلا زور Lp sil‏ 


oi aiis elai ere‏ نمه 


Table 15-3. The verb axal with an object in the present tense. 


Definite Object 
مفعول به معرفة‎ 


We (m) eat the apples every day. 
Anah naxli 17022016 uxu yoma. 


نحن (مذکر) نأكل التفاح کل يوم 
il‏ نخلي حَرّور ؤأخو يؤما 


»كد تجلر adr’ oiis‏ نم 


We (f) eat the apples every day. 
Anah naxla hhazzurö uxu ۰ 


ded‏ ر ای چه كل بوم 
أئخ خلا حَرّورؤ آخو Logs‏ 


€ 7 
ras مه‎ aits relai wir’ 


You (m,s) eat the apples every day. 
186 éaxele hhazzur6 uxu yoma. 


أنت تأكل en‏ کل es‏ 
هاج چخلي حور أخو يؤما 


ras که‎ osi ABR معط‎ 


You (fs) eat the apples every day. 
Has šuxlo 11022016 uxu yoma. 


esi‏ تأکلین cil‏ کل یوم 
هائن yy $s gli‏ ؤأخو Lp‏ 


rns adr ots elat وعد‎ 


Indefinite Object 
مفعول به نكرة‎ 


We (m) eat apples every day. 


Anah nuxlen hazzurō uxu yoma. 


نحن (مذکر) نأكل تفاحاً كل يوم 
IG ell‏ زور أخو يؤما 


Ho مو دق‎ 
ras a atts ند نجل‎ 


We (f) eat apples every day. 


Anah nuxlan hazzuro uxu yoma. 


نحن (مؤنث) Jsb‏ تفاحاً كل يوم 
GI il‏ حور ؤ أخو يؤما 


Hoa هو‎ 
ras مه‎ atts dai ند‎ 


You (m,s) eat apples every day. 


Hàé éüxel ۱۵2211۲6 uxu yoma. 


es تأكل تفاحاً كل‎ Gui 
ژورؤ آخو بوما‎ C sa هاچ‎ 


معط لاه خد adr’ atts‏ مج 


You (f,s) eat apples every day. 
Has šuxla 1022076 uxu yoma. 


أنت تأكلين ius‏ كل يوم 
هائن NES‏ حور ؤوأخو يؤما 


rad aa atts جع جك‎ 
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Table 15-4. The verb axal with an object in the present tense. 


Indefinite Object Definite Object 
مفعول به معرفة مفعول به نكرة‎ 


You (m,p) eat the apples every day. 
Hac?x éaxli hhazzuro uxu ۰ 


You (m,p) eat apples every day. 
Hac?x éuxlen hazzuro uxu yoma. 


أنتم تأكلون التفاح كل يوم أنتم تأكلون تفاحاً كل es‏ 
قچخ Es‏ حژور و آخو nd ly‏ چخلن خزورز اخو يؤما 


who‏ ظاحل alts‏ اخه adr oii LA who rns‏ نمه 


You (f,p) eat apples every day. You (f,p) eat the apples every day. 
Hacxen Cuxlan 102276 uxu yoma. Haéxen caxla 1022076 uxu yoma. 


Log حور زآخو‎ GES bias جَحْلا ژور وآخو يؤما‎ dias 


Aho‏ ناج oM$‏ “كه نمه طخ atts Jah‏ اجه نمه 


Examples: 


1. The cats love their owner. 
Kitto rahma marayhen. 
القطط تحب صاحبها‎ 
Qa کطؤ رَحْما‎ 
كاف‎ ea abs 


2. Lina buys a new dress every week. 
Lina zobna tappoxa hac uxu ۰ 
لينا تشتري فستاناً جدیداً کل أسبوع‎ 
حا أخو غزفچا‎ L gia Wij Lil 
réel. اجه‎ hires aad, eoi شت‎ 


3. Good people give money to the poor. 
Ommta ti Cayyisen mappen 11156 6 
الناس الطیبون یعطون المال للفقراء‎ 

H be fe. ۶ ده‎ ph. 1 
GSE كزشؤ‎ fs Contin Gal 
aiaal azi S حدم خقش‎ 


4. You waste too much time in the bathroom. 
Hac ¿imzawwa ` bah°*r ukéa bbaiti mmi. 
آنت تضيّع الکثیر من الوقت في الحمّام‎ 
مو‎ iti أكجا‎ jai غ‎ 5b 7 هاچ‎ 
كه‎ Sans hor isd wah م۱‎ 
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We break toys all the time. 
Anah 1160767 lu bota tawem. 
توم‎ gal tial 

pai rho X. دماح‎ sir’ 


We break the toys all the time. 
Anah néabri llu bota tawem. 
نحن نکسر الألعاب دائماً‎ 

أئح تبر يلَغبؤثا توغ 

pai haist دتاحة,‎ sie 


Increasingly, he is liking the job more. 
Uxu mmahéle 'amrahemi ššoġla actar. 
العمل أكثر‎ eas مافتئ‎ 

کا مه cs‏ مات یل iar‏ 


The nurses are taking care of the patients. 
Mmarrazniiita ammatri balāi ticuhailai. 
الممرضات یهتمون بالمرضتى‎ 

edo AE. Zh NAS‏ حقلاسشلم؛, 


We are wasting our time. 
Anah 'an?mzai i llokéah 
نحن نضیغ وقتنا‎ 

لک Sa a£‏ لماك 


. We (f) did not ever paint a wall. 


Anah lasa ndohnan xotla bzamünah 
في حیاتنا‎ Uila نحن (مؤنث ) لم ندهن‎ 

أئ ح لسا نن خثلا يزمونخ 

مک لحم Gents‏ خطك aani‏ 


. We (f) did not paint the wall. 


Anah lasa ndahna xxotla 
نحن (مؤنث) لم ندهن الحائط‎ 
PARKA mi ئم‎ aire 
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Object Pronouns in the Present Tense: 


الضمائر المتصلة بالفعل المضارع 


Table 15-5. The verb erham with an object in the present tense. 


Hüh 


pus 


Hüh rah?mla 
Diaj هوه‎ 
rA» mam 
le: هو‎ 
He loves her 


Hih rahmüla 
Y ax) فيه‎ 
هي تحبها‎ 

She loves her 


Hin rahmilla 
هين زخملا‎ 
Ens om 
هم یحبونها‎ 
They (m) love her 


Hinnen rahmalla 
rno ون‎ 
هن یحبونها‎ 

They (f) love her 


Ana nrah°mla 
Mia ji أنا‎ 
rsi د‎ 
أنا (مذكر) أحبها‎ 


| (m) love her 


Ana nrahmüla 
Y pai ji Uf 
rosas »هم‎ 
(مؤنث ) أحبها‎ Ul 
I (f) love her 


Hüh rah?mle 
هوه ز حفلي‎ 
basi mam 

هو يحبه 

He loves him 


Hih rahmüle 
هيه ز خمولي‎ 
Nawi هه‎ 

هي تحبه 


She loves him 


Hin rahmille 
هين زخملي‎ 
هب أسخلر‎ 
هم يحبونها‎ 
They (m) love him 


Hinnen rahmalle 


They (f) love him 


Ana nrah°mle 
lis 5i Ul 
۱۳ نم‎ 
(منکر ( أحبه‎ Li 


I (m) love him 


Ana nrahmüle 
أنا ُرَخمولي‎ 
Naasi »هت‎ 
(مؤنث ) أحبه‎ Li 
I (f) love him 


325 


Table 15-6. The verb erham with an object in the present tense. 


Hih 


فيه 


Anah nrahmilla 
أنخ ترخملا‎ 
easi ند‎ 
نحن (مذکر) نحبها‎ 


We (m) love her 


Anah nrahmalla 
أنخ رَحْمَلَا‎ 
ند تسم‎ 
نحن (موّنث ) نحبها‎ 
We (f)love her 


Hac érah?mla 
lia jp هاج‎ 
DAE NY heo 
تحبها‎ cul 
You (m,s) love her 
Has srahmüla 
Y ga jul هاثل‎ 
recie. مع‎ 
You (f,s) love her 


Hač?x érahmilla 
You (m,p) love her 
Hacxen écrahmalla 


je e x‏ ملا 


You (f,p) love her 


Huh 
هوه‎ 


Anah 9 ٨۴6 
si ai 
مل‎ sin 

نحن (مذکر) نحبه 

We (m) love him 


Anah nrahmalle 
MS نر‎ el 
Eas aie 

نحن (موّنث ) نحبه 

We (f) love him 


Haé érah?mle 
هاج چرَحقلي‎ 
Masi eo 
تحبه‎ Gal 
You (m,s) love him 
Has $rahmüle 
هاثن شر ځمولي‎ 
RUDE r 
You (f,s) love him 


Hac?x črahmille 
asin يب‎ 
You (m,p) love him 


Hacxen črahmalle 
هطخ لاأسكلر‎ 
تحبونه‎ Gul 
You (f,p) love him 
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Table 15-7. The verb erham with an object in the present tense. 
Hin 


Hinnen 


Hah rah?m?l Hüh rah°mlen 


هوه 5 lia‏ هوه chaa j‏ 
man‏ جل dayi mam‏ 
هو یحبهن هو یحبهم 


He loves them (m) He loves them (f) 


Hih rahmül Hih rahmülen 
هيه ز خمولن هيه ) خمول‎ 
هي تحبهن تحب‎ 
She loves them (m) She loves them (f) 
Hin rahmil Hin rahmillen 
gy هين رَحْمِلِنُ‎ 
Lasi ب‎ Dasi om 
هم یحبونهن هم یحبونهم‎ 


They (m) love them (m) They (m) love them (f) 


Hinnen rahmal Hinnen rahmallen 


Ji تن حملن ن‎ 
Artasi aa Dasi ون‎ 


They (f) love them (m) They (f) love them (f) 


Ana nrah?m?l 


Ana nrah?mlen 
clas ji آنا‎ daas 5i آنا‎ 
last t ) وو په‎ 

أنا(منکر) del‏ أنا(مذكر) أحبهم 


I (m) love them (m) | (m) love them (f) 


Ana nrahmül Ana nrahmülen 


VIVI‏ أنا 5i‏ خمول 
wes eh‏ »وم سک د 
أنا(مؤنث ) أحبهن أنا(مؤنث ) أحبهم 


| (f) love them (m) I (f) love them (f) 
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Table 15-8. The verb erham with an object in the present tense. 


Hin Hinnen 


Anah nrahmillen 


Anah nrahmil 
das Gl 


اخ رمتل 
avis aie‏ که Lasi‏ 
نحن(مذکر) 0S3) gai be~‏ ( نحبهم 


We (m) love them (m) We (m) love them (f) 


Anah nrahmal Anah nrahmallen 


انخ نز dlas ji eil as‏ 
لک aw‏ که مث د 
نحن(مؤنث ) نحبهن نحن(مؤنث ) نحبهم 


We (f) love them (m) We (f) love them (f) 


Haé érah?m?l Haê érah?mlen 


daja هاج چرزحملن هاچ‎ 
Ys eo Lapin وم‎ 
تحبهم‎ Gul تحبهز‎ Gal 


You (m,s) love them (m) You (m,s) love them (f) 


Zx x 


Has šrahmülen 


Has šrahmül 
pas jå هاش‎ Cl pas هاثل شر‎ 


You (f,s) love them (m) You (f,s) love them (f) 


Hac?x érahmil Hac?x érahmillen 
Yos ao لاأسخل‎ eo 


You (m,p) love them (m) You (m,p) love them (f) 


Hacxen 1 Hacxen ٧٢ 


dips‏ چ ر حملن فچخن چزحمال 
طخ Lavin‏ وي Aetas‏ 


You (f,p) love them (m) You (f,p) love them (f) 
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Table 15-9. The verb erham with an object in the present ۰ 


Anah 


انح 


Hüh ۲٢ 


He loves us 


Hih rahmüh 
sa هيه‎ 
VANNI 20 
هي تحبنا‎ 
She loves us 


Hin rahmillah 
هين زخملح‎ 
تیه‎ om 
هم یحبوننا‎ 
They (m) love us 


Hinnen rahmallah 
sas ن‎ 
slant ون‎ 

They (f) love us 


Haé érah?mlah 


هاچ چزحنلخ 
too‏ 1 یله 
You (m,s) love us‏ 


Has šrahmüh 
شزخموح‎ ils 
sC s, م م2‎ 
You (f,s) love us 


Hac?x érahmillah 
C wha 
أنتم تحببوننا‎ 
You (m,p) love us 


Hacxen érahmallah 
P i js - 


You (f,p) love us 


Ana 
Lif 


Hah rah?mlai 


هو يحبني 
He loves me‏ 


Hih rahmülai 
هيه زخمولي‎ 
هي ات‎ 
She loves me 


Hin rahmillai 
olas هين رخ‎ 
Basi om 
هم يحبونني‎ 
They (m)love me 


Hinnen rahmallai 
ن رخن‎ 
asi ون‎ 
They (f) love me 


Haé érah?mlai 
gla هاچ‎ 
Masi heo 
تحبني‎ Gal 
You (m,s) love me 


Has $rahmülai 
هائن شزخمولي‎ 
Nayir heo 

انت تحبينني 
You (f,s) love me‏ 


Haé?x érahmillai 
You (m,p) love me 


Hacxen érahmallai 
Basin Abo 
IV 
You (f,p) love me 
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Table 15-10. The verb erham with an object in the present tense. 


Hac Has 
هاش هاچ‎ 
Hüh rah°mlax Hüh rah°mleš 
هوه ز حفلش هوه رز حفلخ‎ 
Nas mam ya» eoo 
هو يحبك هو يحبكَ‎ 
He loves you (m,s) He loves you (f,s) 
Hih rahmüx Hih rahmüš 
C) هيه رخموش هيه‎ 
هي تحبك‎ dli هي‎ 
She loves you (m,s) She loves you (f,s) 
Hin rahmillax Hin rahmilles 
glos dilig هین‎ 
أسخلب‎ oo xs oo 
هم یحبونك هم یحبونكت‎ 
They (m) love you (m,s) They (m) love you (f,s) 
Hinnen rahmallax Hinnen rahmalles 
هل زختلخ‎ lo 
أسكخلب‎ an vast ون‎ 


They (f) love you (m,s) They (f) love you (f,s) 
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Table 15-11. The verb erham with an object in the present tense. 


Hac Has 
هاچ‎ La 
Ana nrah?mlax Ana nrah?mles 
eas ji Ul las نز‎ Ul 
vale نم نبا هم‎ 
آ(مذکر) أحبّكَ‎ ui diaj ( أ(مذكر‎ ui 
| (m) love you (m,s) | (m) love you (f,s) 
Ana nrahmüx Ana nrahmüs 
vA erasa ear’ d 
أنا (مؤنث ) أحبَكَ‎ dial ) (مؤنث‎ ui 
I (f) love you (m,s) | (f) love you (fs) 
Anah nrahmillax Anah nrahmilles 
Glas ن زخملشش انخ نز‎ gil 
تو وسوا‎ Aawi sin’ 
We (m)love you (m,s) We (m) love you (f,s) 
Anah nrahmallax Anah nrahmalles 
eli لخ رَحْمَلِشل انځ‎ 
الب‎ air’ yas aie 
نحن(مؤنث ) نحبّكَ‎ dixi ) نحن(مؤنث‎ 


We (f) love you (m,s) We (f) love you (f,s) 
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Table 15-12. The verb erham with an object in the present tense. 


Hacxen 


Hüh rah?m?lxen 
Ras 5 هوه‎ 
easi mam 

هو يحبكن 
He loves you (f,p)‏ 


Hih rahmullxen 
daka هيه‎ 
هي تحبکن‎ 
She loves you (f,p) 


Hin rahmillxen 
Gales 5 هین‎ 
أسكلق‎ on 

هم یحبونهن 
They (m) love you (f,p)‏ 


Hinnen rahmallxen 
7 AR T هنن‎ 
اسل‎ Ga 
They (f) love you (f,p) 


Ana nrah?m?lxen 
saha ji آنا‎ 
0 rar 
(مذكر) أحبكنَ‎ ti 
| (m) love you (f,p) 


Ana nrahmullxen 
JE ۸ D GI 
dash ee 
أنا (مؤنث ) أحبکن‎ 
I (f) love you (f,p) 


Anah nrahmillxen 
s: / S ceil 
بالق‎ aie 
¿S= نحن (مذكر)‎ 
We (m) love you (f,p) 


Anah nrahmallxen 
ENC ند‎ 
نحن (مؤنث ) نحبّكن‎ 
We (f) love you (f,p) 


Hac?x 


Ce 


Hah rah?mlex 
هوه رَحملڅ‎ 
يلب‎ mam 
هو یحبکم‎ 


He loves you (m,p) 


Hih rahmulex 
IF ` هيه‎ 
XA» سا‎ 


She loves you (m,p) 


Hin rahmilex 
هين زخملخ‎ 
أسكلب‎ on 
هم يحبونهم‎ 
They (m) love you (m,p) 


Hinnen rahmalex 
ون أسكلب‎ 
هن يحبونهم‎ 
They (f) love you (m,p) 


Ana nrah°mlex 
ilis Y أنا‎ 
bays که‎ 
أحبكم‎ (US) Li 


I (m) love you (m,p) 


Ana nrahmulex 
zs j Uf 
أنا (مؤنث ) أحبكم‎ 
I (f) love you (m,p) 


Anah nrahmilex 
i s ji cil 
Ed 

نحن (مذكر) نحبّكم 


We (m)love you (m,p) 


Anah nrahmalex 
lis ia 
الب‎ wir’ 
نحن (مؤنث) نحبّكم‎ 
We (f) love you (m,p) 
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Examples: 


1. Mazen hits her whenever he comes and goes (i.e. Mazin hits her continuously). 
Mozen izel ot mmahéla. 
) دائماً‎ iea) مازن یضربها كلما ذهب أو عاد‎ 
2 f peep Foy. 
اؤث محيلا‎ Lil موزن‎ 
كفك‎ har’ ALe کل‎ 


2. Omaim feeds them before she herself eats. 
Umaima mat? mül ukzom ma cüxol hth. 
هه‎ H pa مطغمول أَكُظُمْ م‎ Lais 
هه‎ liad که‎ por’ Noch s oar’ 


3. 1 (m) give you (m,s) my word that I won't do that. 
Ana nmappex wa ta ?nno la nušo xan. 
ذلك‎ Daal أعطيك وعداً بأني لن‎ 
وعتا او لا شؤ خان‎ gga أنا‎ 
کی‎ ati لہ‎ aiy مت کیہ فده‎ 


4. You (fs) made us laugh. 
Has dahhacisnah. 
Aida sj هاش‎ 


axÁAGSi مت‎ 


5. You (m,s) are taking him through a way with no benefit. 
Haé 'acas?ble btarba ču manfa . 
eid تأخذه في طريق لا‎ Gul 
Gti LU هاج عتچسنلا‎ 
لاه تقد‎ aiios lavhi م٠‎ 


6. Weare cooking it (f) on a slow fire. 
Anah 'anmbaslilla ‘nora hattiyya. 
على نار هادئة‎ iibi نحن‎ 
انح عنفبشلد نورا فيا‎ 
ih riais Mat لک‎ 
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Conditional Sentences: 


المجلة الشرطية 


A conditional sentence in WNA begins with lab, meaning if, and is followed by the conditional phrase, which is usually 
in the past tense. It ends with the expected outcome that is likely to occur if the condition is met, and this is usually in 
the present tense. 


تتألف الجملة الشرطية بالأرامية الحديثة من 2596 آقسام. تبدأ الجملة بأداة الشرط لب بمعتی ان أو اذا. تتبعها شبه الجملة الشرطية والتي عادة ما تتضمَنْ 
Sua‏ ماضیاً تنتهي الجملة بجواب الشرط والذي یکون Bale‏ بالزمن المضار ع. 


Examples: 


1. Ifyou (m,s) studied, you pass. 
Lab ikrec émanjah. 
cat إن درست‎ 
قحد‎ dior al 


2. IfI got tired, I tell you. 
Lab ac? bet namirlax. 


3. Ifheisa good man, he comes to bring me my money. 
Lab hih zal’mta cayyes tele nwatlilai kiršoy. 
إن هو رجل جيد يأتي ليعيد لي مالي‎ 
ثبلي موی کرشوي‎ ss Uil jo pa لب‎ 
atia Nada Wh الحط» ځغه‎ mad al 


4. Ifyou didn’t bother him, he doesn’t bother you. 
Lab lasa cimday*kle huh ču mday*klax. 
إن لم تزعجۀ لن يزعجك‎ 
GE لب لسا چقذيكلي هوه جو‎ 
wlan ak maw RC لح ام‎ 
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Conjugation of Verbs that End with a Vowel: 
تصريف الأفعال المعتلة الآخر‎ 
Xassai: He wore > Mxûs: He 5 


Table 15-13. The verb xassai in the present tense. 


Huh man cora Mxas DE 
هوه‎ 
Hih ma mi» Mxasia — 
هيه‎ 
Hin eo E Mxassen uii 
فين‎ 
Hinnen ټک‎ <s> Mxasian plas 
هنن‎ 
Ana AK vam N°mxas DA 
أنا‎ 
6 ب هم‎ r cosa N°mxasia لکت‎ 
أنا‎ 
Anah يه‎ mods N?mxassen oua 
e 
Anah aie dmim N?mxasian pen 
ci 
Haé heo vanh C*mxas cus 
هاچ‎ 
r> S?mxasia e 


S. = 
ko 
1 


Hac?x o >` C*mxassen yer 
ač? لاب‎ Hard 
ی‎ 
Hacxen do isaac C?mxasian جفخسین‎ 


قچخن 


( الوا 
مشون 
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۱5۷۷۵۱: He did > ۱۷۱۸5۵: He does 


Table 15.14. Conjugating the verb iswai in the present tense. 


Muso 


Miswa 


Miswen 


Miswan 


Nmusü 


Nmiswa 


Nmiswen 


Nmiswan 


Cmus6 


Smuswa 


Cmuswen 


Cmxugswan 


دند 


0 


0 


mam 


صو رک 


نموف 
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Müf 


Mufia 


Muffen 


Mufian 


Nmüf 


Nmufia 


Nmuffen 


Nmufian 


Cmüf 


Smufia 


Cmuffen 


Cmufian 


Ifai: He baked Z Müf: He bakes 


mam 


مه 


Table 15-15. Conjugating the verb [fai in the present tense. 


Hüh 
هوه‎ 

Hih 
هبه‎ 


7 


Hin 


Hinnen 


Hacxen 
5 a: à 
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Appai: He gave > Map: He gives 


Table 15-16. Conjugating the verb appai in the present tense. 


ثموت 


Hüh mam aan Map 
هوه‎ 
Hih 6ه‎ rs Mappia 
هيه‎ 
Hin eo Mappen 
هين‎ 
Hinnen E doc» Mapian 
Ana يم‎ Nmap 
أنا‎ 
Ana هم‎ am Nmappia 
LÍ 
Anah aire eu Nmappen 
انح‎ 
Anah له‎ ioc Nmapian 
cil 
Haé eo Bann Cmàp 
هاچ‎ 
Hag xxm maar, Smappia 
هاش‎ 
Hac?x يب‎ < Cmappen 
Haéxen Ban dahh Čmapian 


فچخن 
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Examples: 


1. Your (m,s) brother brings money to the family. 
Honax mayet kirso l ailta. 
یجلت المال للاسرة‎ dl gal 
Ula] کرش‎ Dus i 


2. The shopkeeper always keeps the change with him. 
Bayyo a maffe 01111160 ^mme tawem. 
البائع يبقي تتمة المبلغ معه دائماً‎ 
påi لحم ككر حخملط» جکر‎ 


3. Ateacher is he who makes one study in school. 
Mawrlfona hüh ti mkar bmatraséa. 
هو الذي يُدَرَسْ في المدرسة‎ sled! 
lain shah توافؤنا هوه تي مكار‎ 
hwir iran تر‎ mac balah 


4. What are you (m,s) doing? 
Ma 7 


ماذا تفعل؟ 


5. 1(m) am seeing things I don't like. 
Ana 'anhoóm mit cu ma jiblai. 
أرَى أشياءً لا تعجبني‎ 
مت چو مَعْجِبْلِيْ‎ ijai آنا‎ 
ax» شد لاه‎ paui مک‎ 


6. Everyone knows who you (m,s) are. 
Xül yod en manno hac. 
من أنت‎ Ales الجمیع‎ 
هاچ‎ $s خول بوذعل‎ 
ما‎ o ox Ie Aad 
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Infinitives 


المضارع المنصوب 


To feel hungry 


Yixfan 
iy 
أن يجوع‎ 


Cixfan 
ne 
ye 

أن تجوغ 


Yixufnon 


أنْ یجوعو 


Yixufnan 


أَنْ یجوعو 


Nixfan 


Nixfan 
ox 
أن نجوغ‎ 


To jump 


Yukmoz 


Yukumzon 
محل‎ : 


* 


ài 


آن یقفزو 


Yukumzan 
winds 
أن یقفزو‎ 


Nukmoz 


Sal oj 


Nukmoz 
aos 
PN 


Table 15-17. Infinitives 


To eat 


Yüxol 


Yuxlon 
نجل‎ 
أن يأكلو‎ 


Yuxlan 
أن يأكلو‎ 


They (f) 
ټل‎ 
هن‎ 
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Table 15.18. Infinitives 


To jump To feel hungry 


You (f,s) 


.مس 


You (m,p) Cuxlon 


who eh wash 
نتم‎ P" "s 5 PN 
أن تجوعو أن تقفزو أن تاکلو‎ 
Cuxlan Cukumzan Cixufnan 
dah كاف‎ des 
RS 5 < yids ۱ 
أن تجوعو أن تقفزو أن تأكلو‎ 
Table 15-19. Infinitives of geminate verbs. 
To ask To abandon To walk 
He ۷50 "el Ytaššar Yallex 
dn تلب میلقا س‎ 
هو‎ esti abi e 
Qa أن يمشي أن‎ 
She Callex 
هي‎ eb 
أن تمشي‎ 
They (m) Yallxon 
x "i يلخن‎ 
أن یمشو : أن بسالو‎ 
They (f) Yša “lan Ytaššaran Yallxan 
d Es E تلې‎ 
> oka m 5 
آن يمشو آن يتركو أن يسالو‎ 
l Ntaššar Nallex 
< i بش‎ wi 
أنا‎ he xt E L f تلخ‎ 
3 yl oj cad آن‎ 
We Ntaššar Nallex 
ssi’ V تلب‎ 


Í‏ نمش oj‏ نترك 


To take ٥ 7 
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Table 15-20 Infinitives of geminate verbs. 


You (m,s) Callex 


eo كالب‎ 
تمشي‎ i 
You (f.s) Stassar Sallex 
xo Iw wiz 
أن تمشي أنْ تتركي‎ 
You (m,p) Cga‘‘lon Ctaššaron 
naw Jih witha 
ام‎ pls eT a 
آن تمشو ُن تترکو آن تسألو‎ 
You (f,p) Ctaššaran Callxan 


دلب ليقف ens‏ 
j Z 5‏ يب m‏ 3 آنتن 
أن تمشو FEN‏ 


He 


man 


She 


Tuan 


They (m) Ybaxxon 
ES : e 
e Ox 


Sa آن‎ 


They (f) Yik'an Ybaxxan Yitan 


$ 
[ 
ET 
^ 


To take an 7 


To come 
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Table 15-22. Infinitives of verbs that end with a vowel. 


To sit To make one cry 


| Nik?' Nbàx 
ác agi 
ul eS 
أن أجلین‎ 


You (m,s) 
eo 


cul 


e 
أن تبکو‎ 


Cbaxxan 
Bho ادي‎ 
آنتن‎ oie 
أن تبکو‎ 
Examples: 


1. It is better for you to forgive. 
Ahsa lex *nno csomah 
الأفضل لك أن تسامح‎ 
e لیخ او‎ bial 
ټک اف د‎ wal سم‎ 


2. He wasn’t able to leave his wife. 
Hüh lasa haile ytassaran 6 
هو لم یستطع أن يتركَ زوجته‎ 
Us] D Shi, هوه لسا کڼلي‎ 
مرف هکم‎ Mas لم‎ mods 


3. She likes to sit with us. 
Hih rohma cik^' ‘immainah. 
هي تحب أن تجلسَ معنا‎ 


هم سک sok‏ ند 
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4. Don't dream that we surrender. 
La cahlem ?nno niscaslem. 
لا تحلم أن نستسلم‎ 
نش نلم‎ sales Y 
لك کلم ته تعتاطلم‎ 


5. Let him eat, who’s holding him? 
Atar yüxul man mni le? 
f فلیأکل من یمنعه‎ 
f elis آثر بوڅل من‎ 
؟‎ suis م‎ Maa tie 


6. Supposedly, we were to travel to you (m,s) in a week, but we won't be able to. 
‘Al’sos nsOfar li lax rufca bes ¿u bahnaktar 
كان من المفترض أن نسافر عندكت خلال أسبوع لكثنا لن نقدر‎ 
كستمكة‎ of c5 whois لت حلب‎ ida 2: خلهمه‎ 


The infinitive, along with its stated or implied subject, can take the place of an object which belongs to a preceding 
verb. This is an example of an object clause. 


وقد تأتي شبه الجملة الفعلية المنصوبة في محل مفعول به لفعل يسبقها 


Examples: 


1. I got used to loving him, 
C awwatet nruhm?nne. 
تعودث أن أحبه‎ 
=a چعوّتث‎ 
دسجت‎ WALA 


2. You (m,s) have to give her everything. 
Lozem čappēla xulla mit. 
شيء‎ OS يجب أن تعطِيّها‎ 
خلا منت‎ DU لؤزم‎ 
اش کلہ كعد‎ pial 


ديا 


They (m) want to see us. 
Hin bel yihmunnah. 
هم یریدون أَنْ یروثنا‎ 


as Ma وب‎ 


4. Idon’t like to make them (m) wait. 
Cu nrdhem naffeen y*n’tron. 
أن آجعلهم ینتظرون‎ Gal لا‎ 
ojbi تفیل‎ am ji ثفل‎ 
Ne EU mao لاه‎ 


5. His mother taught him to hate you (m,s). 
mme aw"'lfacce yisninnax. 
أمه علمَتۀ أَنْ يكر هك‎ 
ق ياولفچي يسن‎ 
lias alors ھر‎ 
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Verbs following the word 770101760, meaning for the sake of, usually take the infinitive form as well. 


الأفعال التي تلي كلمة c aa pia‏ بمعتی cS‏ تأخذ صيغة المضارع المنصوب 


Examples: 


1. Itravelled for the sake of enjoying [myself]. 
Sofret maxramca n°n°bsat. 
سافرث كي أستمتع‎ 
L 7 du مَخْرَمْحَا‎ & fa 
پل‎ gan مجحط»‎ hia ې‎ 


2. We came here for the sake of working. 
Tinnah loxa maxraméa nis?cgel. 
AX تد‎ hariad لهج‎ wah 


3. She did this for the sake of annoying me. 
Hih iswat xan maxraméa cjakrinnai. 
هي فعلت ذلك لتغيظنم‎ 
ASS هيه اشوث خان مخزفچا‎ 
aX à هه #عفط کی مجح(‎ 


4. You (m,s) didn’t come for our sake. 
Hac lotec maxraméa leh. 
آنت لم تأت لأجلنا‎ 
لبح‎ na ssa هاج لوئج‎ 
sas hia جع لل لام‎ 


Transliteration 


Bi 
Hüh biyüxol 
AS gis هوه‎ 
Bi 
Hih bicüxol 
هيه بجوخل‎ 
Bi 
Hin biyuxlon 
Bi 
Hinnen biyoxlan 
Bi 
Ana binnüxul 
Ji b Lif 
Bah 
Anah bahnüxul 
Bax 
Haê baxcüxol 
JR a هاج‎ 


“vy = 


Bax 
Hacxen 6767 
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Future Tense: 


الزمن المستقبلي 


WNA, the future tense of a verb is formed by adding one of the future tense prefixes to the infinitive form of the‏ ما 


verb. 


Table 15-23. Future tense of the verb axal. 


sos 


Giai فطخ‎ 


Translation 


He will eat 
Sins هو‎ 


She will eat 


They (m) will eat 
هم سیاکلون‎ 


They (f) will eat 
هن سین‎ 


| will eat 
ساكل‎ ui 


We will eat 


You (m,s) will eat 


You (f,s) will eat 
أنت ستأگلین‎ 


You (m,p) will eat 
ستأكلون‎ gii 


You (f,p) will eat 


Transliteration 


Hüh biyukmoz 
HSL هوه‎ 


Hih 7 


: e هيه‎ 


Hin ٧٨7 


ORE هين‎ 


Hinnen 7 


Ana binnukmuz 


isis Lf 


Anah bahnukmoz 


انح نکم 


Hac 7 


هاچ ب يك 


Has bissukmoz 
4 


هاثن بشكمز 


Hac?x baxckumzon 


of‏ کا لو 


Hacxen 7 


jj: 0 e < 
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Table 15-24. Future tense of the verb ekmaz. 


nosse 


Translation 


He will jump 
هو سیقفز‎ 


She will jump 
هي ستقفز‎ 


They (m) will jump 
هم سیقفزون‎ 


They (f) will jump 
سیقفژن‎ Ga 


| will jump 
سأقفز‎ ui 


We will jump 


You (m,s) will jump 


You (f,s) will jump 


You (m,p) will jump 
آنتم ستقفزون‎ 


You (f,p) will jump 
Ó Si Gl 
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Table 15-25. Future tense of the verb ata. 


Translation Transliteration 
He will come Hüh biylt 
هو سيأتي‎ Ein هوه‎ 
She will come Hih bicit 
هي ستأتي‎ Eia هيه‎ 
They (m) will come Hin biyiton 
هين بین هم سیأتون‎ 


They (f) will come Hinnen biyitan 


I will come Ana binntt 
أنا سآتي‎ cài LÍ 
We will come Anah bahnit 
m آنج تیگ‎ 
You (m,s) will come Hat baxcit 
ستأتي‎ é cs هاچ ب‎ 
You (f,s) will come Has bissit 


You (m,p) will come Hac?x 7 


Vor‏ آنتم ستأتون 
Hacxen baxcitan‏ هطخ You (f,p) will come Aiai‏ 


Transliteration 


Hah biyiz 
Jig هوه‎ 


Hih biciz 


Hin biyizon 
هين بټیزن‎ 


Hinnen biyizan 


Ana binnit 
Ji ul 


Anah bahnit 
HE انح‎ 


Had baxcit 
Aa هاچ‎ 


Has bissit 
ji, هاش‎ 


Hac?x baxciton 
val, puq n 


Haécxen baxcitan 
C MM هچخن‎ 
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Table 15-26. Future tense of the verb zalle. 


hoi 


Translation 


He will go 
هو سیّذهب‎ 


She will go 
هي ستذهب‎ 


They (m) will come 
هم سیذهبون‎ 


They (f) will come 


I will come 
سأذهب‎ ul 


We will come 


You (m,s) will come 


You (f,s) will come 


You (m,p) will come 
ستذهبون‎ ail 


You (f,p) will come 


Transliteration 


Hüh bisa "el 
هوه بشعل‎ 


Hih bicsa "el 


Hin biša “lon 
Hi a 


فين 


Hinnen biša “lan 


Ana binša“el 
Cty آنا‎ 


Anah bah?nsa“el 


Hac baxëša ‘el 


هاچ بخ 


Has bišša “el 


هائن بشعل 


Hac?x baxčša “lon 
eh2f-* Z 


Hacxen baxčša “lan 


iks 4 ss 
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Table 15-27. Future tense of the verb Sa "el. 


Translation m sos 


He will ask 
هو سيّسألٌ‎ 


She will ask 
هي ستسال‎ 


They (m) will ask 
هم سټسألون‎ 


They (f) will ask 
هن سيَسالنَ‎ 


| will ask 
سأسال‎ ul 


We will ask 
asa نحن‎ 


You (m,s) will ask 
آنت ستسال‎ 


You (f,s) will ask 


أنت ستسألين 


You (m,p) will ask 


أنتم ستسألون 
ihg‏ وت You (f,p) will ask‏ 
مس سي cal‏ ستسالنَ 
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Examples: 


1. We will try to eat some chicken. 
Anah bah°ngarreb noxol tor tanaglota. 
الدجاج‎ gan سنحاول أن نأكلَ‎ 
تتغلؤثا‎ jp OS ji ca eis Te 
hală toh lai sixes ند‎ 


2. Khadija will buy a car tomorrow. 
Xadije bičuzbon macina ‘sofra. 
خديجة ستشتري سيارة غداً‎ 
تثشينا غصفرا‎ ee 
حي وام‎ euih ARS NOT 


3. Iwill send a letter to ۰ 
Binsattar maccüba I’lax. 
Xia dil (s ka 
cH هد با‎ pon 
محلاه هم لك حلب‎ ias 


4. My father will cook Rishtoytha (a Jubaadin dish). 
Óboy bibassel riscoyta. 


أبي سیطبخ رشتوة (طبخة من جبعدین) 
ui jl‏ بش Gi jad‏ 


5 My grandfather will be cured from illness in these few days. 
Jittai biyayteb mcuhailüta han exma yom. 
سیشفی من المرض في بضعة أيام‎ (as. 
يؤم‎ Led) هان‎ D sa chiy جني‎ 
pod پد کالہ اک وی اح‎ i 


6. One day, you will understand my intent. 
101110 myomü baxéaf*hmen makstai 
في يوم من الایام ستفهم قصدي‎ 
PELs بَحْحَفِهَمِنُ‎ ge jus Lap 


7. We will bring down the laundry before it rains. It’s raining gently outside. 
Anah bahnahcenn rhü a ukzom ma cuhhoc. ‘Amrassaha bixlo. 
سننزل الغسيل قبل أن تمطر. إنها تمطر قليلاً في الخارج‎ 
بقلو‎ e aig «phil الغ تخنخون زحوعا‎ 
alaa uini ASS میا مک‎ aadi له كُستسلات‎ 


8. Tomorrow we will drive our cars to you. 
'Sofra bahnawwgenn macinyita l^ lax. 
غداً سنقود سیاراتنا لعندك‎ 
مارا ښخ‎ Sa pla تقر‎ 
WN e hanico سک حم‎ wis حب‎ 
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9. Iwill always love him. 
Ana binrohminne tawem. 
Gala سأحبه‎ Ul 
PAI awid حم‎ 


10. 1 will always love her. 
Ana binrohminna tawem. 
سأحبها دائماً‎ Ui 
وم‎ Ua ji Lil 
pai nias هم‎ 


11. I will always love them (m). 
Ana binrohmén tawem. 
أنا سأحبهم دائماً‎ 
توم‎ aa 5h أنا‎ 
۵5 كدأسخم‎ eie 


Negation in the Future 6 


المضارع المنصوب ob‏ 


To say the expression will not + verb in WNA, the following structure is used: 


Cu + future form of the verb 


قد يأتي الفعل الأرامي ليفيد النفي المستقبلي كما هو الحال مع الفعل العربي المنصوب بلن :لن تَفِعَكَ. ویصاغ بالأرامية على النحو التالي: جو + الصيغة 
المستقبلية للفعل 


Examples: 


1. My father will not take anything. 
Óboi cu biyüsob mit. 
شيئاً‎ Sah أبي لن‎ 
us Cas gu چو‎ jl 
3i کله مت‎ ah خر‎ 


2. Shom will not say whom she likes. 
Som ču bicimar Imün rohma. 
شام لن تقول من تحب‎ 
خما‎ sel jain شؤم چو‎ 
rn لاه 2,85 نی‎ pat 
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Theeb will not sleep here. 
Dib cu biyudmox hoxa. 
ذيب أن ينام هنا‎ 

ذيب چو Adib‏ هؤخا 

aan كتخب‎ ah دمح‎ 


The books will not arrive on time. 
Xtabo cu biy?^mton ‘lokéa. 

الکتب لن تصلَ في موعدها 

rare. Vous لاه‎ adfa 


I will not go to your house again. 
Ana ču binniz ‘baitax nak'lta hrita. 
لن أذهب إلى بيتك مرة أخرّى‎ 

rhein elei aas uis »حم کہ‎ 


You (m,p) will not win this war. 
Hac?x cu baxcizzxun lo harba. 
أنتم لن تربحو هذه الحرب‎ 

هپڅ چو بخچزکن لو را 


We will not help someone like you. 
Anah cu bah?nso et ahha ۴۰ 
لن نساعد شخصاً مثلك‎ 

liada هه خد »تم‎ ah sir’ 
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Chapter 16 
Other Verbal Structures 


تراکیب فعلية أخرى 


iuis Zh SS AN 
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Passive Verb Forms 


¿e‏ المبني للمجهول 


There are five types of perfect verb forms in WNA. These are almost exclusively used to express the passive voice. 
There are two ways to derive the past perfect form. The most common way is to add the prefix in before the past tense 
of the verb, as follows: 


ep'al 2 in°p'al ip'el 2 in?p'el ep'ai 2 in?p'ai 


For such verbs, the rest of the conjugation forms are based on the past perfect conjugation. If the second letter of the 
verb is an n, the perfect form is formed by adding the letter c after the letter n. 


en'al 2 inc'al in'el 2 inc'el en'ai 2 inc'ai 

The other method used to form the perfect form is to add the prefix ic before the past tense form. 
pa ‘al > 0*0۱ pa lal > cpa'lal 00002 67 

pa“el > ¿pa“el paʻlel > cpa lel põal > 06 اه‎ 


The perfect form cannot be derived if the verb is an intransitive verb which takes the form icp‘al, 606 راه‎ čpa“al, or 
cpa lal in the past tense. 


عندما نتحدث عن الفعل المبني للمجهول بالأرامية الحديثة» فمن الأفضل أن نبدأ بالترکیز على صيغة الفعل الماضي المبني للمجهول. ومنها نشتق 
المضارع المبني للمجهول والمضارع المنصوب المبني للمجهول والمستقبل المبني للمجهول وأخيراً المضارع المستمر المبني للمجهول. الماضي المبني 
للمجهول يصاغ بأحد طيرقتين حسب وزن الفعل الماضي. فإذا كان من وزن افغل» إفعل» افعي» يصاغ المبني للمجهول على وزن انفغل» انفعل» انفعي 
تراتبياً. إذا كانت فاء الفعل نوناً يصاغ المبني للمجهول على وزن انچغل» إنجعلء انچعي تراتبیاً. أما باقي الأوزان فتصاغ بطريقة مختلفة بعض الشيء. 
الأفعال من وزن فعَل» cui «led‏ يصاغ المبني للمجهول منها على أوزان چفعل» چفغل ¿kis‏ تراتبياً. و الآفعال من وزن فعللء فعلل» فوغل يصاغ 
المبني للمجهول منها على أوزان چفعلل» چفعلل» چفوغل تراتباً. وكما في اللغة العربية فان المبني للمجهول لا يصاغ من الفعل اللازم بل فقط من 
المتعدي. 
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Ezban << 0 


Table 16-1. Passive forms of the verb ۰ 


Passive Passive Passive Perfect Passive Passive Future 
Past Perfect Continuous Infinitive 


المستقبل للمجهول المنصوب للمجهول المضار ع المستمر المضارع المبني الماضي المبني 
Was bought Is bought Is being bought‏ 


To be bought Will be bought 


In°zban Min°zban 'Ammin°zban Yin°zban Biyinzban 


‘Amminzabnen 


asi EL, 


‘Amminzabnan 


They douis 
an 
oa سیِشترّون‎ 
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Table 16-2. Passive forms of the verb ezban. 


Passive Passive Passive Perfect Passive Passive Future 
Past Perfect Continuous Infinitive 


للمجهول للمجهول للمجهول 


Nzabnet Nmin?zban 'Anmin?zban 


Nin?zban Binnin?zban 


‘Anminzanbna 


L * 7 = 


‘Anminzanbnen 
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Table 16-3. Passive forms of the verb ۰ 


Passive Passive Passive Perfect Passive Passive Future 
Past Perfect Continuous Infinitive 


المستقبل للمجهول المنصوب للمجهول المضارع المستمر المضارع المبني الماضي المبني 


Nzabneé Cmin?zabn ‘Aémin?zban Cin?zban Baxcin?zban 


ukap 


'Aémin?zben Baxcinzabnon 


jia - a?‏ بن 


Cmin?zabnan 


'Aémin?zban Baxcinzabnan 


You 

(£p) OE ias inion عطقا‎ Qhi salas 
عچبترین هطخ‎ 

ستثشتزون تشترون cal‏ 
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Engab > inégab 


Table 16-4. Passive forms of the verb engab. 


Passive Passive Perfect Passive Perfect Passive Passive Future 
Past Continuous Infinitive 


الستقل تس مپول ال وي المضارع المستمر nemen‏ اا 
للمجهول للمجهول للمجهول للمجهول 


Was stolen Is stolen To be stolen Will be stolen 


Is being stolen 


Inégab Minégab ‘Amminégab Yinégab Biyinégab 
He 
man 2X حت بط‎ hud 
هو‎ e ERI 


‘Ammincagba 


5 


3 
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Table 16-5. Passive forms of the verb ۰ 


Passive Passive Perfect Passive Perfect Passive Passive Future 
Past Continuous Infinitive 


لست لرل AN‏ المضار ع المستمر المضارع المبني الماضي المبني 


Nin?égab Binni?négab 


Néagbet ٨ ‘Anmin?¢gab 


(m) š = QR en ده‎ Quis 
rare ži is H 3 és i, ? - T di f- ٤ T di 

ul 
eig. سأسرَق‎ 


Néagbet Nminéagba 'Anmincagba 


Ya Ya 
PHI Les Lie 


3 
Nmincagben ‘Anminéagben 


LI x = ^ x = 7 
" is taf + š. i fe 


نرق 


Nminéagban ‘Anminéagban 


2 x = 7 
yi L.E 
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Table 16-6. Passive forms of the verb ۰ 


Passive Passive Perfect Passive Perfect Passive Passive Future 
Past Continuous Infinitive 


المستقبل للمجهول ul‏ المضارع المستمر المضارع المبني الماضي المبني 
للمجهول للمجهول للمجهول للمجهول 


Néagbeé Cmin’égab ‘Aémin*égab Cin*’égab Baxtin?cóab 


$minéagba ‘ASminéagba 


4 yous سم‎ + yus la 


* 


‘Acminéagben 


c ea A - 


Cminéagban ‘Aéminéagban 


You 
(5p) — مس‎ GA مس‎ — nii 
Gan چغبن‎ E چغبن‎ i = چغبن‎ = V 
osi 
ستسر‌قون‎ 
Examples: 


1. A plate of rice was eaten. 
Iccxel sah?n ruzya. 
39! bane اکل‎ 
ژزیا‎ Gane اچخل‎ 
A غ ب‎ Aan 


2. He knows how a shoulder is eaten. (Saying) 
Yoda ix*t miccaxla xafta. 
الگتف‎ US gi يعرف كيف‎ 
Lis. اخث مچخلا‎ esp 
hai lak خد‎ wia 
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A strange sound was heard. 
In'šma hessa garibai. 
سمع صوت غريب‎ 


Everything will be cooked tomorrow. 
Xulla mit biyicbaššal ‘sofra. 

US‏ شيء سیْطبخ غدا 

کلہ كد خعَطاحعَل حي ria‏ 


Our money is being stolen. 
Kirsainah ammincagben. 
ġrali cii S 

^ x Z > و‎ 


She was seen with him. 
Hih nhamyat 6 
TE 

هبه j‏ نحَفْيّث عمي 
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Imperative Verbs 
فعل الأمر‎ 


Verbs whose past tense is of the form ep al take the imperative form ۵61 when addressing a singular masculine and 
pul when addressing a singular feminine. When addressing a plural, the masculine pu‘/6n is used and finally, when 
addressing the plural, the feminine pu len is used. Similar changes occur for other conjugations such as ip'el, 0001 
0601 and ap al. 


إذا كان الفعل الماضي على وزن افعل فان فعل الأمر منه یصاغ على النحو التالي : يأخذ وزن فعؤل مع ضمير آنت» وزن فعول مع ضمير أنت» وزن 
فعلزن مع ضمير أنتم» وزن فعلبن مع أنتن. یصاغ الأمر على نحو مشابه إذا كان ماضیه على وزن إفعلء أفعل» «Sad‏ فزعل. 


Table 16-7. Imperative verbs. 


Say 
nar 
Imor 
You 
(m,s) ioco 
eo إمؤر‎ 
أنت‎ 
قل‎ 
Imur 
You 
(fs) N 
xr امور‎ 
cui 
قولي‎ 
Imron 
You 
(m, p ) NATI 
Ao امرؤن‎ 
أنتم‎ 
قولو‎ 
Imren 
You 
(p) = حاب جلي‎ 
إمرين خلين خثپین طق‎ 
أنتنٌ‎ 
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Table 16-8. Imperative verbs. 


Come in Abandon 
۰ 7 Z Per 5 sN 7 
Taššor 
You 
(m,s) jas, 
Meo r Ts 
cul 
أترك‎ 
Tassor 
You 
(fs) e 
Xx o j yu 
cul 
أتركي‎ 
Ar?nhon Tassaron 
You 
(m,p) š ی رو نې‎ 
nah "Ty طشرون ارنحؤون‎ 
exi 
de Sil 
‘Ubrén Ar?nhen Tassarén 
You 
(p) ري حاب‎ ve 
ohn "y طشرین ارنحین‎ 
ost 


أتركنَ init‏ ادخلن 
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Sometimes different verbs can sound similar in the imperative form, such as the verb asab, meaning he took, and the 
verb essab, meaning he insulted. 


Table 16-9. Troublesome imperative verbs. 


Insult 


کت 
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Verbs whose past tense is of the form ap el take the imperative form ap'el when addressing a singular masculine and 
ap il when addressing a singular feminine. When addressing a plural, the masculine 007/67 is used and finally, when 
addressing the plural, the feminine ap?'len is used. Similar rules apply for other conjugations such as pa "el, pa lel, and 
po el. 


إذا كان الفعل الماضي على وزن أفعل فان فعل الأمر منه یصاغ على النحو التالي : يأخذ وزن فعزل مع ضمير أنت» وزن آفعیل مع ضمير ul‏ وزن 
آفعلون مع ضمير آنتم» قوزن آفعلین مع آنتن. یصاغ الامر على نحو مشابه إذا كان ماضیه على وزن «Die Sed‏ فؤعل. 


Table 16-10. Imperative verbs that begin with an alef. 


Put to sleep 
yaw 


Ad?mxon Ah?rfon 


(m,p) NC NECS 
أحرفون آذمخون مسب‎ 


أجيبو 


Ah?rfen 
You 
(fp) ردي‎ 
eho أجرفين‎ 
gai 


ol 
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Table 16-11. Other imperative verbs. 


Whisper 


لمع 


Lahwes 
You 
(m,s) همو‎ 
لحویش و‎ 
انت‎ 
ual 


Lahwīš 


You 

(fs) Låst 

r T 
أنت‎ 


Bassalon Lah?wson 


You 
(m,p) wales < atant 
أنتم‎ 
(همسو‎ 
Baslén Lah?wsén 
You 
(fp) etant 
Bho لحوشبن‎ 
5 ssl 
نتن‎ 
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Verbs whose past tense is of the form ip ai take the imperative form p'o when addressing a singular masculine and 
p oy when addressing a singular feminine. When addressing a plural, the masculine 0/67 is used and finally, when 
addressing a plural, the feminine p ‘én is used. Similar rules apply for other conjugations such as ap ai, pa ‘ai, and ipai. 


إذا كان الفعل الماضي على وزن cail‏ فان فعل الأمر منه یصاغ على النحو التالي : يأخذ وزن فعز أو فعو مع ضمير أنت» وزن فعوي مع ضمير آنت؛ 
وزن فعزن مع ضمير أنتم» وَوزن فعبن مع آنتن. یصاغ الأمر على نحو مشابه إذا كان ماضیه على وزن فَعَيْء squid‏ إيفيٰ. 


Table 16-12. Imperative forms of verbs that end in a vowel. 
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Table 16-13. Imperative forms of verbs that end in a vowel. 


Stand up 


par 


Examples: 


1. Drink the tea (m,s). 
Sco Sai. 


2. Clean the attic (fs). 
Nazzif ‘ullita. 
نظفي العلية‎ 


3. Bring your books (zip). 
Aiton xtabex. 
أحضرو کتبكم‎ 
ختبيخ‎ o 
wists سای‎ 


370 


4. Bring me a pillow (m,s). 
Aitolay marfakta. 
أحضر لي وسادة‎ 
رفكنا‎ li 
امام‎ Nou 


5. Buy him a car (fs). 
Zbünlo macina. 
إشتري له سيارة‎ 
Las زبونلؤ‎ 
مخ‎ abas 


Object Pronouns of Imperative Verbs: 


الضمائر المتصلة بفعل الأمر 


There are three types of object pronouns that can attach to an imperative verb. The first type are those pronouns that 
are the primary object of the imperative verb, such as in “wake me up”. The second type of pronouns are secondary 
objects of the imperative verb and are followed by a definite noun, such as in “wake up the kids for me”. The final type 
of pronouns are secondary objects but are followed by an indefinite noun, such as in “wake up one of the kids for me”. 


يوجد ثلاثة أنواع من الضمائر التي تتصل بفعل الأمر باللغة الارامية. النوع الأول هي الضمائر التي تأخد محل المفعل به کقول "أيقظني". النوع الثاني 
هي الضمائر التي تأخد محل المفعول لأجله شرط أن يكون المفعل به اسماً معرفاً ظاهراً كقول "أيقظ لي الأطفال". النوع الثالث يحل Laj‏ محل المفعول 
لأجله شرط أن يكون المفعول به اسما š S‏ ظاهراً كقول "أيقظ لي Sl‏ يساعدني" 


Table 16-14. First person pronouns with imperative verbs. 


Spoy ‘baita Spannah ‘baita 
juin jade rasa عفد‎ 


Take me home 


خذني إلى المنزل 


Take us home 


څننا إلى المنزل 


Sublilai ebrai ‘baita Subléh ebrah ۵ 


Take my son home for me Take our son home for us 
خذ لنا ولدنا إلى المنزل خذ لى ولدي إلى المنزل‎ 
Soblai battixca ‘baita Soblah battixca 'baita 
حضطم‎ halls خرنجط» حضطم فكلر‎ alam 
Take a watermelon home for me Take a watermelon home for us 


خذ لنا بطيخة إلى المنزل خذ لي بطيخة إلى المنزل 
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Table 16-15. Third person pronouns with imperative verbs. 


Spo ‘baita 


Take her home. (m,s) 


څذها إلى المنزل 


Subléla ebrah ‘baita 
ue o yl سُبلبلا‎ 


Take her son home for her. (m,s) 


خذ لها ولدها إلى المنزل 


Sobla battixca 'baita 
Gic las bi سبلا‎ 


Take a watermelon home for her. 
(m,s) 


خذ لها بطيخة إلى المنزل 


Spi ‘baita 


Take him home. (m,s) 


څذه إلى المنژل 


Sublele ebre ‘baita 
iuis حار‎ × Vila 


Take his son home for him. (m,s) 


خذ له ولده col)‏ المنزل 


Soble 001166 6 
iuis SNS شن‎ 


Take 2 watermelon home for him. (m,s) 


خذ له بطيخة إلى المنزل 


Table 16-16. Third person pronouns with imperative verbs. 


Spannen ‘baita 
3 = Ar 


Take them (f) home. (m,s) 
خذهن إلى المنزل‎ 


Sublélen ebren ‘baita 
iuis صح‎ × Milan 
xe سبلبلن ابرن‎ 


Take their (f) son home for them (f). (m,s) 
خذ لهن ولدهن إلى المنزل‎ 


Soblen battixca ‘baita 


فطل خولجط» حضطم 


Take a watermelon home for them (f). 
(m,s) 


خذ لهن بطيخة إلى المنزل 


Span ‘baita 
Uie سيان‎ 


Take them (m) home. (m,s) 


خذهم إلى المنزل 


Sublel ebron ‘baita 
Gye ایژن‎ ddis 


Take their (m) son home for them (m). 
(m,s) 


خذ لهم ولدهم إلى المنزل 


Sob?! battixca ‘baita 
muss Whale lad 


Take a watermelon home for them (m). 


(m,s) 


خذ لهم بطيخة إلى المنزل 


Spin 

عقن 

سيين 
Take them‏ 


Sublilen 
ut : 


Spunnen 


Sublülen 


Sublülen 


Salinas 
سُبلولن‎ 
خذو لهم‎ 


Spullen 
DE 
" 

od خذو‎ 


Spannen 


S e 
سپین‎ 


Spo 
هڅه‎ 
سبؤ‎ 
Take her 
خذیها‎ 


Sublila 
۳3۳ 
لها‎ gad 


Spunna 
iv 
خذوها‎ 
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Table 16-17. Object pronouns and imperative verbs. 


Spü 

هغه 

سيو 
Take him‏ 


خذیه 


Spinnah 


ECT 


سپ 
Take us‏ 
خذینا 


Spullah 
me 


ul yu 


Spannah 


Spoy 
معگه,‎ 


سبي 


Take me 


Sublilai 


Yao 


Spunnai 


Spullai 
مهل‎ 
خذو لي‎ 


Spannai 


us o» 
: 
خذتني‎ 


(f.s) 


Primary 


مفعول به 


(fs) 
Secondary 
Definite 
مفعل لأجله‎ 


T PER 


(f,s) 
Secondary 
Indefinite 
مفعل لأجله‎ 
نكرة‎ 


(m,p) 
Primary 
مفعول به‎ 


(m,p) 
Secondary 
Definite 
مفعل لأجله‎ 
معرفة‎ 


(m,p) 
Secondary 
Indefinite 
مفعل لأجله‎ 
8S 
(fp) 


Primary 
مفعول به‎ 
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Examples: 


1. Write them (m) all (m,s). 
إكثبهم كلهم‎ 
Xutpān xul. 
حُثيان خول‎ 
daia ahi 


2. Read it out loud (fs). 
Je إقرأيها بصوت‎ 
Kirnü bhissa ‘allai. 
¿Ë Luss کرنو‎ 


reine alia‏ کل 


3. Give me a glass of water (m,s). 
Appilai cose mmi. 
يلي چؤسي مو‎ 
كه‎ bos #كلئلر‎ 


4. Come here (m,p). 
تعالو إلى هنا‎ 
Ton 1 
ثؤن لؤخا‎ 
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Prohibition 
T.» 


Prohibition is expressed by the word /a, followed by the simple present form of the verb. 


Table 16-18. Expressing prohibition. 


Translation Transliteration 


La ci bar 
ja Y 


Don't enter (m,s) 


OAS لا‎ 


Don't enter (f,s) La ši'bar 
3 É 9 لا‎ Yid y 


La Cu bron 
ója لا‎ 


Don't enter (m,p) 


15 SY 


La cu?bran 


Don't enter (f,p) 
3 ús لا‎ 


aá لا‎ 


Table 16-19. Expressing prohibition. 


Translation Transliteration 


La čoxlinn hazzüra 
چخلن حژورا‎ Y 


Don't eat the apple (m,s) 
لا تأکل التفاحة‎ 


La šuxlinn 76 
Dažs شخلن‎ y 


Don't eat the apple (f,s) 
لا تأكلي التفاحة‎ 


La éuxlunn hazzüra 
جُخلن حژورا‎ Y 


Don't eat the apple (m,p) 
لا تأکلو التفاحة‎ 


Don't eat the apple (f,p) 
التفاحة‎ gs لا‎ 


La čuxlann 6 
hajs چُخلن‎ Y 
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Examples: 


1. Don’t eat now (m,s). 
Là cüxol hos. 
ov! لا تأكل‎ 
جوخل هوئن‎ Y 
wah dioh لل‎ 


2. Don’t sleep before you brush your teeth (m,s). 
La čudmox ukzom ma cfars?n šinnūx. 
قبل أن تفرشي أسنائك‎ as لا‎ 
لا جذمخ اکطم م چفزشن ثينوخ‎ 
عيب‎ AB کم لجخب ميلد مع‎ 


3. Don't go without me (f,s). 
La Siz billa ana. 
دوني‎ qu N 
بلا انا‎ jay 
شا کا »نه‎ e 


4. Don't start nagging over my head. 
La čballaš b?nkoka hassi muhhai. 
فوق رأسي‎ ol las لا‎ 
dA حصي‎ Sb Gil لا‎ 
کت‎ , &5 oaia هم لاخلع‎ 


5. Don’t teach me something I know. 
La caw'lfinnai mit nyada’le. 
كمد متا‎ slot e 
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Derivatives 


Derivatives are nouns or adjectives derived from a verbial root. Derivatives are commonly used in Semitic languages. 
In this section, we will compare the derivatives used in WNA to those used in Modern Standard Arabic. One such 
derivative is called the masdar in Arabic, which functions in a similar manner to gerunds in English. In WNA, a gerund 
takes the form p ola unless it is derived from a verb whose part tense ends in ai. In that case, the gerund takes the 
form p'inya. Another commonly used derivative in WNA is the past perfect form of the verb, which is similar in function 
to the Arabic esm al-fa'el. This derivative usually functions as the subject in a sentence. For verbs of the form ep al, 
the past perfect takes the form ip'el. Verbs of the form 00/0 have a past perfect of the form pr'el. Verbs of the form 
ip'el have a past perfect of the form pa "el. Ap'el becomes pa "el and ap'al becomes apel. Both pa“al and pa "el become 
pa "el. Both ip'ai and pa "ai take the perfect form of pa "ai. The past perfect changes depending on gender and plurality 
as well. Finally, the extreme adjective is a derivative that exaggerates or emphasizes a quality or ability, and usually 
takes the form pa ‘ola or mpa "alona depending on the type of verb it is derived from. The form also changes depending 
on gender and plurality. This is similar to al-sifa al-musabbaha in Arabic. 


المشتقات الأساسية في الارامية الغربية الحديثة هي المصدر واسم الفاعل والصفة المشبهة. يشتق المصدر لمعظم الأفعال على وزن فعؤلا أو وزن قريب 
منه. إذا كان الفعل الماضي معتل الآخر يشتق المصدر على وزن فعنیا أو وزن قريب منه. يشتق اسم الفاعل على وزن افعل إذا كان الماضي على وزن 
افعل» وعلی وزن Usb‏ إذا كان الماضي على وزن افعل. يأخذ اسم الفاعل وزن آفعل اذا كان الماضي على وزن أفغل ویأخذ وزن ed‏ إذا کان الماضي على 
وزن آفعل. إذا كان الماضي على وزن Jad‏ أو فُقل یکون اسم الفاعل على وزن فغل. إذا كان الماضي معتل الآخر غالباً ما يكون اسم الفاعل على وزن فَعَيْ. 
Lal‏ الصفة المشبهة فتکون على وزن فغزلا أو مفغلزنا حسب وزن الفعل الماضي. 


Table 16-20. Derivatives of the verb axal. 


Gerund Past Perfect Form Extreme Adjective 


الصفة المشبهة 


Has eaten (m) Eats a lot (m) 


اكول آکل 
daw roe‏ 
Axal Axóla‏ 
اخؤلا dal‏ 
Eats a lot (f)‏ 
أكولة الث 
hla eMe‏ 
Axlat Axolca‏ 
1 څلچا اخلث 


Extreme Adjective 
الصفة المشبهة‎ 
Loves frequently (m) 
Cad كثير‎ 
nod 
Rahoma 
Lj) 

Loves frequently (f) 
Cal ثيرة‎ 
habi 
Rahomča 
رخمچا‎ 
Always ascends (m) 
کثیر الصعود‎ 
كلهت‎ 
saloka 
سلؤكا‎ 


Always ascends (m) 


salokéa 
lash. 


Chef (m) 
¿üh 
مدكغلهه‎ 
Mbassalona 
Ul; 
Chef (f) 
7 دص‎ 
Mbassalnita 
41 ilii 
Skilled player (m) 
ماهژ في اللعب‎ 
"غه‎ 
šta“ayōna 
به نا‎ Í F1 
Skilled player (f) 
ماهرة في اللعب‎ 
دب وا‎ 
šta“ainīta 
Unite hus 
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Table 16-21. Derivatives of the verb erham. 


Verb Gerund Past Perfect Form 
He loved Loving Has loved (m) 
noir mani poi 
Erham Rhoma 
ارخم‎ 
She loved 
سک‎ rena p 
Rahmat Rhima 
رحیما رحمث‎ 
He ascended Ascension Has ascended (m) 
صاعد صعود صَعَدَ‎ 
Awe réoaťw alse 
Islek Sloka Salle 
سلؤكا اسللك‎ eli 
She ascended Ascension Has ascended (f) 
Cua صاعدة صعود‎ 
háló ~o لیم‎ 
Selkat Sloka Sallika 
سلؤكا سلکث‎ à 
He cooked Cooking Has cooked (m) 
طبع طبخ‎ : 
ہہ كعد‎ 
Baššel Baššola 
She cooked Cooking Has cooked (f) 
طَبَحَتْ‎ ë طابخة‎ 
per rags rss 
Baslat Bassola Bassila 
He played Playing Has played (m) 
Gal cal لاعب‎ 
Nee asya, 
Ist‘ai št'inya 
zx bie bus a 
She played Playing Has played (f) 
m cal لاعبة‎ 
Sta yat St'inya Sta “ya 


7 
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Table 16-22. Derivatives of the verb ۰ 


Prounoun 


Past Extreme 
Perfect Adjective 


Zabona 
زیونا‎ 


She هي‎ Zabonca 
زټنچا‎ 
dudi 
They (m) Zbinen Zabonü 
ai 


` 
^ 
3 


They (f) هن‎ Zabonyüta 
U gii j 
radii 
I (m) Zabona 
زیونا‎ 
miadi 


É 
X 


۳ t 
| عه‎ 
: : Á Á 
2 a ` a 3 ۷ 


۱0 


Zabonca 
bij 
iudi 


We (m) 


E 
E 


Zabonü 
زینو‎ 
aidi 


We (f) N?zbinan Zabonyüta 
Dy Li gait} 
Sn haidi 


E 
E 
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Table 16-23. Derivatives of the verb ezban. 


Prounoun Past Extreme 


Perfect Adjective 
Cizben Zabóna 


(m,s) چزبن‎ BR 
eus madi 
$*zbina Zabonéa 
(f,s) Liy jå LÏ) 
rasu. rali 
Czbinen Zabonü 
خن‎ aidi 
€zbinan Zabonyüta 
ربنیوثا جزبيئن‎ 
لاقن‎ haibi 


Examples: 


1. Playing with fire burns the fingers. 
اللعبُ بالنار یحرق الأصابع‎ 
St inya bnüra mxarrahi spa Ota. 
Uj شطعنیابنورا مترّكي‎ 
rain Siss iain as ye 


2. Ryadh is a great driver known in all of Damascus. 
ریاض سائق بارع معروف في دمشق كلها‎ 
Ryiiz mwaggayona ma rof 1 
بذمسك خله‎ i jes Ug i ربوظ‎ 
mÉ adnia aish نە‎ an asi 


3. Why have your friends (fs) hit a long mouth (i.e. are irritated)? 
الطویل؟ بسعني لم هن غاضبات‎ ail صديقائكِ ضارباث‎ al 
‘Aya rfikotes mahhtyan 7 
f رفکؤثش محبین بو زا‎ be 
؟‎ eo خشف‎ hho ASA غك‎ 
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Light Verbs 
الأفعال الناقصه‎ 


Imperative Light Verbs: 


Table 16-24. Light verbs in the imperative form. 


Translation Transliteration 


Tkon čayyes 


Be good (m,s) 


iss كن‎ 


Be like your sister (f,s) 
كوني کأختك‎ 


xwo 5‏ 71660 
کون خوؤ خوثش 


Be men (m,p) 
کونو رجالا‎ 


Tuknon zalmüta 


oid‏ زلموثا 


Be sisters of men (f,p) 


1 Tuknen hatawoti zzalmüta 
رجال‎ Gl yal ¿S 


hadhi ahs Goh 001 
Dal) حَثووثي‎ iS 


۲ 
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Prohibition of Light Verbs: 


Table 16-25. Prohibition of light verbs. 


Translation rain’ Transliteration 

Don’t be (m,s) m La 0 
لا جيب لا تكن‎ 

Don't become (m,s) کې‎ e La citkan 
تصبح‎ 7 Ç Sis y 
Don't be (f,s) eio A La sib 
لا شيب لا تكوني‎ 

Don’t become (f,p) عطق‎ co La Sitkan 
لا تصبحي‎ f oS لا‎ 

Don't be (m,p) لہ لامك‎ La 0 
لا تکونو‎ One لا‎ 


La čtuknon 


Don't become (m,p) 


y‏ جتكئن لا تصبحو 
Don't be (f,p) La 0‏ 
لا SY Qha.‏ 


La étuknan 


isis y 


Don't become (f,p) 


382 


Past Tense of Light Verbs: 


The verb wa can be translated as was or were in English. It can function as a light verb or as an auxiliary verb. 
الفعل الماضي الناقص وا يأتي بمعتی كان إذا تبعه اسم أو صفة ويأتي بمعتی كان موجوداً إذا تبعه الفعل الناقص/وب أو أحد تصریفاته‎ 


Table 16-26. Light verbs in the past ۰ 


Translation Transliteration 


He was there 
موجوداً‎ ÓS 


She was there 
موجودة‎ cS 


They (m) were there 
کانوا موجودین‎ 


Wa 7‏ 
وا ابيين 


Wa 7 


They (f) were there 
2 cal وا‎ 


کن موجودات 


Examples: 


l. My friend was crazy. 
Rfikai wa majnun. 
صديقي کان مجنوناً‎ 
Cine رفيگي وا‎ 
حن‎ no اقفر‎ 


2. She was at home. 
Hih wa ayba bbaita. 
في المنزل‎ cs 
Us هيه وا یبا‎ 
نک كلام‎ eo ههو‎ 
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Table 16-27. Light verbs in the past tense. 


Translation دهع‎ Transliteration 
I (m) was there NE EA Wa nüb 
موجوداً‎ cus وا نوب‎ 
I (f) was there cx via Wa niba 
$a ge ga وا نيبا گنت‎ 
We (m) were there ې‎ a Wa niben 
موجودین‎ US وا نيين‎ 
We (f) were there هم تىت‎ Wa 0 
موجودات‎ ÚS وا نیټن‎ 
You (m,s) were there wast a Wa cob 
وا جؤب کت موجوداً‎ 
You (f,s) were there ات‎ Wa 6 
موجودة‎ ci Li وا‎ 
You (m,p) were there eh ro Wa ciben 
موجودین‎ ei وا جيين‎ 
You (f,p) were there و‎ wo Wa ¿Iban 
5 tt في‎ eri 
کنتن موجودات‎ nix وا‎ 
Examples: 


1. I was sad. 
Ana wa nza lan. 
حزيناً‎ css ul 
ode Ji وا‎ Ul 
wd eo s^ 


2. Iwas in bed. 
Ana wa nib 6 
السریر‎ BOS 
انا وا نوب بچخچا‎ 
haha Soi mone 
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Continuous Past Tense 


الزمن الماضي المستمر 


The continuous past tense is formed by adding the auxiliary verb wa to the present continuous form. 


Examples: 


1. When you were born, I was studying in college. 
Okci hac xilkec, ana wa 'ankor bjom a. 
في الجامعة‎ Go yal عندما ولدت. كُنتُ‎ 
leads وا نكؤر‎ Li ZSI أكجي هاچ‎ 
بدحم‎ jaani m^o án mala معط‎ or’ 


2. When she came yesterday, l was at school. 
Okci hth atat rumes, ana wa nüb 1 
عندما جاءَتْ في الأمسء أنا كنت موجوداً في المدرسة‎ 
وا نوب بعتزسچا‎ Lif أكجي هيه أن ژمش,‎ 
ruo Áo نت‎ eo قلاط دضو مك‎ mao مکار‎ 


دیا 


Two days ago, he was talking to me. 
Mnitter yum, hith wa ‘ammahicé ‘immai. 
qAS من يومين» كان‎ 

eg)‏ هوه وا est‏ يني 

wend rco mam cj o‏ حر 


4. Last week, we were playing together. 
Hota rufca, anah wa ‘anmist en sawa. 
وا عنمشطعن سوا‎ ceil laije هؤثا‎ 
هه م‎ XN sai. eo si hails e hoo 
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Continuous Future Tense 


زمن المستقبل المستمر 


The continuous future tense is formed by adding the auxiliary verb /ib to the present continuous form. 


Examples: 


1. Around this time tomorrow, I will be harvesting. 
‘Sofra xwo lanna ukca, lib 'anhosez. 
Cabal هذا الوقت ساکون‎ She في‎ le 
لب عنحوصظ‎ dle SÍ Ul عصف را خو و‎ 
پل‎ gatas al ie ar کم‎ ada ria حي‎ 


2. Next year, you will be studying in college. 
Is?n lotya, hac lib 'ackor bjom `a. 
في العام القادم» ستكون تدرس في الجامعة‎ 
اشن لؤثياء هاج لب عچکزر بخمعا‎ 
max o خلافه1‎ al امام ما‎ eere 
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Other Light Verbs 
الأفعال الناقصة الأخرّى‎ 


The light verbs 61 and epp are unique in that they function somewhere between a verb and preposition. They have 
similar but not identical meanings. In English they can both be translated as the verb to have; however, there is a 
difference. The partial verb ël attaches to a pronoun to show the ownership of the pronoun over a noun that usually 
follows the light verb. The light verb epp attaches to a pronoun to show that the pronoun physically or figuratively 
contains a noun that usually follows it. The light verb oyet can best be translated into English as there is. 


Table 16-28. The light verb oyet. 


Translation Transliteration 


There is 


day 


There was 
isg کان‎ 


There isn't 
day لا‎ 


Transliteration 


Ele 


ايلي 


Elxen 
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Table 16-29. The light verb ele. 


X 


Ë 
a 


A EI 


Translation 


He has 


عندَۀ 


She has 


عندها 


They (m) have 
عندهم‎ 


They (f) have 
عندهن‎ 


| have 
عندي‎ 


We have 
عندنا‎ 


You (m,s) have 


You (f.s) have 
عندك‎ 


You (m,p) have 
عِندَكُم‎ 


You (m,p) have 
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Table 16-30. Variations of the light verb ele. 


Translation 


Transliteration 


She doesn't have 
عندها‎ Gul 


- 


I don't have 


gue لیم‎ 


| used to have 
کان عندي‎ 


Wa 6101 Welai 
وبلي‎ 


I didn't have Wa čūlai 
وا چولي لم يگن عندي‎ 
Examples: 


1. There was a lot of rain outside. 
Wa oyet tunya bahrr bixlo. 
كان یوجد الکثیر من المطر في الخارج‎ 
بجر بخلو‎ lii وا آزیث‎ 
خجله‎ iyd reui War’ ٠ 


2. He has two sisters. 
Huh ele 10/6 hot. 
QUA هو عنده‎ 
چ حؤث‎ yd m هوه‎ 
هط‎ M نل‎ ooo 


3. Wehave a large house. 
Anah ëh baita rab. 
راب‎ Us ایح‎ eil 
٩ کف‎ sat ade 


Transliteration 


Eppe 


Eppa 


Eppon 


Eppen 


Ippay 


Eppah 


Eppax 


Ippis 


Ep?x 


Epxen 


Cuppa 


Cuppai 
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Table 16-31. The light verb eppe. 


Translation 


He has 
فيه‎ 


xa 


She has 
فیها‎ 


They (m) have 


7 


They (f) have 


| have 


We have 


> 


You (m,s) have 
dà 


T 


You (f,s) have 
فيك‎ 


You (m,p) have 


فيكم 


You (f,p) have 


She doesn’t have 


| don’t have 


Examples: 


1. The bottle has water. 
Eppa kanninéa mi. 
ال زجاجة فیها ماء‎ 


Gils Dl‏ مو 


eA‏ ماب که 


2. He turned out to have a flaw. 


Infek eppe ‘ayba. 
Cue ظهر أن فيه‎ 


انفك اپي Lue‏ 


nw‏ هر كنم 
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Chapter 17 


Common Idioms 


dis alas 
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Table 17-1. Common Idioms 


English 


Whiter than fresh snow 


Ahwar mbaska (Sits احور‎ 
Blacker than soot rex, oio xác أسوّد من الرماد‎ 
Acéam mnuga منوغا‎ a] 

Blue as the night أزرق كالليل‎ 


Uzrok xwo 6 


Red as a burning coal 


Summok xwo jamra p خوؤ‎ Slitu 

Longer than a year of hunger أطوّل من سنة جوع‎ 

Awrax mnish?n khafna منشن حَفنا‎ & jÍ 
Softer than Kishk من الكشك رېش رس وی وی‎ Bail 


— x م‎ o 0 1 
Arxa 0 ارخا مخیشچا‎ 
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Table 17-2. Common Idioms 


English 


Filthier than prison mice 


Anjas mka pro zzerpa 


Nosy like a potato 


Tsisi hole xwo 5 


Cursed as a black dog 


Al'an mxalpa 06 


Worn out like a basket 


Ifles :) zzanbiila 


Messy like wormwood 


|15 xwo 606 


Ruder than a gypsy nsn أوقح من النورية وقد‎ 


Awkah mnawarita 
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Table 17-3. Common Idioms 


English wianie العربية‎ 
Drier than hay آنشف من التبن‎ 
Ansaf ۵ أنشف مثبنا‎ 


Harder than a twig 


Ancab 76 مفوعا‎ sil 
He rose like a rooster گالديك‎ ea 
Kanbar xwó ddica گنټر خوؤ یا‎ 
Prettier than a partridge من الحجل‎ dsl 
Axhal mrikka Š p أخکل‎ 
Prettier than a deer من الغزال‎ das 
Axhal mtabya مطبیا‎ Jia 
Calmer than a 6 أهدى من الغنمة‎ 
A kal mreh?lta أعكل مرحلثا‎ 
Grabbed like a snake sau Qa Mis کالتعبان‎ ual 


Karbet xwo hhüya bss گربط خوؤ‎ 
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Table 17-4. Common Idioms 


English 
Sweeter than honey أحلى من العسل‎ 
Ahla mdipša احلا مذیشا‎ 
Salty like a patient مالح کالصبر‎ 
Malleh xwo ssabra [pte خوؤ‎ cele 
Cold that cuts the nail المسمار‎ Sani, برد‎ 
50110 kassó ۵ Jer ¿aŠ سَكِعثا‎ 
Wind that carries a camel الجمل‎ Saat ريح‎ 
Hwo ta n 0 طعن عملا‎ jos 
Higher than the mountainside أعلى من ركن الجبل‎ 
A'la mkor?n šinna مكرن شنا‎ Nel 
His roots are above rocks جذوره فوق الصخور‎ 
Širše 6 شرشي عزكومجا‎ 
Ifit were going to rain, it لو آنها ستمطر لغټیمت‎ 


would have been cloudy WA هت‎ HSK aR ۷ 
Cue اؤب‎ e لب‎ 
Lib Cahheé tunya, ob 'ayyamat 


Ab jiu‏ على الشوك 
lide iL.‏ 


دجاجته باضّت على Xi gll‏ 
ئغلچي Uo d‏ عگرکو زا 
ين البر غوث 
link il ie‏ 
š‏ 255 ممزقة من کل الجهات 


فروثي شریما مخول i‏ 


القطة تأکل cele‏ 


as‏ أخلؤ حشموثي 
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o pial NN Tg 


AAC63681. cial WALA 


ax مځه د‎ wie haia 


قوف جله کہ ر 


Table 17-5. Common Idioms 


English 


It reached the ox’s horn 


Imtat lkarni ttwara 


His saliva has worms 


Rok?rkite mtawl'a 


His fall was on thorns 
Sak?tte xuppa 
His hen laid an egg on the 
stake 


Tanagilce loyta 'karküza 


He weighs the moth 
Mkappine lforta'na 
His fur is ripped from all 
directions 


Frote $rima mxül dappanü 


The cat eats his dinner 


Kitta axlo 76 
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Table 17-6: Common Idioms 


English 


His ink is dark 


Hebre gammek 


His hunt is a grasshopper 


Saitte kam°sta 


He ate what's good and left 
the rest الجیّد وترك الباقي‎ asi 
Axal cayysó w afléh halhusó و أفليح حلخصو‎ is اخل‎ 


من لا يكون مع عنزته؛ تأته بجرو 


ai‏ لەد خم Rte‏ سن 
E‏ 0 کش اچ riasia‏ 
تي چؤب عقي عزي» مبلبا ک رکو را 


He who’s not with his goat, 
she brings him a puppy 


Ti Cob ‘imme ‘izze metya 


karküra 
He has nothing that rings ليس معه ما يَرْنَ‎ 
Cüle ti mmarinna ÚA چولي تي‎ 
Every unripe fruit gets eaten كل فاكهة غير ناضجة يأتي من یأکلها‎ 
by 6 «yy — 5% 
که‎ LA a ېڅه بلذكهك‎ T 5 re 
نت‎ ۳۳ pes آخو طرنوبا و ثبلي مون أخلي‎ 


Je 


Uxu tarnüba w tele mün axille 
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Table 17-7. Common Idioms 


English العربية‎ 


She looks like a Jinn bride بائت گعروس الجان‎ 


© سن لش‎ 7 
Ayba xwo hdučči jjon خوؤ جدچي حزن‎ byl 


Bent like an arc محني کالقوس‎ 
Hannay xwó 0. خو ؤ گوسا‎ ulis 
Blond like a white radish Aoi et? أشقر كالفجل‎ 
۳ ۳ af 
Uškor xwō kkarrūma Lag 5S اشگر خو و‎ 
Lonely like a stray goat PAIL RIL ada ,áoMá وبحي كالعدزة الضالة‎ 


Fartóway xwó ‘izze ‘arta عرثا‎ Ije فرتووي خوز‎ 


Round like the moon Win å aa iôi مور کالقمر‎ 
Tawwe ۲۷/6۵ 06 تور خوؤ صّهرا‎ 
: i i i CMT كدجاجة تبيض 1 28 سسټ‎ jy 
He’s aan hen laying NA E AE oda mi ۳ متوثر تبیض‎ 


‘Amhoyes xwo ttanagilci 51 
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Chapter 18 
Short Texts 


نصوص فصيرة 


„Ía £6 Zh SNS 
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Letter to my Father 


Fig. 18-1. Safwat Silan 


Hello Father (1), 


Thank you for that talk (2). Hopefully, God will grant you a long life 
(3). You are the crown of our head (4). Hopefully, we will visit you 
and eat jam at your place (5). 


Marhaba oboy (1), 
Ysalalmen dwotax ‘ahucita (2). Mpa Lo alo yawrex b'umrax (3). Hac 
toja ti raisaynah (4). Mpa'Lo nüzen li'lax w nüxlen tepsa gappax (5). 


مرحباً أبي (۱)» 


سَلمَت يداك على هذا الكلام (Y)‏ ان شاء الله أن یطیل بغمرك (Y)‏ أنت تاج رؤوسنا 
.)٤(‏ إن شاء اه أن نأتي لعندكت ونأكل المربَّى عندك )2( 


م رحبا اؤبؤي »)١(‏ 


CAD هاج تؤجا تي‎ (T) ټو رخ بُعْمرَخ‎ oll inia (Y) lime ذووتٌخ‎ al 
(2) ë مټعلؤ نوزن لعلخ و نوخلن تيسا‎ (£) 


(1), Sar asih 


devon .)3( مب‎ fai. Wiad له‎ als áo عُمُحلام(2).‎ Wag Salles 
(5) Ax, recast Dai a تمق ل حلب‎ als doo تر خند(4).‎ eX OL 
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Don't be Sad 


لا تحزن 


Don't be sad because she doesn't love you (1). And don't let this affect you (2). She is someone who doesn't love 
anyone but herself (3). Love doesn’t work out if it’s one-sided (4). It must be from both sides (5). 


La éaz'el la-anno hih ¿u rahmüx (1). W la ¿aff°nn lanna mit y'assar i'lax (2). Hih ihda ¿u rohma barnas gar nifsa (3). 
Rhoma ču mazbet lab mtarfa ahha (4). Lozem yib mnitter tar?f (5). 


لا تحزن لانها لا (V) aS‏ ولا تدع هذا الشيء یوثر عليك (V)‏ هي شخصل لا يحب أحداً إلا نفسها (Y)‏ الحب لا یصلح إن كان من طرف واحد )£( 
Gay‏ أن يكون من الطرفین )°( 


لا Ue‏ لأنؤ هيه جو زحموك (۱). و لا TSi‏ مث (T) E] aG‏ هڼه إخذا جو jé Laj‏ نفشا (T)‏ زحزما جو dyja‏ لب .)٤( BÍ ighi‏ لوزم 
ْب X‏ طرف )*( 


rai AX BAAS حلب (2). هه سوه لاه سک‎ Ws لک مد‎ BH لك‎ o .(1) v asse ak msc» cS MA لہ‎ 
(5) aX, 5 مک‎ ores pial .)4( eae eti n al جرخيل‎ ok ته‎ .)3( 


402 


Leaving Jubaadin 


فراق جبعدین 


Three years ago, | left Jubaadin (1). ۱ left a piece of my soul there (2). A town that hid between the mountains of the 
past from the winds of today (3). She is the one who reached the sky and gave without asking for anything in return 


(4). 


Mnetlat eš°n zallen, tassarici guppa'od (1). Tassaret ket?ta mrühai hel (2). Blota tamrat bain šinnü 'acikota mhoyi 
yumuz (3). Hih ti Pmtat lešmü w 00001 billa ma Citlob mit 99067 ti ۱00006 (4). 


قبل ثلاثة cal yel‏ غادرت جبعدین (۱). ALE ES‏ من روحي هناك (Y)‏ بلدة إختبّأت بين الجبال العتيقة من رياح الیوم(۳). هي التي cb‏ السماء 


فتثلث اشن AD‏ د ی Habs 2 25 .)١(‏ مروځڼ (v) che‏ ټلؤتا Su A pik‏ شنو عَتْشکؤثا فهويي يُموظ (T)‏ هيه تي لفطث لشفو Col j‏ 
بلا ما چطلب (Ded Aged e‏ 


mann خظافه‌»‎ oig كب‎ hin\, شد )2( حلهد»‎ Solo e à high, .)1( xax &x, AA, حنطلط کي أل‎ 
(4) RAN ,3 hoje us ینت‎ eo كلى‎ S o esas V NA ,۸ هه‎ (3) Non 


In Jubaadin, they (m) use sumac instead of lemons (1). Every year there is a season for sumac (2). From sunrise, people 
climb and go picking before the sun heats up (3). The people cover their bodies well so that the sun doesn't burn them 
(4). They start picking until they fill their bags and they descend to the town (5), and they spread it on the roof so that 
it dries (6). Then they go back and put it in bags and they cook with it throughout the year until the following season 


(7). 


Bguppa od misca'mli ssummak bdoéci laimunyüta hammri'an (1). Uxu l^3na oyet maw°sma Isummak (2). Ommta 
mjahjaci nnohra solken yhawson ukzom ma Cihémai šimša (3). Mxassen ommta ' jismai Cayyes maxraméa la xharhen 
šimša (4). Mballasen kaskosa lokči m'appi xaišōton w nuhéen 'ablota (5), fartille ۵ 0666۳۵ maxraméa yincab (6). Twor 
mah?rfen mar?nhille bxisyota w mbaslen be ‘tulci l^5na Imawsmi llot (7). 


في جبعدين» یستخدمون السمّاق بدل اللیمون (۱). كل عام يوجد موسځ للسماق (Y)‏ الناس» من شروق النورء یذهبون یقطفون قبل أن Ñi‏ حرارۀ الشتمس 
(Y)‏ يغطي الناس أجسادهم جیدا كي لا تحرقهم الشمس .)٤(‏ یبدژون بالقص حتى یملاو أكياسهم S‏ ينزلون للبلدة .)٥(‏ ینشرونها على السطح حتی تجف 
ë .)1(‏ یعاودون وضعها في الأكياس ویطهون بها طوال العام حتى الموسم القادم (V)‏ 


بوذ م مسجعملي rn dit‏ لیفنیوثا حقيعن )1( أخو لشنا أؤيث موسما لستّك ER lial (v)‏ مجهجچي نهرا ن S‏ یحوشن oes‏ ما چحچمي ثیمشا (T)‏ 
مج Ll‏ عجسماي unis‏ مَخزمچا لا خكرحين oli, (Lid‏ گسکزصاگکچس معي خیشوتن و حچن Ule‏ (٥)؛‏ قري بعچورا مخزمچا ينب 
(1). توور محرفن مرنحلي بخسیوثا و متشلن بي عطلچي لشنا لقوسم (Y) Sä‏ 


په كسك Vas‏ کہ js‏ کہا فك (1). مه لمعه amass Sio?‏ لمکم (2). ایام 

ras مخ »عا پخهګکم؛ كته‎ .)3( =s مود که لماک‎ ass فلق‎ iio aX محص‎ 
تدكت‎ Whine iaiia تسل حخحله:» (5), كذؤكر‎ o hahi Waco في فہے > مظر‎ elds .)4( غص‎ asia 
(7) hal amoral لمعك‎ Ws خر‎ Vea o e eimi Vise Aias ian .)6( 
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Kindergarten 


الحضانه 


In Jubaadin, there isn’t supposed to be a teacher who is foreign for the young children because they don’t speak 
anything but Aramaic (1). The teacher begins teaching the children Arabic speech and writing (2). And slowly he begins 
introducing scientific subjects into the classrooms (3). And something unhelpful in the kindergarten is that they don't 
teach them writing and reading in Aramaic (4). However, the children leave kindergarten still speaking Aramaic (5). 


8000069, ¿u token yib maw?lfona nuxray maxramca Ibusunü z'oro la'inno ču mahéen gar aromai (1). Mballas 
maw?lfona yaw?lfen busunü ‘arabet bhacya w xitopca (2). W tora tora mballasen m'abren mawüd 'ilmüyan 'saffo (3). 
W mit ču manfa' bhizone, inno ču mawlaflül xtopca w krinya b'aramüyta (4). Li¢en busunü minnufken mhizone 
macimmin ‘ammahéen aromay (5). 


في جبعدين» لا يجوز أن يكون المعلم أجنبياً من أجل July!‏ الصغار لأنهم لا یتکلمون الا الأرامية (۱). يبدأ المعلم تعلیم الأطفال العربية نطقاً وكتابة 
(۲). وشيئاً فشيئاً يبدأ بإدخال al gall‏ العلمية إلى الصف (۳). و الشي الغير مجدي في الحضانة أنهم لا يعلمون الكتابة والقراءة .)٤( Apel YL‏ لكن 
الأطفال يخرجون من الحضانة وهم لايزالون يجيدون الأرامية )٥(‏ 


Jr (T) ختؤيجا‎ alg ee pill مولفؤنا ټولفن‎ Vile (1) جو : محچن غ رآورمي‎ ll ژغرو‎ pial [oca js جو وکن بيب مولفونا لحري‎ ed jetty 
منفکن محظؤني‎ git و کرینیا بازمویثا )£( لیچن‎ Uni gis و ميت چو مَنفع بحظوني الو چو مولفول‎ .)۳( ¿ac معبرن مموؤد علمؤټن‎ Cutie ثورا ثؤرا‎ 
(9) مچقِن عَمحچن ارؤمي‎ 


aims lars aalas مسا‎ .(1) US WW Gun an نه‎ ory aml jini aalas قح‎ aon an CE 
Halas sa لاه‎ uo» o .)3( aS os ganli iam كبحل‎ lazo لاه‎ «oh o .(2) جلإمحط»‎ a حفحه‎ WSL 
(5) rain Asad Al olson حتعف‎ aims تم لاب (4). شخ‎ ania o مه لل د جلاه کاب‎ ak ک‎ 
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Solving an Equation 


حل المعادلة 


2x+1=5 


We start by moving the one next to the five (1). It becomes two X equals five minus the one which we moved (2). And 
that way we get two X equals four (3). Now we divide four by two, and we get X equals two (4). The answer is two (5). 


Nimballašen binkoli ahha la‘ hamša (1). Token itter eks muso hamša ‘imme bassore ahha ti nnak°Inahle (2). W 7 
token 'immainah itter eks muso arpa‘a (3). Twor bah?nfallgen arpa‘a 'alitter token eks muso itter (4). Ahroca hih itter 


(5). 


نبدأ بنقل الواحد إلى جهة الخمسة (١).يُصبح‏ لدينا إثنان اکس يساوي خمسة مع تتقیص الواحد الذي نقلناه (۲).و هكذا يصبح لدينا إثنان اکس يساوي أربعة 
ë (Y)‏ نشتم أربعة على أثنين يُصبح لدينا إكس يساوي إثنان (4).الإجابة هي إثنان (P)‏ 


شین بنؤكلي أحا لعحمشا )١(‏ ثؤكن اثر إكس jd‏ حمشا عقي تصتوريآخا تي (T) gla‏ و خان ثؤكن cite‏ اثر إكس مش (T) sol‏ توزر 
ilii‏ أريّعا SH DE‏ إكس شو ثر )8( bij sl‏ هيه اثر )°( 


Boh کی‎ o .(2) Vailas وذر »نك ذر‎ &5 AS اد عم هغه قحك‎ dah .)1( asa N »نك‎ Nada SE 
msc role? .)4( 5× مه هغه‎ Bok WL Asie’ كسدقليك‎ fan .)3( هغه ذفک‎ Mor’ 5× assa 
(5) iW 
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The Dumb Hen 
الدجاجة الحمقاء‎ 


Fig. 18-2. Hens Eating, 
by Fatima Jilani 


In the past in Jubaadin, every home had a coop with hens (1). In the past, eggs were 
like money, they were exchanged for objects (2). There was one hen that didn’t lay 
eggs in the coop of her owner (3). Her owner didn’t see the hen except when she left 
the coop of their neighbor clucking, meaning she had laid eggs (4). Her owner went 
to carve a stone until it became egg-shaped and went to place it in her coop (5). The 
hen came and saw the stone, and assumed it was an egg (6). She thought the hens 
were laying eggs here, so she got jealous and laid eggs in her coop (7). And this stone 
is what we call a muk?'tita (8). 


Awalca bjuppa od, uxu zzorca wa eppa kunna ti tanaglota (1). Awalca bi'o xwo ۱۳56, 
wa mhalfillen ‘garz6 (2). dyet ba?z tanagiléa wa cu loyta bkunna ti mmorah (3). Cu 
hamilla maroh gar naffika mkunni jjaray 'amkokya, ma nüita eltat (4). Tele morah 
hafefi xxefa loki token xwo bbe'ta w zalle marnahle bkunnah (5). Tyola tanagilca 
hamyü xxefa b'akla be'ta. (6) B'akla 1009/610 'amloytan hoxa, koyma migcora w 
loyta bkunnah (7). W hanna xéfa ti mSammille muk?'tita (8). 


في pall‏ في جبعدین كان في كل بيت فن فيه دجاجات (۱). في المانشي کان مین کالمال واکاتوا (Y ) uat E Tu ei da‏ . كانت cas}‏ الدجاجات لا 
ooi‏ في GŠ‏ صاجیها (Y)‏ . لم OS‏ من صاحبها إلا أن رأها تخرج من قن جارهم وهي caus Š‏ مما يعني أنها —— sla (E)‏ صاحبها ونخت حَجَرَة 
حتّى أصبحت كالبيضة Š‏ ذهب ووضها في قتها )2( . جاءت الدجاجة ورأت حجراً وظنّتها بيضة (1). Gib‏ أن الدجاجات ras‏ هنا فغارزت وباضّت في 


قتها (۷). وهذا الحجر نسميه المقعدة (A)‏ 


آولچا d guo‏ أخو طزرجا وا اپ US‏ تي Gf .)١( glad‏ بعؤ خوز كرشؤء وا Ola‏ عفرظؤ )1( . أؤيث بَعظ تئغلچا وا جو لؤيتا US‏ تي 223 (T)‏ 
چو حملا مَؤره غر نفيكا Ba‏ جراي LS See‏ معنویثا الث )£( ثبلي مؤزه حففي خیفا لكي وکن خوز Uni‏ و زلي مرتحلي 4 )2( blit y gd‏ 
lià gas‏ بعكلا بعثا (1). بعكلا Ugh‏ عملوببّن ¿dš ja‏ کزیما مغچؤ را و لؤيتا (V) US‏ و ها خبفا تي مشعلي مُكعتيثا (A)‏ 


ad’ ox AN o ere‏ يُلمخط» دم بک فک ada ais eere .)1( ne YN SN i‏ قذغه, ‏ حفلكل ييحذيْله 
sare .)2(‏ شید الاب niad i Mids Ral ah ٠۰‏ )3(. لاه iX mias elas‏ نکمم صحفت ار aani‏ 
كحتممط» ۸ )4(. Woh‏ هڅه ففقر شم ada oon al‏ خحط» aind WL lash .(5) ids Vive jM o‏ 
شم ehad elaia‏ )6(. حكمك KN SA‏ اب خحله‌ی ومهم aå ec o .(7) ids eal o riada ras‏ 
مخ هيفك )8( 
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Chapter 19 


Fictional Stories 


قصص خيالية 


doli wha قَپْ‎ 
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Ghoneh: 


There was a man called Ghoneh, who was heading to the vines (1). When he reached the split between the mountains, 
he saw a woman (2). She told him, “take me with you” (3). He agreed and took her with him (4). When he moved a 
little bit further on, he looked behind him and saw that her legs remained in their place and grew longer (5). Then, he 
dismounted and looked behind him (6) She wasn’t there, and he couldnt find her (7). 


Wa oyet ahha ešme gone, wa izel xarmü (1). Huh imtai ‘askoka, ihmai ihda (2). Amrole: “spdy 'immax” (3). Hah irsai 
aspa ‘imme (4). W loki ab'id dim? ta, ‘ainai Iruhle w h?m?n rigloh kayyoman bdocten w mgitan (5). Twor inheé w lattai 
Iruhle (6). ‘Ainéla Ciba ruhle w la scihna (7). 


كان as g‏ شخص اسمه غانم» كان ذاهباً للکروم (۱). حینما $ Oca‏ 2221 ضیق بين الجبال رأى امرأة (Y)‏ قالث له : "خذني معك" (Y)‏ وافق وأخذها 
معه Lente .)٤(‏ ابتعد SUE‏ نظر sls‏ ولاحظ أن قدمیها لا تزالان مکانهما وقد (e) Gl lo‏ ثم نَرَكَ ونظرَ خلفه )1( لم تكن هناك وما وَجَدَها (V)‏ 


وا أؤيث أحًا اشمي غؤني و Lidl‏ غخزمو (۱). هوه hal‏ == عَشْکؤکاء cras]‏ إخذا (Y)‏ أفرؤلي: "Ric geo"‏ (۲). هوه إِرْصَيْ Lite!‏ عقي (4). ولك 
ابعد ils M pte «Lia‏ حمن رغلؤه Ga gS‏ نڏجثن و .)٥( dais‏ توور الحثفل و لط Mié (C) vB‏ جوبا زخلي و لا شچخنا (Y)‏ 


QAre me oiov wo‏ خه در هم A» roads ae mac .(1) adidas ALY‏ سدع )2( Nolae‏ «معههر 
mam .)3( «Ava.‏ ي و rawr‏ حر (4). ehani Kor ,al o‏ كعك XS‏ ه mais mak i ca»‏ محال a‏ تین 
jan .(5)‏ نفد o‏ پد SA‏ (6). خشلہ Sor? oÑ‏ دسر esse. e o‏ )7( 
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The Moroccan: 


There was a Moroccan who came to our town to take out a treasure and wanted someone from the town to go with 
him (1). No one agreed to go with him (2). While he was walking, he saw a beautiful woman from the town (3). He said 
to himself, | will take this beautiful woman with me (4). He went to her and told her that he'll take her, but she refused 
(5). He told her, “give me a few hairs from your head” (6). There was some goat skin, she took a few hairs from it and 
gave it to him (7). He left and shortly after, the people of the town saw this skin walking, so they followed it (8). It kept 
going until the caves (9). There was a cave that it entered (10). They entered behind it and saw the Moroccan sitting 
down, making incense, and reading the hairs of the girl (11). 


Wa oyet ahha mugrabay ata ‘ablotah biyaffek činza w bele ahha m?blota yzelle ‘imme (1). Lasa barnas ros yiz 6 
(2). W hah allex ihmay ihda xhéla m?blóta (3). Omar binnuspinna lö xhóléa 'immay (4). Zalle li' lah w 0٧٧٥٥٥ 61 
bes lasa rósya (5). Amella, “ appillay tor şa ra mmuhhis" (6). Oyet gelte “izza, aspat exma fiz minne w 00016 ۱615 (7). 
Hanna zalle w botar tora lóhmai maréye bléta gar hanna delta 'ammallex, akam lahkunne (8). Ocem izel ‘am‘arré (9). 
Oyet m'arrta i per bah (10). l'per ruhle hmón mugrabai ike‘ w šawway baxxüra, w 'amkor 722610 ti bbis?nita (11). 


كان هاك شخصن مغربي جاء لِبَلدَتنا لیستخرج كنزاً و أراد أحداً من البلدة أن يذهب معه (۱). لم یقبل أحد أن يذهب معه (۲). وبینما كان يمشي رأى امرأة 
Alas.‏ من البلدة (۳). قال في نفسهء Saba‏ هذه الجميلة معي .)٤(‏ ذهب لعندها وقال لها أنه سيأخذهاء لکنها لم .)٥( J‏ قال لهاء "أعطني بعضاً من شعر 
رأسك "I‏ )1( كان هناك جلد ماعز أَخَدْتْ بَعض الشعرات منه وأعطتهم له (V)‏ ذهب هو وبعد قلیل لم یر أهل البلدة الا الجلد وقد بدأ يمشيء فلحقو 

به (A)‏ استمر ذاهباً نحو الکهوف .)٩(‏ كانت هناك مغارة» GSS‏ فیها (۱۰). ذخلوا ald‏ فرأوا المغربي جالساً يحضّر البخور ويرتل على شعرات الفتاة 

(Ww 


وا ویث Í‏ شغزت Uf,‏ عبلوتح Hip‏ چن زا و بيل ي Ll‏ مبلؤتا يزلي عتي(۱) لسا برتش رؤص بيز عقی(۲). و هوه all‏ إحمي إحذا خحؤلا مبلؤتال؟). 
أؤمر ad,‏ لو خحؤلچا pic‏ (4). زي Abel‏ و املا تسبولي بیس لسا رزصیا(ه). املا gil"‏ ثؤر صعرا 38 )1( أؤيث غلتي J JE‏ أسيّث إخما فيز 
مي و gil‏ لبلي (۷). نا زلي و بوثر ثؤ را لوحمي مرؤيي بلوتا غر alse BE lis‏ أكم لحني ap il (A)‏ ايزل jase‏ )1( أؤيث معرّثاء pel‏ 

باه(۱۰). اعپر ژحلي حمون مُغرَبِيَ اکع و شوي بَخُوراء و عمکور Dj jie‏ تي نیا (۱۱) 


(2) عكر‎ us od riid له‎ (T) عكر‎ IMs enel aoo تک‎ ,X.5 o خپ‎ WEIS wialad ابم‎ Sic من تک‎ م٠‎ 
rd o ox M .)4( pas e essa لضه‎ amid ar .(3) rialas lass سوه‎ Sar علب‎ mana 

a ها پچ‎ nar Aon? کم‎ EC War .(6) kes wir ¢ jah Nad « eder (5) شه ام ۀب کم‎ Naame, 
phar (8) لسفتر‎ par خخلي,‎ wily كذمتر لدم څک هکم‎ aur al iad ifad o ,M eo .(7) MAY har 
خصفہ:‎ a iaki As. o سر سی كتحتكر #جد‎ aw .)10( ores #حفذ‎ hi iore (9) شد ځمځکه‎ 

(11) wiin i haian 
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The Hunter: 


There was a hunter who was going to hunt (1). While he was sitting down and preparing food in the wilderness, a 
hyena came out for him (2). She urinated on her own tail and splashed him (3). It’s unclear what happened to him and 
he started to follow her from place to place as if he were under a spell (4). And while he was walking, he hit his head 
on the branch of a tree and he woke up and followed her until he killed her (5). 


Wa Oyet sayyóta izel yöset (1). W hah ike‘ 'ammošü xxöla bbarrita nifkalle zab?'ta (2). Saysrat ‘denpah w raššače (3). 
Cinya ma tkille w aptay lahekla mdocta ۱096٥0 ka’inno isher (4). W hah 'ammallex, hapti muhhe blüla ti ssarj?rta w 
ashay w Iahka hatta katla (5). 


كان هناك صیاد ذهب یصطاد (Y)‏ وبینما هو Sey Galle‏ الطعام في البراري» ظهرّت له ضبعة (۲). بالث على ذیلها و Ai)‏ (۳). من غير المعروف ما 
حَصَلَ له AXI‏ يتبعها من مكان لمكان 43S‏ مسحور (4). Laing‏ هو يمشي» |صطدع رأسه بغصن شجرة واستيقظ ولحق بها حتى قتلها )2( 


وا آویث gis‏ ایزل يؤست(١).‏ و هوه اکع عَمُشو Y jÀ‏ نفكلي طبعثا (T)‏ شیشرث عذنیه وزشچي (T)‏ چنیا ما ثكلي و أبتي لحكلا مذوچفا لذؤجنًا 
gif‏ إسحر )£( و هوه elie‏ خبطي بلولا تي صّجرثا و اصحي و لحكا s‏ كطلا )2( 


.)3( ذُخظار‎ o mosis hint .)2( en oV, كُتمط», تحقلر‎ lad asad sae moc o .(1) ida Mai مهد‎ War’ م٠‎ 
vi خر حلمك‎ Vas lar mod o .(4) sor airs haai haat تسف‎ jan o Veh قاط مہ‎ 
(5) فيلك‎ eo کي مره لست‎ omi Š 
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Ghozeh: 


The people of Jubaadin were well-known for their strength (1). And one of the strongest ones in the nation was called 
Ghozeh (2). One day, he was in front of the house along with people from the town, and there were foreigners as well 
(3). Ghozeh wanted the foreigners to know how strong the people of Jubaadin are (4). So, in front of the people, he 
carried his donkey on his shoulders and climbed with it onto the roof (5). And the people have kept talking about the 
story until now (6). 


In°d'ay maroye 990069 bküta (1). W ahha mnactar ommta kita wa ešme göze (2). Bahha myomü wa ob kummi 
bbaita, hah w ommta m?blóta, w dyet nuxróyen xit (3). Göze eb‘ay yaw?d'in nuxróyen exma maróye gguppa‘éd kawyen 
(4). Akam kummi lommta ta‘ne hhmüre 'axaffote w islek be ‘accora (5). W ocem ommta los mahéen bkissta (6). 


یُعرّفث Jal‏ جبعدین بالقوة (Y)‏ و أحد أكثر الناس قوة كان اسمه غازي (Y)‏ في أحد الأيام كان آمام المنزل هو و أناس من البلدة» وکان یوجد غرباء 
أيضاً (Y)‏ آراد غازي أن sled‏ الغرباء كم Dal‏ جبعدین أقوياء .)٤(‏ و إذ به» lal‏ الناس» as‏ حمارَۀ على کتفیه alas s‏ به إلى السطح .)٥(‏ 35 النامن 
OSU‏ يتحدثون عن القصة )1( 


انذعي مرويي is sJ tay, )١(اثوکب dja‏ وا (شمي غؤزي pde A(T)‏ وا لوب Mud‏ هوه وأمثا مبلؤتا و أؤيث ap st‏ خيت )7( 
غؤزي ابعي توذعن خر زین إخما مقرؤيي Sin‏ گوین )€( اگم گم lil‏ شا طعني خموري ŻE‏ و اسلك عچو را s, (e)‏ اؤچ مأقثا لوش محچن بکصتثا 


C) 


sar’ ra ossia e iet (2) کہا‎ ard’ هم‎ had ک5ا‎ harm e e? o (1) e ass Jos a am <u 
Jorn Hot etas dalai توبك‎ Sor iaa .(3)ud galai War’ o محلهدم,‎ 9r o mad hud AS 

۲ حقج‎ Asse cal hare phar’ o .(5) ads خر‎ alr o Thadds jis iV بطم‎ ad par .(4) as 
.)6( 
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Chapter 20 


Translated Texts 


نصوص مترجة 


Shaina‏ 1 سک 
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The Old Man and the Sea 
Ernest Hemingway 


He looked across the sea and knew how alone he was now (1) ...he looked ahead and saw a flight of wild ducks (2) 
etching themselves against the sky over the water (3), then blurring, then etching again (4) and he knew no man was 
ever alone on the sea (5). 


WNA Transliteration: 


Hah lattai lokbi bbahra w id ai exma hüh balhode hos (1) ... Hüh lattai lkomma ihmai kassta mbattota barriyyota (2) 
‘amnaksi bba zin 'a$mü hassi mmü (3), twor mjal?gmen, twor nuksin xit (4) w hah id'ai ?nno Cüyet barnaš wa ob balhode 
bnaweb ‘bahra (5). 


العربية 


Ë مهن‎ B) يَنقشون نَفسَهُم على السماء فوق الماء‎ (V) الآن (۱) ... نظر إلى الامام ورأی سرباً من الط البرّي‎ ies هو‎ Sle و‎ saul عبر‎ obi 
٠ (9) يكون وحیدا أبداً في البحر‎ asi لا‎ Gl ale s (£) ینقشون 850 آخزی‎ 


الترجمة الحرفية 


هوه ubl‏ لكب بحرا و اذعَي اخما هوه تلحوذي هزش (۱) ...هوه لطي US],‏ إحمي čís (Y) Bg y haus LAS‏ بُعظين عشمو حصي 94 (T)‏ ¿ 
توزر مُجلِغمن» توور Cul‏ خيت )1( وهوه اذعَي او جويث برثش وا اؤب تلحؤذي ينوب عبّحرًا )°( 


ma rox n بسک فقلام‎ taal X coo ...(1) 2am jali mam eas <a o isd Sal b did man 
sar’ mo iid Wah ټپ که‎ rad mam o (4) متحلحت, دذذ تمع خد‎ ia ,)3( a% , &$ oxi aM S خصتمغر‎ (2) 


أن أكون أو لا أكون ذلك هو السوال (۱) 
أن يكون dsl‏ للعقل أن يعاني (Y)‏ 

حبال وسهام القدر الفاحش (۳) 

أو آن یتسلح ضد بحر من المتاعب )٤(‏ 
وبالاعتراض ینهیهم )2( 


أن آموت. أن آنام» لیس بعد OY!‏ )`( 


نیب ولا لا نتیب» هؤثي هوه شعولا (۱) 
اخث أخسا بعكلا بچعر )7( 

(T) GE) Ue و سهمو تي‎ ilii 

ولا چوزجه بح را تي مَشجلؤيا )€( 
Assia Des jj‏ )°( 


dap‏ اناخ چ Jil‏ هوش ر 
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Hamlet 
William Shakespeare 


To be or not to be, that is the question (1) 
Whether ‘tis nobler in the mind to suffer (2) 
The slings and arrows of outrageous fortune (3) 
Or to take arms against a sea of troubles (4) 
And by opposing end them: (5) 


To die, to sleep, no more. (6) 


Nib walla la nib, hote hah šu ola (1) 
Ix°t ahsa b'akla y?c'attar (2) 

Phablo w sahmü ti ssa ta ratia (3) 
Walla €wojah bahra ti mmaséloya (4) 
W b?mwajahcon c?mhasselel (5) 


Nümot, Nudmox, cu bbotar hos (6) 


415 
Nake madd تىد مار‎ e eá تعد‎ (1) 
WLR, حخمك‎ msc? ase (2) 
1i e 3.6 هم مه در‎ alasa (3) 
reds خسف تر‎ mx, áh تك‎ (4) 
Wisan «hoax acs o )5( 


“WDE nai (6)‏ لاه iad‏ مك 
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What Do ١ Tell Him 
Nezar Kabbani 


What do | tell him if he comes to ask me (1) 
Whether I hate him or whether I love him (2) 
Tomorrow, if he comes, ۲۱۱ give him his letters (3) 
And we'll feed the fire the best of what we wrote (4) 
Didn't my story with him end years ago? (5) 

Didn't his memory die like the strings of the sun (6) 
Didn't we break the glasses of love, long ago (7) 


So, why do we cry upon a glass we broke? (8) 


Ma binmalle lab ata ۷5۵ linnai (1) 

Lab nsanyüle walla nrahmüle (2) 

'sofra lab ata nmaplele maccuboye (3) 

W nmati mi nnüra axhal mit xat?pnahle (4) 

La hislat mnisnü hucitai ‘emme? (5) 

Lasa mmoyta xwo hotoye ššimša fecre? (6) 

La éCabarnahe Cuppayote rrahmüta mzibnü? (7) 


Lco ix?t nib?x 'Cuppoita Cabernahla ? (8) 


LTV 


(8) vv» يم‎ ve^ seein wet» 5 
(L) V» wee yero دج‎ eatery j 
(9) yor! رې مي‎ Soo Aor وې‎ $t y 
(S) T FPR amay FEN’ met j 

(p) 9 نر ندعم کې قم‎ arr Serm 
(g) SP 9a ye ae ې ویم‎ TRF 
(Z) مرو و موي جر‎ 

ته ye‏ د سو )1( 


Á r= کب یښ‎ ff (A) 
r ېک‎ s£ STO vmm FH ) ل‎ 
Á ۳ خاښ هبج‎ or? (o) 

om sti (3)‏ میج ې يم £ 
(ړ) تن هزم n‏ حر )== 
)1( مک mr?‏ خم 

)0( لمع ور مھ PT”‏ 1 


ss کین‎ «^ sy? sns (v) 
m 5۳۲ SEO خم‎ N Ceo (A) 
۳ > SHE ممصم‎ cC (1) 
۳۱ ۱۳ vO m em? زج‎ (o) 
fere ۳۲ m^ n sm (3) 

= fem 7 amr Omm) 
(9 s ISC vv € جع‎ |e (a) 


"xi مك‎ m £m eme? )۱( 
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Article 1 


All human beings are born free and equal in dignity and rights (1). They are endowed with reason and conscience and 
should act towards one another in a spirit of brotherhood (2). 


Xül barnas ixlek hurren w šawiyyen bkariméa w hakkoya (1). Hin inhab ‘akla w zamira w lozem yic'omlon ‘imme ba zîn 
broha ti C'axinya (2). 


خول Uti‏ اخلك څُزن و شون بگرومچا و USS‏ )1( هين انقب ASE‏ و Lye‏ و لؤزم latas‏ عقي تعظین برؤحا تي چلخینیا (T)‏ 


as as تاحمل‎ pial o eu, o lad هي جح‎ .)1( eds o عق حفذمسط»‎ o فك‎ alae iid ه۸‎ 
(2) ¿us در ا‎ eol 
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Chapter 21 


Religious Texts 


نصوص دينية 


SAI ختإاحنهط»>‎ 
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سورة الاخلاص 
بسم الله الرحمن mall‏ (*) 
U8‏ هو اله )١( Sai‏ 

(Y) Mal Zi 

)۳( 35 ds 3o لم‎ 


(£) 351138 لَه‎ oS aly 


بشم ي لو رُحمونا زحیما )7( 
امور هوه أل Bi‏ (۱) 

ألو صَمَذ (۲) 

لا نج ولا چنچج )1( 

ولا الکن لبلي مثيلا برش )€( 


Al-Ikhlas 


In the name of God the most gracious, the most merciful (*) 


rena oÉ تكله شه‎ ward (*) 
عله تم‎ mods ian (1) 
eg ale (2) 

)3( د نید ام a Bah‏ 


ziii reos SN تف‎ eá (4) 


Say he is God the One (1) 
God the steady refuge (2) 
He did not beget nor was he born (3) 


And never was there to Him an equal (4) 


Besmi laLo rahmüna rahima (*) 
Imür hüh aLo ahha (1) 

ALO samad (2) 

La naccej wala énaccaj (3) 


Wala itken lele mtila barnas (4) 
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سورة الناس 

ass! اله الرّحْمَنِ‎ ena )*( 

)۱( o بزب‎ Sel Us 

(Y) o: ata 

(r) الئاس‎ al 

من 2 الْوَسْوَاسٍ الْحْنَاسِ )£( 

(°) في صنذور الاس‎ o ga gi gl 
(A) وَالنَّاس‎ ill مِنَ‎ 


)8( بشمي لو رحمونا زحیما 
امور نمِجعوّذ تلو تي SH‏ (۱) 
ميج تي SE‏ )1( 

(7) تي خُلکا‎ jl 

مبيشچي Iam‏ 
تي موسوس بنترويي B‏ )°( 


مجئوين و مخلكا )1( 


Al-Nas 

In the name of God, most gracious, most merciful (*) 
Say | seek refuge in the God of mankind (1) 

The king of mankind (2) 

The God of mankind (3) 

From the evil of the hiding whisperer (4) 

Who whispers into the chests of mankind (5) 


From the Jinn and mankind (6) 


(*) شعت كله که reas‏ 

ali i ال‎ 3ác cni )مه‎ 1( 
alá , eis (2) 

réels i له‎ (3) 

maá roam shear (4) 
حون حلص‎ våvás à (5) 


)6( مي o‏ حجلمهم 
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Bešmi laLo rahmüna rahima (*) 
Imür nmic'awwad baLo ti xxalka (1) 
Maleé ti xxalka (2) 

ALO ti xxalka (3) 

Ti nmaswes bastroyi xxalka (5) 


Mjinnüyen w mxalka (6) 
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سورة العصر 


(*) منم di‏ الرَحمَن الرّحِيم 
odis‏ )1( 
ان اسان uil‏ خر (Y)‏ 


لآ الَّذِينَ آَمَنُوا وَعَمِلُوا الصالحات وَتَوَاصَوَا بِالْحَقَ وئواصوا ah‏ (؟) 


Lya j بشم يألؤ زحمونا‎ (*) 
)۱( لعصر‎ Bs 
UIT TE sigh ابر‎ 


مغیر تي لومن و اشوي چِيَسؤثا و وَصُن تعظین بفرسچا و وصْن بعظین بصب رؤنا (T)‏ 


Al-Asr 

In the name of God, most gracious, most merciful (*) 
| swear by time (1) 

Man is in loss (2) 


Except for those who believe and perform virtues and encourage each other with truth and encourage each other 
with patience (3) 


Bešmi laLo rahmüna rahima (*) 
W hayye l'as?r (1) 
Ib?r lodam ob bhusrona (2) 


Mgayer ti lomen w i$way Cayyesyota w wasson ba zin b?frisča w wasson ba zin bsuprona (3). 


all ines (*)‏ کب امه 
sar’ sion ior’ (2)‏ حشب wai‏ 


(3) «ois کی د‎ S00 hwian کحیلی‎ S00 haini aur o ard در‎ AUN 
: _ z *- e UAD 
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سورة الفاتحة‎ 
(1) al cab i منم اله‎ 
(2) رَبَ الْعَالمِينَ‎ À Sas 
(3) الرَحْمَنِ الرّجيم‎ 
(4) call es مالك‎ 
(5) ati AG) 5 Sas Ly) 
(6) الْمْسْتَقيمَ‎ Lol call aa 
(7) ولا الضَالِينَ‎ agile غَيْرٍ المغضُوب‎ agile Gail صراط الَذِينَ‎ 


بشمي ll‏ زحمونا زحیما (۱) 
خمتونا لل و آلويي لغلمویا (۲) 
زحمونا زحیما (T)‏ 

تي ملچي بومي حشوبا )€( 

لبخ نمعبتلخ و باخ نمسچعیین )2( 
اهتنح عتربا تي جؤلس (1) 


تربا ت يأنعمچ علاي pie‏ تي cuiii‏ علاي و غير تي (Y) Desi‏ 


۸۱-5۵ 

In the name of God, most gracious, most merciful (1) 
Praise to God, the God of the worlds (2) 

Most gracious, most merciful (3) 


Owner of the day of judgement (4) 


It is you we worship and it is you whom we ask for help (5) 


Guide us to the straight path (6) 


The path of those whom you blessed, who have not angered you and who are not misguided (7) 
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Bešmi laLo rahmüna rahima (1) 
Humtona ۱۵۱6 aLoye l'olmüya (2) 
Rahmuüna rahima (3) 

Ti mlici yomi ddina (4) 

Lex nma^ptillax w bax nmes?C'inen (5) 
Ahtannah ‘tarba jolsa (6) 


Tarba ti lan?'mié ‘lay mgay?r ti mmagzub ‘lay w gayr ti zayyr'en (7) 


(1) w تكله ده‎ x 

(2) کے‎ Naai 

سک ته دتم )3( 

(4) aats nas Al تر‎ 

(5) خن‎ rages د کب‎ va Massa لېب‎ 
(6) ax تر‎ aiin ation 


(7) SN A UX. o oc SVN حل رب تہ‎ aA كذك در‎ 
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Chapter 22 
Poetry of Jubaadin 


فده ڌر JALAN‏ 
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I Give Her My Soul 


By Fawzi Silan 


Jubaadin, | give her (1) 

My soul if she says she wants it (2) 

Her picture | had drawn for her (3) 

In my heart and | don’t forget her (4) 

She lives in the eye and the heart (5) 

And her love is very great (6) 

The boy, the elder, and the man (7) 

Whatever she wants, we do for her (8) 

She who is going to drive me insane (9) 

| left her, may she not blame me (10) 

If she demands the soul from me (11) 

| accept to offer it for her (12) 

From Arkuba to the mountain top (13) 

Oh God, keep her safe (14) 

From the evil eye, protect her (15) 

And her people, keep them safe (16) 

From the graveyard to Sawanitha (17) 

Our homeland is the most beautiful story (18) 
And if death will come (19) 

Unless on her land, don’t come (20) 

The homeland is in the heart and in the eye (21) 
Not for everyone she appears (22) 

A drink of water from the spring (23) 

A medicine like no other (24) 

Many people have told me (25) 

About countries and described them to me (26) 
Instead of her, if they offered me (27) 

The world, | wouldn’t accept it (28) 

| grew up, and the world was in front of me (29) 
In her and those from my generation were with me (30) 


| pray for my father and for my mother (31) 
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And for Jubaadin, | pray for her (32) 

A paradise, through my eyes, look at her (33) 
All of you will adore her (34) 

And her sons who have abandoned her (35) 
Oh God, bring them back to her (36) 
Jubaadin, | give her (37) 

My soul, if she says she wants it (38) 

Her name, | had inscribed for her (39) 


In my heart and | never forget her (40) 


Nmaplela rühay 


Guppa od nmapléla (1) 
Rühay lab omra bela (2) 
Suréah wa nirsem lela (3) 
Blippai w cu nnasela (4) 
Scina b'aina w blippa (5) 

W rahmütah bah?r rappa (6) 
Psona w xicyora w Sappa (7) 
Ma bo'a bahniswela (8) 

Ti loza cjannaninnay (9) 
Farkiéa la Cwaxdinnay (10) 
Lab talbo rrüha minnay (11) 
Nrassai n?mkattam lela (12) 
M'arküba lrayse ššina (13) 
YaLoha csallaminna (14) 
M'ayn gatra cahminna (15) 
W 50 bah solem caflela (16) 
Mmahfarca Isawwanita (17) 
Blotah axhal hucita (18) 


W lab bictela manita (19) 


آعطیها روحي 


کتابة فو زي سیلان 


جبعدین أعطيها (۱) 

روحي لو قالت Uil‏ تریدها (Y)‏ 
صورتها التي رسمتها لها (V)‏ 
في قلبي و لن آنساها )£( 
Ghis‏ في العين والقلب (e)‏ 
ومحبتها عظيمة جداً )1( 


الصبي والعجوز والشاب (Y)‏ 
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Gar ‘alar‘ah la ¿tëla (20) 
Blota b lippa w b'aina (21) 
Cü blxül xalka mbaina (22) 
Sor?pti mmüya maina (23) 
Twoya w ču cimtannela (24) 
Bah?r xalka ahcülay (25) 
‘Ablato w w?sfülay (26) 
Bdocta lab tawwablülay (27) 
Tunya la cu nrasela (28) 
Irbet w tunya kummay (29) 
Bah w ti mgilay 'immay (30) 
Nmat?' loboy w l^mmay (31) 
W Iguppa od nmat'ela (32) 
Janne b'ainüy hmunna (33) 
Xul?x baxca ?skunna (34) 

W bnüh ti ttassarunna (35) 
YaLoha 60۷۷۵۱6۱۵ (36) 
Guppa ód nmapleéla (37) 
Rühai lab omra bela (38) 
Ešmah wa nihfer lela (39) 


Blippay w cu nnasela (40) 


e? کنو‎ € emm (+ 3) 

h emm (h (bA) 

CE € جرج‎ rh وک‎ (va) 
جم تست‎ (AA) 

A Ce» وچ‎ (h (ra) 

SA ik? ۳۷٣ (o4) 

sis? کوج‎ (3.4) 

(aa)‏ ېم یم ګ ښخ بت خو 
rh (aa)‏ که £e‏ 

RE (a)‏ 6۳2 دم 

(a)‏ قيب =€ بوم 

Cie me? (v A)‏ کنو 

ip m C92 (va) 

hem oh (AA)‏ شم کج که م 
=Q pri? 666 6 (14)‏ 
(ړه) O my? ee C6?‏ کپ 
٢‏ م ۲ جرک 

m$ vO sf (44)‏ چپخ کج 

K sc? e مم‎ imr? (aa) 
۳۳۶ &? er^ Fer? (A) 

sÇ gr^ IR که‎ Cem (ړ.)‎ 

> 0 Sem mf (44) 

fem pep > (v) 

A هحم کم وهم‎ (a) 
> تيم‎ e mm Gu) 

pr م‎ AP C (04) 

8 C eh me (3 4) 

"Q کچ کم‎ O Cg منم‎ (44) 
go مر‎ gem 

إن ) هو SE‏ جعي م 

Csh rp p get (+ \) 
ip^? m? قي‎ (y) 
nitro mpm (y) 


oer 
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bhai‏ روحي 


غپعوذ نمپلبلا(۱) 

روک ي لب أُم را بیلا() 
صورچه وا نرسم (TPH‏ 
بلي و چ ونشبلا(٤)‏ 
سجيتنا Uses‏ و بلبَا(ه) 

و رحموثه بحر (WES‏ 
پسؤنا و خچیورا و شټا() 
ما le j‏ بحنشویلا(۸) 
تي لو زا Esa‏ )1( 
فرکچا لا چوخذئي (۱۰) 
لب طلبو روحا = )19( 
Ho ji‏ نمکتّم ليلا )11( 
مع رکوبا لزيشي شنا(۱۲) 
Ls gh‏ چِسلَمنَا(٤‏ ۱) 
مغين غترا چحمنا(۱۰) 
و شعبه سولم U20li‏ ۱) 
محفرچا لصَونینا(۱۱) 
بلوت ح آخحل (A)‏ 
ولب بجثيلا منيثارة )١‏ 
غر علرعا لا چثبلا(۲۰) 
بلؤتا Gb‏ و بعینا(۲۱) 
چوب لخول خُلکا متينا (YY)‏ 
شريئي مویا معینا(۲۲) 
توزیا و چو ("Pia‏ 
حر خلکا آحچولي )٥٢(‏ 
jile‏ و وصفولي )11( 
بڏجثا لف طوبلولي (TY)‏ 
ثنيا لا چو نزصبلا(۲۸) 
اربث و A$ bš‏ )14( 
باه و تي مغيلي عقي (T*)‏ 
نم ع لوبوي و لي (T)‏ 
و لعْيعؤذ نمتعبلا (TY)‏ 


جني بعينويي حفنا (rr)‏ 


cev 


(ST) eere بر‎ em» 
(LT) رې ټس‎ Y? omis 
(91) ° FFY cox we T~ 
(ST) SSP SIL wen 
(pT) نرف ديح‎ were 
(ET) eve چو وې‎ 
(ZT) ° * muestre نج‎ 

(TT) = دج‎ yor کې‎ 
(OT) SR ې‎ Rotir 

(6) ¥ vo e SI 

(8) SY SoSH eren 
(L) بے ده‎ o DRL» o Fey 
(9) ۰ reo çer ves 

(S) ena» ema o چوې‎ 
(7) "وې‎ o wo ar 

(g) F ove o> nas vno 
(c) yott نوي رصح حير‎ 


(T) نوک‎ exer 


POF کت‎ pric (+ z) 
frre 61 TK (64) 
OP عت حم‎ (yt) 
۶۲ mk (AA) 

)14( عم S=‏ ۳ بې 
fe? opc Ho)‏ £ 


زر )لجخب بجر 
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eiui eds al a (19) 
LAK e excel ix (20) 
ruis a حلق,‎ ial (21) 
rules كلم‎ Velas adi (22) 
ruin ean , ai. (23) 
reso oÑ a دهع‎ (24) 
Hasar alá خبذ‎ (25) 
Wad ہے‎ a atlas (26) 
Nalsal, al hain (27) 
ملعم‎ ots ددص لك کہ‎ (28) 
XS ma o ie (29) 

was قرمټنل,‎ o ores (30) 
e o adar مجح‎ (31) 
دغل‎ ad ANN o (32) 
حشسته, سكم‎ ix (33) 

)34( خلب خجط جعفکه 

AZ, i sois o (35) 

re aL مال مب‎ æ (36) 
Yaz کہ‎ (37) 

im al soi (38)‏ شام 
eo oe (39)‏ سف عم 


ah a ,sXs (40)‏ تاه 
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Our Town 


By Hussein Alloush 


Whoever wants to see paradise (1) 

Witness it through his eyes (2) 

Should come and see Jubaadin (3) 

From Arkuba to the mountain top (4) 

Our town, throughout life (5) 

Lives on love (6) 

Like her beauty, no beauty has come (7) 

During the past or current time (8) 

At the top of the fissure is a water spring (9) 

On it is an outlet for the clouds (10) 

Flowing throughout the days (11) 

You can never get enough of drinking her water (12) 
Next to her stones, gold seems miserable (13) 
And her sand is henna in my hands (14) 
Whoever has a burden scathing his heart (15) 
Spends an hour in Jubaadin (16) 

The burden will go and he'll be very pleased (17) 


By the people he will meet (18) 


Blotah 


Ti bbö' janne yihminna (1) 
B'aine ysawwarinna (2) 
Ytele yihmen guppa od (3) 
M arküba lraise ššinna (4) 
Blotah tülci hhayota (5) 


‘Ayyisa 'arahmüta (6) 


بلدتنا 


كتابة حسین علوش 


من يريد أن 652 S&‏ (۱) 
ویتصورها بعینه (Y)‏ 

فلیأتِ ویزی جبعدین (Y)‏ 

من العرقوب لرأس الجبل )£( 
بلدتنا طول العمر )9( 

تحيّى على المحبة (5) 

لم یات كجمالها جمال (V)‏ 

في الماضي أو الحاضر (A)‏ 
في رأس ell!‏ نبع ماء )3( 

(asi Mia فيه‎ 

يتدفق عبر الأیام (۱۱) 

لن تشبّع من شرب ماء‌ها (۱۲) 
قرب حجارتها يبدو الذهب تعیساً (۱۳) 


وترابها کالحناء في يدي )٤١(‏ 
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Xwo xxohlah xohla lota (7) 
Bukéi zzalle w la banna (8) 
Braise skoka ‘ain mü (9) 
Li'lah mizrobe 'aimü (10) 
‘Amtofka tulci yomü (11) 
Stinya cu ssóbe' minnah (12) 
Kur xifoh dahba m‘attar (13) 
W 'afrah b?dwotay hinna (14) 
Ti hamma blippe 'amrod (15) 
Yumrok ša ta 'guppa od (16) 
Zalle hamme w bah?r hod (17) 


Bommti bele yihminna (18) 
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كل من حَرَث aii fall‏ (۱۰) 
Ji‏ ساعة بجبعدین (YA)‏ 
یزول همّه و یفرح كثيراً (Y)‏ 


من الناس الذين سیقابلهم (YA)‏ 


elit 


تي بَؤع جني بحمنا(۱) 
بعيني Lc‏ (۱) 

بي يحين 5&8 (T)‏ 
معرکوبا لزيشي شنا )£( 
igh‏ طولچي Gis‏ )°( 
Lise‏ عزحموثا (1) 

(V) لؤثا‎ Mad 4l d us 
(4) $ Y Deed 
(1) بزيشي شکؤکا عين مو‎ 
)۱۰( لیعله مزرؤبي عیمو‎ 
)۱۱( طولچي يمو‎ ites 
(17) شچینیا چو سٌؤبع منه‎ 
)۱۳( گر خفؤه ذهبا مر‎ 
(1 £) Hs Fish و عفزه‎ 
(! 9) بلټي عم رؤذ‎ Les تي‎ 
(11) ipii مرك شطا‎ 
OY) زلي همي و بحر حوذ‎ 
(14) بومثي ببلي بحما‎ 
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siako 


ras حثر‎ sas i (1) 
515 مت‎ uia (2) 

UR. (3)‏ فسخ که 

AÈ لف‎ oasis (4) 
rais lal, wiat (5) 
hamid cez š (6) 
har’ e lad miss جفه‎ (7) 
iha هټ‎ o ;M صا‎ (8) 
ec» حذغر که خب‎ (9) 

aus aim exe (10) 
نكه‎ aY easi (11) 
کہ ته ک کم‎ uste (12) 
iin rami masi iá (13) 
is xo niat o (14) 
خصده:‎ als eo قر‎ (15) 
ya Š عحط»‎ oat (16) 
JOH isd مره‎ ,N (17) 


rss, NS es (18) 
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Parting Eyes 


By Ali Alloush 


For the parting of the eyes, it wasn't enough that the hearts departed (1) 
The eyes’ tears have dried up, we cried them all (2) 

There was no intention for travel nor change of circumstances (3) 

Nor did the heart have the cynicism to one day leave them (4) 

If life remains in me, even a little, | will see them (5) 

O God, speed up your command, either | go or they come (6) 

| asked the chaps here about the killer estrangement (7) 

Even though they didn’t say anything wrong, | knew from their faces (8) 
Whoever says he’s happy says a lie; I've shed my tears (9) 

If they gather them in a bucket, it would fill up (10) 

Father...mother... sons... family ... come! (11) 

How much have | cried this parting...look! (12) 

Do you think there are enough days in life to unite me with them? (13) 
Or did the water spill and can no longer be collected (14) 

Don’t tell me that in the future | will be proud of Holland (15) 

You will be with its people, not carrying any burdens (16) 

Sitting an hour with mother and kissing her feet (17) 


Is better than Holland and all the Western ones with it (18) 


Forki “ayna 


By Ali Alloush 


Forki “ayna la ‘ayna lippo yizlül (1) 

Hatta dim oye “ayna bixnahel xül (2) 

La woyet nita Isafra wzarfo ngayren (3) 
W la lippa weppe zemra yoma nfarken (4) 


Lab kayyam eppe 'umra ramka nihmen (5) 


فراق العين 
كتابة علي علوش 


فراق العين لم يكفه 5i‏ القلوب (Y)‏ 

(Y) دموع العين فقدبکیناهم جميعاً‎ cus. 

لم ين في النية Sits‏ أو تغيير الحال (Y)‏ 

ولم يكن في القلب جفاء كي نفارقهم es‏ )£( 
إن بقي في العمر شيء ولو قليل سنراهم )٥(‏ 

يا الله استعجل بالأمر آذهب أو يجيئون )`( 
سألث الشباب هنا عن الغربة القاتلة (V)‏ 

مع أنهم ما قالوا cle gu‏ عرفث من وجوههم (A)‏ 
من يدعي السعادة باطل» فقد ذرفث دموعي )3( 
لو جمعوعهم في دلو لامتلا (۱۰) 

أيتها الأم والأب والابنیاء والأهلء تعالو (YA)‏ 
کم GS‏ عيوني من الفراق» انظرو (YY)‏ 

هل Sls‏ أن في الحياة أياماً تكفي لتجمعنا معه (۱۳) 


(Y£) أن هذه المياه قد سكت ولا يمكن لمّها‎ al 
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YaLoha sca jel amra nzillay ya ytül (6) 

Ma‘ gorbi hhoxa kotla Sappo Sa lic (7) 
Saheh la ahéay ‘otla miffay d'ic (8) 

Ti mmümer baştan botla dim'üy pxic (9) 

Ib yi'appün bsatla Isiffote mal (10) 

1610 w °mma w bnüya w ‘yola tōn (11) 
Exma ipxay ‘ainüya ‘afroka hmon (12) 
Cimar kayyam yumoya jam illah bon (13) 
Walla etlak han müya w Imüma Cul (14) 
La émallunnay Ikomma bholanda nboh (15) 
Ckó' w ¿u ttó'en hamma 'immi maróh (16) 
Kati 55010 kur Imma w noski rregloh (17) 


Ahsa mholanda w 'immah ti ggarba انا«‎ (18) 
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لا تقولو لي باني سأتباهى بهولندا مستقبلاً )٥١(‏ 
سجلس بين آهلها ولن تحمل أي هم (YA)‏ 
الجلوس ساعة بقرب الأم وتقبيل قدميها (YV)‏ 
أفضل من هولندا وکل دول الغرب معها (۱۸) 


HE 


)۱( لټو يزلول‎ GE Y ü فركي‎ 

)۲( بخئحل خول‎ é ذمعويي‎ Lis 

(7) نیا لصفرا و ظرفو نغیرین‎ Ay jy Y 
(€) و لا لپا وټي ظم را یوما نفرکبن‎ 

لب كيّم پې غمرا زمکا نحمین )°( 

یلزها سچعجل ام را نزلي يا dsb‏ )1( 

مع غربي هوخا كؤطلا شټو (Y) gel‏ 
صحح لا آحچي عزطلا مفاي ذعيج (A)‏ 
تي مومر بصطن بوطلا ذمعویا goa‏ )4( 
ایب C gi‏ بصطلا لصفوثي مول (۱۰) 
لأؤبؤ و Ul‏ و بنویا و عيؤلا ون (۱۱) 
اخما اپخي عينيويا عفر وکا حمؤن (۱۲) 
جيمر كيّم مویا جمطح بون (۱۳) 

(! £) اتلك هان مويا و لموما چول‎ Y; 
(12) بهزلندا نبوه‎ USI es. لا‎ 

چکؤع و چو Lit De jb‏ عقي مرزه )1 !( 
گعتي شعفا كر لقا و شکي رَغلؤه (1V)‏ 


أحسا مهزلندا و عمّه تي LÉ‏ خول (۱۸) 
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pai (1)‏ شه لي شه لک تالهد 

hs (2)‏ 3حخدتر Litas eui‏ حمل 

exa يُلذخه‎ o eis لن‎ hui War e (3) 
نهک دقاف‎ itl, لحك ذكر‎ eA o (4) 

)5( لح >ó‏ کر rami rZ a.‏ شي 

)6( کہ Ls ho eol‏ منم دار که Saku‏ 
)7( كد eoo ,2iX,‏ غه الم ads‏ عتلیط 
)8( ¿ شه کم Aue‏ غه الم کر Yus y‏ 

À (9)‏ هه مخ کے aini Mos X‏ حجقط 
)10( مت تځگي حت يلك لي Nase had‏ 
)11( حل اه ځه o‏ »وحم lain o tis o‏ ای 
Sar’ eaae (12)‏ خن noid‏ مکی 
)13( ماع ais‏ توكتك alin‏ خی 

alae’ Aá (14)‏ وی که حم eos o‏ هد 
macs e Nocas taal ily e (15)‏ 

marr hš ram Sal ah o طفمد‎ (16) 
mals 1 تعفر‎ o قا لچک‎ HAE فحة,‎ (17) 


Aad تر كحذك‎ Aas o e ocio بس‎ (18) 
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I Promise You 


By Wesam Alloush 


I promise to stay next to you (1) 
Stay next to me (2) 

Whoever loves from his heart (3) 
Never forgets (4) 

You still are the beauty of the town (5) 
For all the days (6) 

If a greeting arrives from you (7) 

| would forget the burdens (8) 
Whoever drowns from love (9) 

In a glass of water (10) 

What if he drowns one day (11) 

In the sea of your eyes (12) 

Our story is all a journey (13) 

That challenges the wounds (14) 

| planted a small jasmine (15) 

And the months passed by (16) 
It’s not water that seeds want (17) 
To unite the souls (18) 

l'Il sprinkle some of my soul (19) 


And sprinkle some of yours (20) 


Nwa ‘itles 


Nwa‘itles kores nocem (1) 
Küray afnüš (2) 
Xulle ti mlippe rohem (3) 


‘Umre ču nis (4) 


sisi 


كتابة وسام علوش 


أعذك أن أبقى بفربك (۱) 
ابقي بقربي (Y)‏ 

من Cand‏ من قلبه (V)‏ 

لا = )5( 

مازلت حسناء البلدة )2( 
طيلة الأيام (A)‏ 

إن وَصلني منك سلام (Y)‏ 


سأنسَی الهموم )^( 


بكأس ماء (۱۰) 


ماذا لو غرق )١١( lags‏ 
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Xholci blota Skayyoma (5) 
‘Tulci myomü (6) 

Minnes lab mat sloma (7) 
Nnase hammi (8) 

W ti mgarrikle birhoma (9) 
Cosa ti mma (10) 

Ixet lab igrek yoma (11) 
Bbahre 'ainüs (12) 

Kistah xulla mišwora (13) 
Chatne gerho (14) 

Felta zar'icca z'ora (15) 

W imrek yarho (16) 

Cu bmüya bele bdóra (17) 
Ljam'e rohü (18) 

M'umray b?nnurros tora (19) 


W m'umres ras (20) 
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(Y) die في بحر‎ 

حکایتنا كلها مشوار (YY)‏ 
یتحدی الجراح (Y£)‏ 

e 55‏ فلة صغيرة (۱۰) 

و مَرّت الشهور )١5(‏ 

البذور لا تحتاج إلى الماء (YY)‏ 
ias‏ الارواح (A)‏ 

(3) ببعض من روحي‎ eth le 


و ژشیها ببعض منك (۲۰) 


نوغتلش 


نو تلش کورش نوچم (۱) 
کور ي آفنوش )1( 

خُلي تي ملټي روحم (T)‏ 
غمري چو نوش (4) 
خحولچي بلؤتا شگټوما )9( 
عطولچي ميؤمو )1( 
مش لب موط سلؤما (Y)‏ 
أشي ققو (A)‏ 

و تي مغ WS‏ برحؤما )4( 
چۈسا تي مو (۱۰) 

اخت لب (غ رك )١١( Gi‏ 
بحري غینوش )11( 
Ñ gias‏ مشوؤ را )17( 
جتني ترح (۱4) 

(1°) زر عچا ژعؤ را‎ BB 
)۱۹( ټرحي‎ dal و‎ 

چو بمویا بولي OY) Lob‏ 
لجمعي Jua)‏ )14( 
مغمزي برش ورا )13( 


و مغمرش روش )* (Y‏ 
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»5ei viad čás (1) 
ce Acos (2) 

sai در لكر‎ YS (3) 

zai adh Vat. (4) 

Aasa (5)‏ له عفغه‌مم 
als (6)‏ هغهمه 
yix (7)‏ لح Las‏ هلم 
š (8)‏ , مهه 

aixa à o (9)‏ سم 
ji eoo (10)‏ كه 

ras کہ حا‎ Xa (11) 
كتهت‎ s (12) 

iás جك‎ wh قي‎ (13) 
avis ias (14) 

iat hiii HLA (15) 
كام تشه‎ o (16) 

riala ; 3 asa ox (17) 
o cox (18) 

si At (19)‏ هم 


wai zinis o (20) 
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Next 06 


By Hussein 71 


My town, which ١ have left (1) 

How | wish to see her (2) 

Jubaadin, in Syriac (3) 

Speaks to me and | speak to her (4) 
Jubaadin, in Syriac (5) 

Congratulated me, and | congratulated her (6) 
O mother, Eid has arrived (7) 

And you are far from me (8) 

And | wish for the most beautiful hand (9) 
To kiss it at the next Eid (10) 

| don’t want to celebrate, O mother (11) 
As long as you are not with me (12) 

For your absence has made my burden (13) 
Heavier than the mountain side (14) 

Our town, which we have left (15) 

We pray for her from our hearts (16) 

May she remain fine (17) 

And Eid without family is (18) 

Burdens and wounds and tears (19) 

How beautiful they are in the towns (20) 
An Eid and a wedding and henna (21) 


Come on... Eid and a wedding and henna (22) 


Edi Ilot 


Blotai ti nnifket minna (1) 
Ma niémannai nihminna (2) 
W guppa od bsiryenai (3) 


Chacinai w nhacinna (4) 


العیذ القادم 


كتابة حسین علوش 


بلدتي التي خزجث منها (۱) 
کم Adi‏ أن أراها (Y)‏ 
وجُبَعدين بالسريانية (Y)‏ 
تكلمني وَأكلمها )£( 
وجْبّعدین بالسريانية )°( 
ثعايذني وأعایدها )1( 

(V) العید‎ ela ual ويا‎ 

ؤأنتِ بعيدة عنّي (A)‏ 

(3) 3$ Gaal ail 

في العيد القادم أقبلها (۱۰) 
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W guppa od bsiryenai (5) 
C‘aidinnai w n'aidinna (6) 

W ya yimmai ata 'eda (7) 

W mi'lai has 501200 (8) 

W niémannai axhal ida (9) 
B'edi lot noskinna (10) 

Cu bin‘ayyed yû yimmai (11) 
Mazol ¿u Siba ‘immai (12) 

W 'abo'des itken hammai (13) 
Atkal mkor?n Sinna (14) 
Blotah ti ntassirilla (15) 
Mlippainah nmat illa (16) 
Mpa Lo btopta mazzilla (17) 
W 'edi billa maroya (18) 
Hammü w girho w dim 6/0 (19) 
W ma xhülen b?blatoya (20) 
‘Eda w maséata w henna (21) 


YaLLa ‘êda w mascüta w henna (22) 


8vv 


ef £ قبسم £ ېې‎ (14) 
£ زې د باي‎ (yi) 
erat tr em (Ai) 
ËR rere )( 

día کم‎ rm (ei) 
کو مور‎ rm (21) 
£ ==? rs er (44) 
e fp SE pf ər (4 () 
ېږ کف‎ ST (uu) 
Path? fro msn (+ i) 

€ rer? رج مج‎ )( 
£ ي کرت‎ eruit, (y) 
ARO n جد‎ (A) 
Sir > جيم‎ (1) 

£ gvfc ههبج‎ (o) 
= £ r= (3) 

£ نو‎ E ( ) 

)4( جم >r‏ په 


fp‏ وېي 


wp ؟ جد‎ ۰ € HF? (aa) 
sit چک‎ © e? (4) 
€= لمك‎ c" دو‎ (+ 4) 
یټ‎ € 902€ c£ 3 (v) 
چم‎ Ac IRO (v) 

Ae? aw (2 کون‎ FF (A) 
es^? Pm? gf (14) 
arm ig? C som (o1) 
jo ۲۰ CSP ۱۳۲ G4) 
g^ ړ) خم ېت وعم‎ ( 
تسوت‎ p خم‎ (44) 


PRA (0) 


49 
و مخحولن ببلتویا (۲۰) 
عؤذا و bs‏ مشجوثا و (Y) Us‏ 


یلا عبذا و مشجوثا و نا (Y)‏ 


ha i 


)1( حلهة, عفد كه 

)2( مه خطهتر تسخکہ 

Xii aL ax a (3) 
mA o Aso (4) 

radio jaså a (5) 
rias o , Mac (6) 

o (7)‏ کہ تر ehe‏ شم 

m uir, ہے‎ sx o (8) 
mem] Load hi o (9) 
äri hal ji zS (10) 

)11( كاه sitas‏ کہ تك 

)12( كامل لاه شحم => 
wird o (13)‏ × طق وك 
)14( »طقل riz iais‏ 
wials (15)‏ دشن 

aisi (16)‏ کہ کا 

“S he alls den (17) 
ih کالہ‎ uz ہ‎ (18) 
mái a abix oos (19) 
Aila dasa مہ‎ o (20) 
id a hades a uz. (21) 


Mid o hades o eux. eÑ (22) 
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He Travelled 


By Wesam Alloush 


He travelled and left a month ago (1) 

And the wounds increased in my heart (2) 

The absence of a beloved wounds (3) 

And the sight of a beloved is a remedy (4) 

So cry, my heart, cry (5) 

Don’t let anyone hear your sound (6) 

So many times, | told you to forget him (7) 

And you turned out to be greedy (8) 

And those whom you thought are a remedy (9) 

Made this eye cry (10) 

So many times he made us promises (11) 

And he never carried through with those promises (12) 
How difficult it is to be separated (13) 

And what’s even harder is forgetting (14) 

And how difficult it is to believe (15) 

And to reach the end of the road (16) 

Neither does the heart, from the excessive shouting (17) 
Of your name, get tired (18) 

Nor does this soul yearn (19) 


For any men after you (20) 


Sofar 


Sofar w zalle myarha (1) 
Blippai icter girhdya (2) 

W gaibi hhabiba gorha (3) 
W sofi hhabiba twoya (4) 


W pxo ya lippai pxo (5) 


y" 


كتابة وسام علوّش 


سافرَ ورَحَلَ من شهرٍ (۱) 

زات في قلبي الجراح (Y)‏ 

(Y) čom الحبیب‎ aad 

فابك يا قلبي إبك )2( 

دون أن مع صوتك لأحد (1) 
کم قلت لك أن تنساه (N)‏ 
ولکتك كنت جشعاً )^( 

(3) el ga Al 2551, والذي‎ 

(` +) هذه العينَ تدمع‎ da 
(Y) ose sil لنا‎ aba وكم‎ 


)۱۲( یوف بتلك الوعود‎ aly 
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Bhessax barnas la ¿šamma' (6) 
Yama amrillax lele 56 (7) 

W hac ti nnifkec ctamma' (8) 
W ti Cihsible lex two (9) 

Afni lo “aina édamma' (10) 
W yama wa appai wa to (11) 
W la awfai ban wa toya (12) 
W exma is'eb faroka (13) 

W ti las'ab m?nne nsinya (14) 
W exma is'eb sattoka (15) 

W lēx?rči ttarba mtinya (16) 
W la lippa mcitri z'oka (17) 
Mac'eb besmax natinya (18) 
W la ho rrüha miscoka (19) 


Lbotar m?nnax Sappoya (20) 


)4+( مود پم 

€ & کش دياب‎ (4 (J 
eus سبج‎ m$ (vi) 

€ م‎ f من‎ Cof (A () 
€ sC h جسم‎ (1i) 
£ jer وکسم نیسح‎ (ei) 
> هر‎ pears s تج‎ (z |) 
£ jm (ee دی‎ (Ai) 
€ & Fr? من‎ EÀ (41) 
€ دق‎ ۶ PP کج هک‎ (i) 
کر کر‎ vh sre? (+) 
r> Sepa رم‎ 66 (,) 
> مسب هچ خر 2م‎ (y) 
Am مزر‎ pr? mf (A) 
,م مب زب بيجم‎ See? (1) 
> =£ û Ê جين‎ (0) 

)3( دی sity‏ ضيهي £ 
)4( به کب تب = £ 
sr<=fñ (a)‏ وپ GP?‏ 


= £ (Pr =) (i) 


ېې 


۾ * 


vo جخ‎ me? (+a) 

€& ame ۳2 (41) 
دوم ئ > £ شپخ‎ Arp (vi) 
e ۱۳ دمحم وکو م‎ (AQ) 
EO py ېم‎ 8 )۱( 
$e my (e) 
Cem» «€ مقس‎ (34) 


$m C O o 


csv 
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ida ب‎ 


)1( ¿ مكذه ,N‏ منم 

bix iar dls (2) 
vix reads aX o (3) 
قحك دنه‎ daz o (4) 

ada ,ŠN کہ‎ ada a (5) 

san e XA Lions (6) 
غه‎ WY متكي‎ ores (7) 
sS معط در تعفط‎ o (8) 
ada wat قرلاسفتل‎ o (9) 

— š eu al iar (10) 
aixó , Se eo ere o (11) 
ris ó ó Sar’ e o (12) 
roots تي خد‎ ras o (13) 
mass Qi کے كت‎ io (14) 
خد مهم‎ ok a o (15) 
تنحم حيلده‎ Kia o (16) 
roo ham اک‎ e o (17) 
m aS wrd ar hx (18) 
oahs مك‎ ah e o (19) 


rS Wid ifa (20) 
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Sugman 


By Ali Alloush 


My heart is burning with sorrow (1) 
Rivers cannot extinguish it (2) 
Pity upon you, O destiny (3) 


As long as the beautiful one is gone (4) 


After | used to worship you (5) 

And our town knew about it (6) 

You accused me of not wanting you (7) 
Woe to you for this injustice (8) 
Tomorrow you will sit and cry (9) 

And the movie won’t work out (10) 
You will lose me and I will lose you (11) 


And life will get trodden (12) 


O moon, | used to love him (13) 

But the days have flipped (14) 

And they played with his mind (15) 

And the burdens of the heart increased (16) 
And if they told the lucky one (17) 

To go the mountain, water would rise (18) 
And the ones like me, with no luck, (19) 


Shouldn’t go to the water spring (20) 


You, with the beautiful eyes (21) 

Leave, may God forgive you (22) 

Would you believe, if | swore to you (23) 
| am unable to forget you (24) 

Here in this world, | love you (25) 

And in the hereafter, | will love you (26) 


In other words, there is no escaping me (27) 
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Explain that to your heart, it's better for him (28) 
You thank that during the days that went (29) 
Passed by and blamed me (30) 

Come here, and let's pray upon the Prophet (31) 
So they can judge you and judge me (32) 

Ifthe blame is on me, l accept (33) 

To be killed in front of all the people (34) 

And if the blame is yours, ۲۱۱ say (35) 


By God, you may not touch him! (36) 


What troubles are in my eye (37) 
And if the body gets full of scars (38) 
However large a problem it is (39) 
Doctors can treat it (40) 

But if there is fire in the heart (41) 
It’s harder to find a cure (42) 

It keeps damaging the man (43) 


Until he’s finished and gone (44) 


After people have told you (45) 

That my eyes have driven you insane (46) 

You leave and you come back (47) 

| hint to you, you ignore; what happened to you? (48) 
This cruelty, | see that (49) 

Maybe the people have enchanted you (50) 

Or maybe there is no heart within your chest (51) 


Or something happened to your mind (52) 


For the past month the pain has been killing me (53) 
And you never said “what’s the matter with her?” (54) 


۱۲ this were another woman (55) 


People would have wondered what’s wrong with her (56) 


My word is like the ten commandments (57) 


Make it an earring in your ear (58) 
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My pain is from you, my cure is with you (59) 


Within your heart is my whole secret (60) 


See the wound has marked my heart (61) 
Due to the one with the grey jacket (62) 
Neither a seer can heal it (63) 

Nor a specialized doctor (64) 

He started to pass by without greeting (65) 
Woe to his heart, how cruel it is! (66) 

God has forbidden such arrogance (67) 


Why would he allow it? (68) 


Oh, if only | was on Noah’s ship (69) 

| would cross the sea and come to him (70) 
Or aboard two wings (71) 

| would fly to him and reach him (72) 

If only | had two souls (73) 

| would keep one just for him (74) 

| would tell her wherever he goes, you go (75) 


Form a shade above his head (76) 


O God, the tanned chap goes (77) 
Comes back, and trots (78) 

And he forgets, that here in the fire (79) 
A heart burns in front of him (80) 

| swear, if there were a mountain (81) 

It would move, or it would shake (82) 

O God, just a little patience (83) 


Give me like you gave him (84) 


You, a moon in the heart of the sky (85) 
The whole nation has seen him (86) 
Where is my beloved, look (87) 


We greatly yearn for him (88) 
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I want to request, during these days (89) 
God, so that he comes to me, (90) 
Prescribe me, here, a drink of water (91) 


Perhaps he'll come, and we'll see him (92) 


If you knew the unknown throughout the year (93) 
What happened to the mint branch (94) 

And what distance does to the eye (95) 

And how much the wound of the heart aches (96) 
You would have returned here a long time ago (97) 
And said that distance is harmful (98) 

And we would have sat here in peace (99) 


Facing our destiny together (100) 


When you left, | told myself to lay down (101) 
And sleep for his sake (102) 

O world, count the minutes (103) 

Let’s see when he will come (104) 

When he comes, two modii (105) 

Of rice, | will scatter for him (106) 

And | will call out with a loud voice (107) 


Here is my beloved, here he is! (108) 


| will not have a summer or a winter (109) 

Nor will | want money or wealth (110) 

And this world without you, will not be (111) 
Beautiful in my eyes (112) 

A tent, the moon, and two loaves of bread (113) 
With you, | would love such a life (114) 

And even a newly built castle (115) 


My heart would reject it away from you (116) 


Why do you, when you sit in front of me (117) 


Why do you turn away your face? (118) 
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Do you want me, or do you not want me? (119) 
| am dying for you and | want you (120) 

Ifthere were a deer, grazing between us (121) 
You kill me, and l forgive you (122) 

And ten channels may broadcast (123) 


That the one we love is the one we love (124) 


These and those can bear witness (125) 
You have tortured me enough (126) 
What law and what religion (127) 

Says that you torment me like that (128) 


The day they rejoice and laugh (129) 


About those who separated and about my heart (130) 


I think that other than pain and sorrow (131) 


Nothing else is left for my heart (132) 


He accused me of travelling outside (133) 
When he was saying that he doesn't want (134) 
Tell him, | swear to God (135) 

| left for his sake (136) 

No palace, for the lack of curtains (137) 

Is given away for free (138) 

Nor can a pure-bred stallion (139) 


Be shamed for the sake of its saddle (140) 


Look at my heart, man (141) 

Like a suffering, little bird (142) 
Thrown away by such time (143) 

Into the hands of an ignorant boy (144) 
He can, the bird, (145) 

Fly away from the boy’s hand (146) 
Nor does the boy have the mind (147) 


To tell the bird to fly away (148) 
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Six years are my witness (149) 

You gambled with my love (150) 

No, I’m not sad, here | am (151) 

And my heart can’t hide from you (152) 
But if only someone would tell me (153) 
What your heart has said from within (154) 
When you saw me leaving (155) 


And you watched the tears of the eye (156) 


Sugman 


Lippai xarrah mkahra (1) 
Nahro lasa mtaffille (2) 
Sugman i'lax ya tahra (3) 


Mazol xhola zalle (4) 


Botar ma wa nma iptox (5) 

W blotah 'immah ‘ilma (6) 
Acihmicnai cu nba'ox (7) 

Ya wailax lanna zulma (8) 
Emhar tor ¿ko ¿box (9) 

W ¿u mazbet 'immax filma (10) 
Cmahsarlai w nmahesrox (11) 


W ‘umra ta'wasca zelle (12) 


Ya sahra wan rahmüle (13) 
Wa licen eklab yomü (14) 

W b'akle is?t'ü'le (15) 

W ‘lippa ozet hammü (16) 

W mor hazza lab amrüle (17) 


‘Sinna yzelle nub'a mü (18) 
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W ti xwotai hazza čūle (19) 


“Aina lozem la yzalle (20) 


Hāč ya ti xholan 'ainüx (21) 
Ze aLoha ysamhennax (22) 
Cimsattek lab nmyamyüx (23) 
Ca ‘amhailai ninginnax (24) 
Hoxa bo ttunya nrahmüx (25) 
W bexirca binrohminnax (26) 
Ya'ni hzimca minnai čūx (27) 


Fahhem lippax ahsalle (28) 


Cimer ban yomüyi zzal (29) 
N?m'atya w ylumunnai (30) 

To loxa 'anbiyya nsal (31) 
Yhaémunnax w yhaémunnai (32) 
Lab hakka i'lai, halal (33) 
Kommi xxalka ynuxsunnai (34) 
W lab hakka i'lax binmal (35) 


WaLLahi cu émattille (36) 


'Ainai lab mahmi leppa (37) 
W jesma yimel gurhoya (38) 
Mahmi miscelca rappa (39) 
Mtawilla daktoroya (40) 

W licen nüra blippa (41) 
As‘ab yib ela twoya (42) 
Mazilla slola bSappa (43) 


Lokči hosel w zelle (44) 


Bōtar ma xalka amrūx (45) 
'Aynüy ti janninellax (46) 


Coz w cót (47) 


Nmawimyüx ca 'aémawem ma tkillax (48) 
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‘Lo kkasyüta nhammiyyüx (49) 
YimCin xalka shirillax (50) 
Yamma bsatrax lippa čūx (51) 


Ya l'aklax mīt tkille (52) 


Myarha katlunnay waj'oy (53) 
W lasa Comar ma wela (54) 
Lib wa oyet ihda nuxroy (55) 
Xalka msa‘len ma hela (56) 
Cilimtai b?‘sar wsói (57) 
Bednax xorsa émiswela (58) 
Mennax waj'ai bàx twoy (59) 


W blippax sirrai xulle (60) 


Hmon gurha blippai 'allem (61) 
Mnabi jjaket rsosai (62) 

La mtayyible ti mnajjem (63) 

W la dactor xtisosai (64) 

Abtai mürek cu msallem (65) 
Waile lippe ma kosai (66) 
ALoya lurba harrem (67) 


‘Aya hüh 'amhallille (68) 


Ax lib waiba sfinci nnüh (69) 
Nküt'en bahra w ntele (70) 
Ya ax ‘litter jnüh (71) 

Nfarfar lile w nimtele (72) 

Ya lib wilai tarec rüh (73) 
Ihda ruhle naflele (74) 
Nmalla hon ma loyah lüh (75) 


Hassi muhhe tallille (76) 


YaLoha Sappa smora zalle (77) 


W tele w mfarfah (78) 
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W enšai lab hoxa bnüra (79) 
Lippi ti kbalci xarrah (80) 
WaLLa lib woyeth türa (81) 
Lahlah ya umma ézahzah (82) 
YaLoha tor sbüra (83) 


Abloi lexmi cappille (84) 


Haê ya sahra mlippi sma (85) 
Xulle ša ba ¿hamele (86) 
Habibai honüb hmo (87) 
Nsayiken bah?r lele (88) 

Bilai nutlob bàn yomü (89) 
YaLoha hatta ytele (90) 
Xtuble hoxa Sorbi mmü (91) 


Balci tele nhamille (92) 


Lib wa cyoda' gaibi sna (93) 
Ma miswa b'erki na'na‘ (94) 

W ma muso bu da b'ainü (95) 
W gurhi llippa ma mawca' (96) 
Wab 'otec loxa mzibnü (97) 

W omreé bo'da ¿u manfa‘ (98) 
W k'innah hoxa b?hnü (99) 


Nsibah sawa naxlille (100) 


0/6 zzalle omret müt (101) 
W dmox maxramca lele (102) 
W ya tunya tkikota ‘ut (103) 
Nihe emmat bitele (104) 

Ukci ttele itter müt (105) 
Ruzya gar nruslele (106) 

W 'amlo hissai gar nnüt (107) 


Hille habibai hille (108) 
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La binsayyef w la binsac (109) 
W la bilai kir$ó w mala (110) 
W la ho ttunya billa hac (111) 
Bay?n 'ainüy xhola (112) 
Xaymi sahra w itter fac (113) 
‘Immax 'i$éa nrahmüla (114) 


W la kasra lib ‘ammer ١866 (115) 


'Bo'dax lippai makbille (116) 


‘Aya kbalcai okci ¿ko (117) 
‘Aya ‘acmateri ffox (118) 
101 walla ¿u ¿bo' (119) 
Nmita i'lax w nba‘ox (120) 
Lab baynütah tabya rd‘ (121) 
Cinxislai nsamihóx (122) 

W ydi'an i'sar ido‘ (123) 


Ti nrahmille nrahmille (124) 


Bishotéi lan w latin (125) 
‘Addabicnai mit m'ay (126) 
B'anü Sri w and din (127) 
Mumren xàn émarmar bày (128) 
Yomi bbasta w dihca hin (129) 
‘A xalka Cfarrak w ‘lippai (130) 
Gar hamma w za la čixmīn (131) 


Lippai lasa ma zalle (132) 


Acihmai nifket 'axlo (133) 

W hüh 'ammomar cu bele (134) 
Mallunne w hayye laLo (135) 
Nifket maxramca lele (136) 

La kasra mkil julalo (137) 

Müre bbalo3 mappéle (138) 


Wala hsona asilo (139) 


cm?‏ چ 


كتابة علي طوش 


قلبي إحترّق من القهر (۱) 
الأنهار لا تقدرُ على إخماده (Y)‏ 
سامَحَكَ الله أيها الدهر (Y)‏ 


مادام الجميل قد رَحَل )£( 


بعد أن Gus‏ أعبذك )٥(‏ 


و بلدتنا كان عندها ale‏ )1( 
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Mic'ayyab ٥١١ gulle (140) 


Hmü lippai ya gabrona (141) 
Xsafron luz'or w m‘attar (142) 
Lakhi hanna zamüna (143) 
Bidi psona ¿u mkattar (144) 
La 'ammaktar safrona (145) 
Midwot psona yitfar (146) 

W la eppe 'akla psona (147) 


Isafrona tfor ymalle (148) 


Set i$?n mas^?htallay (149) 
Brahmütay wā éimgomar (150) 
La cu nza lonay hillay (151) 

W lippay mi'lax éu tomar (152) 
Bes ax 'mnün ymallay (153) 
Mnulgol lippax ma homar (154) 
Ukéi hmiénay zlillay (155) 


W demi “ayna chammille (156) 


€ f jong ip APE (va) 


SC? TH (AA)‏ سو څې 


Ey Oque (La) 

FO se كع‎ me وكيد‎ (oa) 
fo ge EP m amm? (3.4) 

iO se ١٣ 3 9G 
qe PED (aa) 

rep ١ m £= «^ P (ıa) 
po ñ oD جو‎ faf? (ړ.)‎ 


pr? P FF qp IRAP met (va) 


g*? gie» IX p (va) 

s= (A A)‏ کک م د شا 

(La)‏ پږ ود فى 

sn e? ie eire (oa) 

K mr? م‎ emp G4) 

pe م‎ emm ge (aa) 

ger TE im (aa) 

pro 5 m9 مهم‎ rio (ړ))‎ 


& مر‎ K e^ m (ړ.)‎ 

EN vq? & wm (s) 

( Fre i^? ipe فضي‎ im (v) 
em م چم‎ gf m (A) 

EC م٤)‎ ip که‎ gf (14) 
سه كم‎ (o1) 

S? IRAP ime GU) 


&eC orp riv) 


€ سم‎ wee? EO RED (aa) 
یچم‎ c? Ceo (4) 

N &92 ve ۳ imm )۰۱( 

= ودد‎ (v) 


€ ge *? <ç IT (v) 
gx? e? K 5 (A) 


S9v 


ger? کنر‎ f sy (+A) 


eE Sim يوقم‎ 2 (41) 


PY fs (vi) 

SC p €€ (Ax)‏ جوا 

€ qe ۶ ge a? (11) 

fry 8€ ٧ inp (ox) 

> ipfe» i: m7? (31) 

K ٩۲۲ imm? (a1) 

vO emer مس‎ Come (11) 
eic کج‎ 2 8€ e? في‎ (1) 


se CP sv (+1) 

ap CP Cap كم‎ 499 (yo) 
mth 9m Î (vo) 
sp بیط‎ C (Ae) 
۲۳۳۲ ۱۳۳ 5 (Le) 

f sp» کج وج ؟‎ (oo) 
€ a n Ge) 


N ېوې‎ € K my? (ao) 


E > 5 s paip (ao) 

Ern ېم‎ ç gn Qe) 

)0+( ۳ ۱۳۳ یم 

۲۱۳ ۳۳ me ۱۳۳۶ (vi) 

Kg K Çe ود‎ s= زج‎ (v3) 
نج‎ fg’ (43) 

0 9m? جک‎ (13) 


te ۱ مو‎ m im? (o3) 


)13( کو RP?‏ که 
)43( خم هم بجي ge‏ 
(وړ) 2 P‏ 560 م == 
imf e ier )۱3(‏ € 
Pepe iere (+3)‏ 

SCD imr (v4)‏ سف 


99 


7 


ene? pie (4*4) 


ex Cop جع‎ ۶ (4 +4) 


SSP eof نک‎ (ee) 
ست؟‎ em He (V) 
جك‎ (C م کنر‎ (vy) 
p «m exc Co (Ab) 

> Kr «C2 gr^ (1) 
£e Fret) prey APE (op) 
v 8D CO 3ج‎ (34) 
ff یچو‎ ss 95 مجم‎ (Ab) 


fe (44)‏ خية ېم 

so em ate (\ 4) 

& CEP کب‎ AH (+4) 

۳5 P me مې‎ ۱۵۲ (v v) 
مم کوب«‎ ty (vy) 

KO £ HES کم‎ (Av) 

SH ۱۹ T Cm (xy) 


۳2 5 e 8? وسم کې‎ (ev) 


|== سو‎ (oiv (1v) 
^ I ge >O >C (ay) 
Ee | YE2 (av) 

f É s? mF FO (v) 
CO sr mem (v) 
£m? م‎ m کج کچ‎ (uA) 
Fa? >» کج‎ (vA) 


& I pnr IC Rv (AA) 


q^ FO Cr (1۸) 

EP rh fem HE FES (cA) 
f ی‎ f? wmm mer (3۸) 

É SO قم‎ CEN (aa) 
(Ceo هعد‎ f Py (AA) 


f 60 مج‎ (TA) 


89v 


> کپ‎ FED د‎ K ICI ٢ 


HH (AA)‏ وس eg?‏ څې ې 


gv ۲ 89 92 sC تي‎ (A A.) 
خپ‎ ag? € ېم‎ ep PD (A) 
که‎ ah که؟‎ gh ou) 
Be ef Ferre f (vai) 

2 O CE vs (và) 
fy CR AA م‎ (A A.) 
mm^ ev en a) 


KR eme (eai)‏ وج 


Ga)‏ حكوم وجري 
iim Qa)‏ كود qi3‏ 
sim? meme (444)‏ 

fs? Fy a PCR Qa) 
پر چو‎ ee Ca 
ROO RERO) 

P رسد ود‎ (vu) 

TP === FF? ۳۳ (A v.) 


g^? cége (14)‏ بوچ 

CK سر‎ am? mm (044) 
jore وخم‎ me (344) 
vy fe EC جم‎ (aa) 
کم‎ S&P? Y (A) 

£e «ce e چوک‎ )۱۱۱( 
€K (= msc imo (+44) 
P rmi? poe?” (ye) 


vy کې ړک گنت یب‎ (yo) 
CHP =£” mer? (AQ) 
NIRE MOO m) 
سود‎ f مجو‎ (o) 
گت کب زې دا‎ )۱۰۱( 


ger m7? emit (as) 
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قولو له یم بالله (۱۳9) 

أني غادرث 43 OTI‏ 

لا قصراً من Al‏ الستاثر (۱۳۷) 
digs‏ أصحابة مجاناً (A YA)‏ 
ولا الحصان الأصیل (۱۳۹) 


(Yt) بسبب سرجه‎ ed 


أنظر إلى قلبي يا رجل )٤٤١(‏ 
کعصفور صغير مسکین (۱۶۲) 
رماۀ هذا الزمان (۱۶۳) 

)٤٤١( 238 لا‎ aly بيد‎ 

لا يقدر العصفور )£0( 

أن Gl‏ من 3 الولد (۱۶۳) 
ولا يملك gli‏ 3 الحکمة (V £V)‏ 


لیتول للعصفور أن يطير )^£ (V‏ 


ست سنوات تشد لي )£3 ( 
Gud uius‏ تغامر )٠٥١(‏ 
كلا لسث Aa je‏ ها آنا )101( 
وقلبي لا يخفي شيئاً die‏ (۱5۲) 
ol‏ من سيخيرني (۱۵۳) 

ما قال citi‏ من الداخل (Yet)‏ 
عندما رأيتني ذاهبة )٥٥١(‏ 


ورأيت دمع العين )2%( 


-eA 


سعمن 


)1١( Lar UP 
)۲( لمر لما مطټلي‎ 
(T) bei يا‎ cele oai 


مازول خحولا ژلي (4) 
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بؤثر ما وا نمعبتوخ )2( 

و بلوتح dic‏ علما )1( 
آچهمچني چو نبعزخ (Y)‏ 

(A) لما‎ las يا‎ 

(4) تور چکؤع چبؤخ‎ DA! 

و چو مظبط عمّخ فلما (J+)‏ 
چمحصرلي و نقحصر وخ (۱۱) 


و غمرا تعوسچا زلي )1( 


يا Le‏ ون زحمولي (T)‏ 
و ليجن AS)‏ يمو (۱4) 

و Bio‏ اتتطعولي )12( 

و le‏ وزت هتقو )١1(‏ 

و مزر Ls‏ لب أمرولي OY)‏ 
Lite‏ يزلي نوبعا مو )14( 

و تي خوؤثي B‏ چولي (۱۹) 
ينا لزم لا يزلي (۲۰) 


هاچ یا تي خحولن ینوخ (۲۱) 
زي آلوها ees‏ (۲۲) 
نگ لب Ue‏ 
چا عمحولي نشخ (r)‏ 
هخا Lif jy‏ نزحموخ (۲۹) 
و بيخ رجا بنژحملخ )1( 
ټعني هزیمچا هلي چوخ (YY)‏ 


(TA) لخ أحسلي‎ agi 


جيم بان مويي زال )19( 
نمعتیا و يفي (۳۰) 

(1!) لوخا عَنبيَا نصال‎ ë 
Te Íi ويک‎ 3 3 
(1T) JE إعليء‎ Š لب‎ 
(T2) كمي خُلکا يخي‎ 
(T9) إعلخ بنمال‎ Ss ولب‎ 
UU ولاهي جو چمتلي‎ 


efe === (yi)‏ قد 

gf rr يكن‎ (AL) 

she (11)‏ بنع کم 
ری ور وو 
) | ;( خېب cef‏ £ 
Á = orf (41)‏ 


)4( گس یی مخت oT?‏ 


vf? وی‎ ÊÊ 99 (i1) 


ERRE gP (+1) 

(o)‏ کم n2‏ کیت > يې 
r=f# (Ac)‏ === 
v (L o)‏ 9 وبصي vs‏ 
(وع) ‏ رجز [r^ fp‏ 
FC (30)‏ و pry Se‏ > 


(ور) بيثم emp?‏ بې 


Arr? no or^ e) 

r? f ê2 (ie)‏ بخ 

زوس سن 

qf gin متهم‎ (, 2) 
ہکم‎ Š په داضت‎ rr (ys) 
SCE SD (Az) ۱ 

sr P^ WE (s) 


AC n mp2 (03) 


per مب‎ tp (s) 
e TR (43) 
رس کد سب سو‎ 
€ peo 0م‎ m (is) 
eff FF (+ 3) 

e$ s (ui) 
> بصت‎ BD کچ‎ (ys) 
e^ نم‎ ote ñ (AA) 


TLV 


7 


r n6, rs (++ () 
£ که وم مجو‎ (44) 
> ۳۳ رجح‎ 6 m? (yg) 
£ AD fv) KEE (A) 
> کچ‎ E n reg.) 
€ v) کین ېخ ېچو‎ (ou) 
e] رک‎ (s rr? (34) 


(وړ) m‏ هجو لېټ > نج 


TS? er? تیم‎ (44) 
ver? تج وم‎ et (ia) 
ff sn r^ (+4) 

a rap ران‎ PF (y) 
ېم مج‎ pr? (yy) 
SHEP عب کک‎ (Ay) 
y سر‎ vp vy) 


«25 ef EP m (oy) 


fr fer? SEP (sy) 
jen r esr av) 
rye apn * C2 y) 
ER خ]‎ Fo FFT (iy) 
PPP خښ ېو‎ «C2 (. y) 

€ کب وټم هم کپ‎ (uA) 
€ gr^ € وې‎ (YA) 


jf فج‎ mf G^ (AA) 


== = څې‎ (14) 
my ھم د متهم‎ ٠2 (cA) 
fei Ca? mp? (24) 
am^ FP ٢ 202(4) 
FF PT” Pr? (44) 
û کب بو هر‎ (ia) 
mero 096 £ gp? (ea) 
JR سي‎ 2 (51) 
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أكجي رل يأمرث موت (۱۰۱) 
و نموخ gai‏ ليلي (۲۰۲) 
و يا نیا تككؤثا عوت (۱۰۳) 
نيحي قت بثيلي (At)‏ 
أكجي ثبلي بر موت )٠١5(‏ 
ززيا غر نژشلبلي ^( 

و plac‏ حِسّي غر وت (۱۰۷) 


جلي خبيتي جلي (۱۰۸) 


(hgh ی لا‎ dea Y 
)۱۱۰( و لا بيلي کرش و مولا‎ 
)۱۱۱( تیا بلا هاج‎ ja و لا‎ 
(!! T) ټین غينوي خحؤلا‎ 
( T) خيمي صهرا و اثر فاج‎ 
)١١4( عٌخ عيشجا نزحمولا‎ 

و لا كصرا لب عَقٌر gla‏ (۱۱۰) 


عبعذخ لي Ass‏ )111( 


)۱۱۷( كبلچ يأكجي چکؤع‎ be 
(WER عبر ې‎ bë 
(114) جبعيلي ولا چو چبؤع‎ 
)۱۲۰( نميثا اطخ و نټعؤخ‎ 

لب تینوثح bab‏ رؤع (۱۲۱) 
چنخسلي تشیعوخ )1*1( 

و یذیقن اعصر ازوع (۱۲۳) 


تي نزحملي نرحملي (r)‏ 


بشهوتچي لانو و لا ثين )٥٥١(‏ 
ride‏ ميث معاي (۱۲۲) 

)۱۲۷( شريع و أنو دين‎ sil 
(TA) مومرن خان چمرمر باي‎ 
)۱۲۹( بومي تصطا و ذحچا هين‎ 
)۱۳۰( afb و‎ jin Sli 
]۱۳۱( غر قا و زعلا چخمین‎ 


)۱۳۲( ub ما‎ L.J ud 
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أجهمي نفکث عخلؤ (۱۳۲) 

و هوه HAE‏ چو بيلي OTE)‏ 
لي و gis‏ )175( 

نفكث مَشرمچا لبلي )17( 
لا كصرا مكل (17V) AB‏ 
موري بُلؤش OFA) ulis‏ 
ولا حصؤنا أصيلو (۱۳۹) 


(£) إعلي خلي‎ ips 


حمو لي یا غبرؤنا )189( 
خصفرو نلژغر و معر )٤٤١(‏ 
لكحي Lis‏ زمونا £T)‏ !( 
بيذي پسزنا چو )٤٤١( Že‏ 
لا iie‏ صفرونا )£0 1( 
مذوؤث Ua‏ یطفر )1 £( 

و لا ull‏ عکلا پسؤنا EY)‏ ( 


)٤٤١( e لصفرؤنا طفؤر‎ 


شيث اشن مشيهتلي )3( 
بزحموثي وا جمغؤمر )٠٥١(‏ 
لا چو نژعلوئي حلي )٥٥١(‏ 
و لي معلخ جو طؤمر (۱5۲) 
بيس أخ عمون يقلي (۱۵۲) 
Klis‏ لخ ما هؤمر )١54(‏ 
أكجي حمچني )٥٥١( ll‏ 
و ذمي Dé‏ چحطي )١51(‏ 


4/5 


r < 


فحت 


inis wid 55 (1) 

Nal sr للم‎ aini (2) 
imi قح حلب کہ‎ (3) 
jM e asa Laine (4) 


naiai ea r ifad (5) 
reals mas sials a (6) 

vA On ah تام ګطد‎ (7) 
يللم‎ ical ملب‎  )8( 
wash wash ioi Asso (9) 
mala nas Lal ah o (10) 
wai ماک تاره في‎ (11) 


Ai whan ims o (12) 


Nasri هی‎ o š کہ‎ (13) 
exhi alow AN á (14) 

Nai sew Wass o (15) 

aac {var Y. o (16) 
Naim al AGS مهد‎ o (17) 
مه‎ sai jM. ża (18) 

Nah AGS áa i a (19) 

AL e pial شت‎ (20) 


wad asa i مه کہ‎ (21) 
Aaa. male i (22) 
nadim فدہ لح‎ (23) 

assa. eh (24)‏ تعيب 


norris دده‎ ana aao (25) 


17د 


(ZS) 9» Po ېوېم‎ 
(TS) <> cons yew wo 

ضح بحي وت < (0S)‏ 

(67) کو دم‎ mka emer 

(gr) recess w> RO مځ وې نپ‎ 
(Lp) wovo wow 

(oy) Fret ° معي‎ 


(pp) R وحص‎ o Wt 

(£g) ناكس‎ eov ez 
(cp) گید‎ >= r= یوو نې یر‎ 
(Ty) ۰ ۳۶ m~ ex 

(Ov) نپ وه‎ ERE 

(6€) کې مې‎ eer oo» وې‎ 
(8g) ° => map N 


(gg) "بو‎ wo ې‎ 
(S£) ° نحصب ^2 نوي حم‎ 
(pg) TE SEH m 

(E£) هو جم‎ ATS عي‎ 
(ZE) w o me 

(TE) o pot rem عم كم‎ 


(0E) ۲ ex o چک‎ 


(67) &*& SO مې‎ 


(8c) sex aus aw? y 
(ZZ) ۲2۲ ww» cart wo 


(97) 9 رې وې‎ en ee 


LLY 


(84) ۰ $T o يبيد‎ 


(LL) نروچ ترف تريح‎ awora Wt 


(92) SF < ب‎ 

(GZ) ep 97 نج‎ gore yor 
(pL) rt vert ېي‎ 

(£4) 2» ye 92 ید‎ RE Lore 
(ZL) St ٣ 9 کې‎ 

(TZ) 22 2 ریم‎ Ne 


(04) sos رم‎ o n 


(89) <> wow ext 
(19) ^Y»: aise mc 
(99) 9 yet 9? * 
(59) ند‎ core wo ېوی‎ 
(p9) ° ىټ‎ vo X? o? ° 
(£9) v» «Nri t o 
(c9) ee Nem v o ۰ 


(09) ۰ x^ ey $1 

(65) < ماي‎ c2 V^ toot 
(gs) HEM 9X? > نم تدص عا‎ 
(LS) SPARE SF v o? عت‎ 
(وو)‎ ~ «e em cor 
(SS) = ده‎ HOR aeia هپ‎ 
(rS) 5 pom quet نح نټ‎ 
(gs) وج‎ s Aet مې‎ 


7 


(SOT) PTE RTE VRE or 
(VOT) ۳۳ HER RT 

(COT) 9 نو‎ v> sevo yor 
(ZOT) ° tao eco» بيج‎ 


(LOT) Hot Wt Hey or 


(007) ۳۶ == eo rn 


(66) ° 93v cosa: &vro 


(86) ° ^em x رغه‎ wo ce 


(16) °> >— Tory بجعت نی‎ ev 


(96) ° “وب‎ veo» لپ‎ ceo 
(a6) ° «e مچې‎ esto ergo 


(£6) = ده‎ wrot ON =o 


(c6) TE ۳۲۶ ۲ 

(I6) REY مي کپ پو وب‎ 
(06) = Hows nga meq 
(68) TT AW مت‎ ne» 
(gg) are e« TY 

(L8) ۳ oso «ev 

مې بجع SE‏ )98( 


(S8) نې عابم‎ ? wr» نوج‎ zo 


وې verset‏ مد (pg)‏ 
eta‏ ۶ د ترم ويم > )£8( 
»ېم 2:69 :2 مې (z8)‏ 
دربم o> wong‏ = نيان (T8)‏ 
مې Net seg‏ )08( 


(64) ° لی ند‎ ve vota em 
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ee (106)‏ په ied‏ 
a (107)‏ عسله عقر غو که 
j) (108)‏ مخمث, هَل 


beris e هم 215 مداه‎ (109) 
mos» o azia , l5 کم‎ o (110) 
heo ela e هه‎ e o (111) 
جشملك‎ ais ئي‎ (112) 

)113( خضري منم nea Wir o‏ 
)114( خېب hei‏ نس هم 
o (115)‏ کم في اټ لت darts tad‏ 


SN A irae. (116)‏ كمخلر 


aadd hor Alan عه‎ (117) 
Was Ais عم‎ (118) 
sash ah فك‎ , «53 (119) 
nalis o حلب‎ ean: (120) 
wal يلحك‎ solas =N (121) 
دہ ب‎ S Yos (122) 
وهه‎ i حت‎ Soi. o (123) 
ils jas (124) 


wh e o air’ e frac (125) 
jn كد‎ HSE (126) 

gi air’ o asie aires (128) 
NER loo (129) 
eh سک‎ o ره‎ <Š نه ت,‎ (130) 
pals a eidh aláz (131) 

aad نحل‎ o eo ix, (132) 
WV, اس مت‎ SX (133) 
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)133( ص تعفط خجله 
ak iex. ooo o (134)‏ خملر 
uis o , o (135)‏ له 

sil تعفط كجذحط»‎ (136) 
eM, a> ei هم في‎ (137) 
LS کلهع‎ ias (138) 

)139( ډه سب ar ^o‏ له 


)140( عطقك ons‏ لع 


aia کہ‎ SX سک‎ (141) 
iin o CASA ois ga (142) 
ros eo لمعت‎ (143) 

Van ah ada i.e (144) 
aia 2 iias eA (145) 
معدم تراد‎ , hay» (146) 
ada هر خمك‎ e o (147) 


)148( کډ iad, vola‏ مل 


)149( شط ي Mier‏ 

iha NAA eo Kasia (150) 
Xo als كاه دا‎ e (151) 

wal, كاه‎ Wiss SN o (152) 
کہ حکی مل‎ eis (153) 
warn لېب صم‎ Adi» (154) 
اكلم‎ uias sore (155) 


Mas دقر كمه‎ o (156) 
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Chapter 23 
Extinct Words 


OLS‏ منقرضة 
revocata‏ خولهك 
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In this section, we will try to reconstruct some words that likely existed in an older version of WNA but which eventually 
fell out of use. These words are mostly verbs which have some surviving derivatives, while the actual root got lost. In 
other words, we will reconstruct the root from its surviving derivatives. 


Adreé (wink, Z): && to reach puberty. Likely root for the word «es (drica) which usually refers to a girl who has 
reached puberty. Likely to have evolved from the verb win. 


Asreg (x ize, £ 22): ,أضاء‎ to light up. Possible root for the word vex, ci. (roga), meaning lamp. Likely to have evolved 
from the verb x iz. 


Ejbay (Ax fe, c): 6335 أو‎ G44, to race or to challenge. Possible root for the word ده کم‎ (jawba), meaning race or 
match, Likely to have evolved from the verb .حك‎ 


Etba ,پاك(‎ 64): 53, to destroy. This word is not currently used but is a possible source of the word rasl; (tab a), 
meaning hurricane or storm, and is likely to have evolved from the word .. =V. Its use likely diminished due to its 
similarity to the modern word erba , meaning print. 


Etram (sre, e): ,تصرف بغباء‎ to act foolishly. The only derivative of this word that is still used is the adjective کید‎ 
(utrom), which currently means foolish or stupid. 


Emhal (Mae, sa): أو أضعف‎ cue, to dry up or to weaken. A possible source of the word 
حسك‎ (mahla), meaning drought or weakness. 


Emsas (uds, :(مسَس‎ 0:55, to goad. A possible source of the word هغه لام‎ (massiisa), which is a goading stick used to 
guide cattle. 


Esgam (sore, ptu): Ó&, to curse. The only derivative that survives from this verb is the phrase حلب‎ ex o (sugman 
i lax), which means God curse you. This likely evolved from the word xx», meaning to cause harm to someone. lt is 
considered sinful to use the phrase God curse you in Islam and this could explain why it fell out of use. 


Esrad (îk, 3 >): oal to dispose of. A possible source of the word مود‎ (srodca), which means impurities, possibly 
rearranged from iiv. 


E ar (se, 2): 5, to stray. A possible source of the word eic ( arta). which is used to describe a stray sheep. 
Possibly evolved from ik. 


Efsar (sse, ال :(فشر‎ Ji, to remove. A possible source of the word =š (fusora), which means groove. 


Ekkar (sr, S): alse «Ji, to increase in weight or importance. Two derivatives of this word are still used: iae (ikker), 
which means heavy, and «ea: (yakora), which means importance or respect. The likely source of this is the word iás, 
meaning fo be heavy. Another possible source of this word is karrar, which could mean to weigh, however this is 
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identical to the current word karrar meaning to decide. ۸ possible reason this is no longer used is its similarity to the 
Arabic verb karrar which is now commonly used. 


Erha‘ :(ارخع ر‌ذشد)‎ Jê, to wash. A possible source of the word eas (rhü a), which means laundry. It is uncertain 
how this word evolved, but it possibly derives from the old word قذقد‎ (parpa `), evolving to erpa’ and then to erha . 
The source is unlikely to be Arabic because the letters / and ' do not usually occur in the same word in Arabic. 


Ešrah (see, & 234): آر اح‎ to feel make one feel comforted. This is the root of the word ژد‎ (isreh), which means spacious 
or comfortable. The most likely reason this word is not used any more, though it is not completely extinct, is to avoid 
confusion with the verb ešrah, meaning to explain, which is derived from Arabic. 


Etrab (Ae, — J): رازداد تضاعف‎ to increase or to multiply. From this derives the verb اپد‎ (ezrab), which currently 
means to reproduce. This likely evolved from the word „>in, meaning to increase. Its use likely decreased due to its 
association with reproduction. 


Izgen ( <N, 0&5): ali, to dim or to blind. This is a likely source of the word «X, (zegna) meaning blind, and it likely 
evolved from the word x a. 


Ipget (sx, :)غت‎ Js, to stretch out. This word is not currently used but is a possible source of the word wis ad 
(bogta), meaning rug, and likely evolved from the word ıs aa. 


10605 (war, :(پچش‎ xi el, to become miserable. This verb is a possible source of the word خعط‎ (bīšča), which 
means hardship or evil. Another word that is derived from it is خعط»‎ (bisca), which means danger or land mine. This 
verb would have evolved from the old verb grea. 


Iet (sie, :رغث‎ Lisi أو‎ gej, to disturb or to depress. A possible source of the word x&< ( attet), which usually refers 
to something disturbing or depressing. Possibly evolved from whe. 


Isfer (ià or, >): ó<, to cut. A likely source of the word wid <> (masfarca), which means scissors. This probably 
evolved from xš. 


Bahwar (1405, :(پهزر‎ 2*3, to boast. This is likely the root of the word خه ۀغط‎ (bahwaréa), which means boasting. Most 
native speakers can understand the meaning of this verb, though it is not used in daily speech. 


Bahbeh :(بحبح رخسخد)‎ jû, to swell. Possible root for the word exseás.5 (bahbühca) meaning cake, which likely evolved 
from the word .شت‎ 


Bayyah رخند)‎ ci): اختفی‎ «S8, to run out or to disappear. This is related to the word كحض‎ (biha), which means nothing. 
This word is not extinct but is extremely rare in daily speech. The origin of this verb is unlikely to be Aramaic; it may 
possibly be of Egyptian or Coptic origin. The verb is also not the primary root but rather is derived from the adjective 
.هم‎ 
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Bayyar رکتد)‎ +): 54, to remain fallow. This word is no longer used but is the likely source of the word ias (būra), 
which describes an uncultivated land. Another word that is derived from this verb is e3ei5 (bayora), which describes 
someone who is hyperactive, hesitant, or confused. A third word, «ess (bayyora), refers to a wooden stake which is 
uncarved and uncut. 


Ba "el (A&5, Je): gay أو اکتملت‎ Z 35 to marry or to become a man. The main word that survives from this root is خحك‎ 
(be la), meaning husband. The other word is the adjective حمق‎ (ba la), which describes plants that can survive 
independently or those that are evergreen. 


Gawway (áx, ë): Q&3, to introduce or to insert. This word is not currently used but is a possible source of the word 
rax, o5 (gawwa), meaning abdomen or interior. 


Hallel (Sc, Lh): مدخ‎ hs, to praise or to glorify. From this derives the word له شم‎ (alüla), which currently means noon. 
This is possibly an evolution of the word «ec, which is a prayer or a hymn, suggesting that farmers would possibly 
pray at noon and then have lunch prior to resuming work when the heat had decreased. Its use likely decreased due to 
its association with the church liturgy. 


Haffay ($s ,أفتى :(قفي‎ to abolish. This is the root of the word «xc (hafita), which now refers to a graveyard. 


Hattar (s, pr بعصا‎ — >, to beat with a rod. Possible root of the word ees (Aotra), which refers to a long stick. 


Hayyal (Ms, dis): c% أو‎ & to get stronger or to make stronger. Likely root for the word 
rd (kaila), which usually refers to strength and energy. 


Tayyam (Axe, 25): Žž, to set a price. From this derives the verb ra (fma), which currently means value or price. 


Tallem :رطلم يخلم)‎ all, to become dark or shady. This is likely the root of the word x: (ut om), which currently means 
grey. Ut om likely evolved from utlom. 


Cappen (és, :(اجبي‎ oul أو‎ =, to cover or to clothe. Possible root for the word ځځهحم‎ (Cubona), meaning cloak, cover, 
or coat. Also likely a predecessor of the word caffen, which the covering part of the burial ritual. Likely to have evolved 
from the verb 4s. 


Xawwar (is, 235): A> «O54, to store or to collect. Possible root for the word «às (xwóra), which refers to an area 
where animal food, such as hay, is stored. Another word from this same root is iaa (xora), which means beehive. 
Likely to have evolved from the verb jaar. 


Xassef (acs, ius); abi و‎ &, to clean to a shine. The origin of this word is likely the old word amà meaning silver. 
Its use changed to refer to something very clean or shiny (amà, xesfa) and the verb was possibly derived from that. 
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Xüsca (esas, :([خوسچا‎ åns, hump or convexity. Likely based on the word rašmas, meaning convex. The word itself is 
no longer used but some of its related descendants survive. The first one is eesN, <š (xustbina), meaning pear, and 
another is ees (xuscila), which describes a bell-shaped flower. 


Mahhel رحضل)‎ J54): J: ,غر‎ to sieve. A possible source of the word sda (mahhdléa), which means a sieve or filter. 


Sayyet (Ns, Sit): بشکل متواصل‎ Q >, to keep on hitting. Likely root for the word A aiw (sya), whose exact meaning 
is to hit someone or something continuously until it breaks. Likely to have evolved from the verb Mis. 


'Ammaš (ras, ,أخقى :(عقّش‎ to obscure. A possible source of the word eee. ( umaisa), which is a light white-colored 
fog. Possibly evolved from Ayam. 


۱۹050 (wads, Lu suc): ,معاناة أو ضعف‎ difficulty or weakness. A possible source of the words ¿a< £ (‘as Tsa), meaning 
drought, and ,š< ( assay), meaning weak. 


‘Arrem (pix, 254): e3SS to gather. A likely source of the word exc ( 'ar?mta), which means a pile or heap. Possibly 
evolved from pis. 


'Attet مځلاه)‎ e): أو خرن‎ S24, to prepare or to store. A possible source of the word caina ( itnüyta), which is a 
container used to store salt. Evolved from xx... 


Santeh (Nj :(صنطح ري‎ č أملسأء‎ Alea, to smoothen. Possible root for the word reas 4 (santhtta), which is a very smooth 
rock. Likely evolved from په‎ 


Sammal (Xs, Jad): ,أقام أو أنشأ‎ to set up or to erect. Possible root for the word satas (Samalóna), meaning barrier or 
wall. Another derivative of this root is the word همه کم‎ (šmūlča), which means a curl or braid. Likely to have evolved 
from the verb Y. 
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Chapter 4 


Aramaic-English-Arabic Etymological Dictionary 


قاموس آرامي انجليزي عربي 


نه دو DAIRY‏ مه KAE‏ 54„ 


PER: 


< m—-o 
14 $| $4 


Table 24-1. Alphabetical order of letters from right to left. 


Alphabet of Jubaadin 
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Abbreviations 


Table 24-2. Etymological Abbreviations 


Abbreviation Language اللغة‎ 
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Table 24-3. Grammatical Abbreviations. 


Abbreviation English 


| EE 
singular 
singular 


alphabet 


he felt shy 


robin 


he shone 


small fox 


he built 


he moved 
away 


rotation 


he became: 
he turned: 
he rotated: 
he searched 


hoopoe 


type of mole 


he slept 


he boiled 
wage 
he seduced: 


he incited: 
he fried 


he fell asleep; 
he drowned 


n. f.SAc 
Wor 
v.intr.3ms.SAc 
bas 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


حدم 


n.m.SAc 


v.tr.3ms.SAc 


حم 


v.intr.3ms.SAc 


M 


n.f.Akk 
barum 
v.intr.3ms.Akk 


v.intr.3ms.Akk 
v.intr.3ms.Akk 
v.intr.3ms.Akk 


barum 
n.m.Lat 
upupa 


n.m.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
dua 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.SAc 
AN 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


ANY 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 
غرق‎ 
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abjatoita 


abhec 


abi hhenna 


abrek 


ab?lhusi 


abnay 


ab ed 


abromca 


abrem 


abuspuppo 


abusurrobe 


abac 


aglay 


agra 


agray 


agrek 


16 6 


patience 


he postponed 


he reclined 


he rented 


he disciplined 


16 06 


hence 


literature 


he melted 


call for prayer 


he ignited 


he put to sleep 


he tasted 


he compressed 


ouch (emotional pain) 


he gifted 


he welcomed 


fatigue 


he felt tired 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.Gr 


0/0606 


v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 

دد 
v.tr.3ms.SAc‏ 
wr‏ 
v.tr.3ms.Sum‏ 
dub‏ 


v.tr.3m.SAc 
TLSAC 


13 


n.m.Sum 
dub 


v.intr.3ms.SAc 
a 


n.m.Akk 


adanum 
v.tr.3ms.SAc 
ols 
v.tr.3ms.SAc 
AD 
v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
win 
TI.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
maim 
v.tr.3ms.SAc 
Me 
nf.Ara 


هلك 


v.intr.3ms.Ara 
هلك‎ 
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ajmet 


ajota 


ajjel 


aj ay 


ajjar 


atteb 


athon 


atar 


adba 


adab 


adona 


adlek 


ahtai 


ahhel 


ahlocta 


ahleé 


ol 


ادب 


ذاب 


أهدى 


z 


ار هاق 


pyramids 


he drove 


first 


he taught 


firstly 


he grew a fire 


he promised 


be careful 


he fulfilled 


he described 


he stopped 


he grew 


he lengthened 


length 


Europe 


he bothered 


he increased 


he secluded 


harm 


he got scared 


he got upset 


n.pl.Ara 
هرم‎ 


v.tr.3ms.SAc 
يحم‎ 


adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


rer 
adv.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
ame 
y.intr.3ms.Nab 
yd 
TI.SAc 
yon 
v.int.3ms.SAc 
هر‎ 
v.tr.3ms.Akk 
esepu 
v.tr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.SAc 
rei 
v.tr.3ms.SAc 
wo 
n.m.SAc 
wir 
n.f. PR 
v.tr.3ms.SAc 
x 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3m.SAc 


)هلام 
n.m.Ara‏ 


v.tr.3m.SAc 


renal 


v.intr.3ms.Ara 
زعل‎ 
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ahramū 


awgay 


awwal 


awlef 


awwalnüya 


awsek 


aw et 


aw o 


awfai 


awsef 


awkef 


awreb 


awrex 


awrxa 


awruppa 


awslay 


azat 


azwai 


azinya 


aza ` 


az el 


حَزِنَ 


hostile 


he visited 


he leaked 


one 


he revived 


he spoke 


he shaved 


he showed 


he protected 


he paced 


better 


he lost 


loser 


response 


he replied 


he had dinner 


he carried 
down 


he folded 
he got dizzy 


atlas 


adj.m. Ott 


azarli 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
haii 


adj.m.SAc 


1% 
v.tr.3ms.SAc 
nm 
v.intr.3ms.Ara 
حگی‎ 
v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
غه ر‎ 

v.tr.3ms.Sab 
yhm 
v.intr.3ms.SAc 
شه‎ 


adj.m.SAc 
rms 


v.tr.3m.SAc 


im» 


adj.m.SAc 


waw 


n.m.SAc 


Biv 
v.tr.3ms.SAc 

ساف 
v.tr.3ms.SAc‏ 

” 
v.tr.3ms.Sac 
PE 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.GR 


۸٨055 
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az ar 


azar 


azrep 


ahha 


ahyay 


ahéay 


ahlek 


ahhem 


ahmay 


ahas 


ahsa 


ahsar 


ahser 


ahrofa 


ahref 


ahsem 


ahheé 


atway 
atax 


atlas 


أجاب 


آنزل 


he fed 


he أمع‎ lost 


iPad 


ouch (physical pain) 


he healed 


he supported 


September 


he made suck 


he brought 


majority 


he benefitted 


he discovered 
oh (regret) 
he served 


he ironed 


he ate 


he betrayed 
he delayed 


it suited 


he cancelled 


God 


God 


v.tr.3ms.SAc 
ml, 
v.intr.3ms.Ara 
n.m.Eng 
tl SAc 
v.intr.3ms.SAc 
پل کم‎ 


v.tr.3ms.SAc 
Mon 


n.m.Akk 


elülu 


v.tr.3ms.SAc 


ni, 

۱ SAC 
sur 

nf.Ara 


v.intr.3ms.Akk 


kaspu 


v.tr.3ms.Ara 
ILSAc 
v.tr.3m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


aa 


v.tr.3ms.SAc 
Jac 


v.tr.3m.Ara 


v.tr.3ms.Akk 


axaru 


v.intr.3ms.Ara 
لاق به‎ 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 
nae 


n.m.SAc 


eoe 
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at em 


aza ' 
aibad 
ayy 


ayteb 


ayyet 


aylul 


aynek 


aitay 


actaroita 


acseb 


acsef 
ax 
axtem 


axway 


axal 


axan 


axxar 


albek 


algay 
416 


ALoha 


آیلول 


mola 


noon 


he moved 


he hid; 
he sought refuge; 
he hid 


he soaked 


he walked 


Germany 


diamond 


aluminum 


thousand 


he composed 


millennium 


familiarity 


he kneaded 


integrity 


he delivered 


he signed 


prince 


America 


princess 


n.m.SAc 
ملعم‎ 


v.intr.3ms.SAc 
لتد‎ 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 

ns 
v.tr.3ms.Akk 
laku 


v.intr.3ms.SAc 
A 
n.f. Lat 


Alamnni 


n.m.Akk 


elmešu 


n.m. Lat 


alumen 
n.m.SAc 
لحم‎ 
v.tr.3ms.Nab 
alaf 
n.f.SAc 
raw 


n.f. SAC 
للف‎ 


v.tr.3ms.SAc 
PN 


nf.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
ae 
v.tr.3ms.Ara 
امضاء‎ 
n.m.SAc 

را 


n.f. PR 
n.f.SAc 


nux 
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alüla 


alah 


altai 
altai 
altai 


allac 


allex 


almonya 


almos 


alamino 


alf 


allef 


alfoita 


ul*fta 


alas 


amünca 


amtai 


amzay 


amira 


amerca 


amirca 


Y 


Gigil 


La pol 


أميرجا 


e^o 


Xe 


d‏ نام 


he secured 


safety 


he died 


he succeeded 
he survived 
he regretted 
Andalusia 
Indonesia 


brightness 


he lit 


selfish 


he wrote a 
poem 


selfishness 


pineapple 


insulin 
miss 


silence 


he became 
quiet 


Ankara 


he took; 
it suited; 
he married 


he lasted 


base 


v.intr.3ms.SAc 


rm 


n.m.SAc 


mow 


v.intr.3ms.SAc 
e) 


v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
nf.PR 
n.f.PR 


n.m.SAc 

jos 
v.tr.3ms.SAc 
adj.m.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


n.f-Ara 
n.m.Fr 


Ananas 

n.m.Lat 
n.f.Ara 

n.f SAc 

دې > 
v.intr.3ms.SAc‏ 
ي > 

n.f.PR 


v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


ms 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.Ara 
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amman 


amna 


amet 


anjah 
anjay 
antem 
andalus 
andonisya 


anhoréa 


anhar 


anonai 


anzem 


ananoyta 


ananos 


ansolin 
an?sca 


ansotca 


anset 


Ankara 


asab 


asbec 


asosa 


cal 


انصط 


آنگرا 


Qul 


La gal 


objection 


prisoner 


he raised 


he allowed 
he founded 
aspirin 


he polished 


he felt cold 


he captured 


he affected 


he concealed 


he impressed 
he invited 

he got stuck; 
he ignited; 
he fought 


he worshipped 


he let go of; 
he got tired 


he blossomed 


he matured 


he sailed 


annulled 


n.m.Sum 


asiru 


n.m.Sum 


asiru 


v.tr.3ms.SAc 
aio 


v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 
n.m.Ger 
v.tr.3ms.SAc 

مد 
v.intr.3ms.Ara‏ 
صقیع 
v.tr.3ms.Sum‏ 
asiru‏ 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 

ilor 
v.tr.3ms.Ara 
v.Imp.2ms.Ara 
عزم‎ 


v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
حلص‎ 


v.tr.3ms.Ebl 
ebdu 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


an 


v.intr.3ms.Sum 


akitum 


v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Sab 
bhr 


v.tr.3ms.SAc 
Ne 
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asura 


asira 


aslek 


asmah 
assas 
aspirin 
askel 
aska“ 
asar 
assar 
asčer 
a jeb 

a zem 


a lek 


a pet 


a af 


a ket 


a kel 


aphar 


aptel 


آسورا 


he 6 


he perished 


he understood 


let 


Apamea 


he made; 
he kept 


he succeeded 


he used up 


he pulled out; 
he turned out 


he secreted 
Africa 


he differed 


he diverged 


he floated 


he overtook 


he stayed 
awake 


beware 


he got drunk 


elevator 


original 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
حلم‎ 
v.tr.3ms.Ara 
v.Imp.2ms.Sac 
يک کر‎ 
n.f.SAc 
ená 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
“van 


v.intr.3ms.SAc 
کله‎ 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


asm 
v.tr.3ms.Ara 
n.f. PR 


v.intr.3ms.SAc 
pia 
v.intr.3ms.SAc 
EC 
v.intr.3ms.SAc 
y 
v.tr.3ms.SAc 
mae 
v.intr.3ms.SAc 
ime 
v.imp.2ms.Ara 
إصحّى‎ 
v.intr.3ms.SAc 


az 


n.m. Fr 


Ascenseur 


adj.m. Ara 
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appay 


ablay 


afhem 
affo 


afomya 


affay 


aflah 


afnai 


affek 


afrez 
afrikya 
afrek 


afrek 


afaš 


afac 


ashar 


asha 


ascar 


asansor 


aslay 


E. 


أفاميا 


خذاري 


he fasted 


therefore 


he remained 


he daydreamed 


he wandered 


he spent 


he accepted 


academic 


he stood up; 
he then did; 


he domesticated 


he convinced 


he seated 


he secluded 


he approached 


he had 
breakfast 


breakfast 


he won 


he pressed 


hookah 


Argentina 


v.intr.3ms.SAc 
> 

TLSAc 

ime 
v.3ms.Nab 
spa 
v.intr.3ms. Bab 
sapinatu 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.Akk 
sarpu 
v.tr.3ms.SAc 
ASS 


adj.m.Fr 


Académie 


v.intr.3ms.SAc 


parv.3ms.SAc 
> 


v.tr.3ms.SAc 
ف‎ 

۱ 

v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
مهم‎ 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
Mio 
n.f.SAc 
Mio 
v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
Q5 
n.f. Ott 
nargile 


nf.PR 
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asam 


aspah 


asfay 


asfen 


asrah 


asref 


akbel 


akadimai 


akam 


aknay 


akna ` 


ak ai 


akfai 


akreb 


akret 


akartota 


arbah 


arbes 


arjilca 


arjantin 


ax iv 
ox 1“ 


shine 


he ran 


Arwad 


he ran quickly 


Aram 
Aram-Damascus 
Aram-Shem 
Aramaic 
Aramean 


he showed 
mercy 


Ariha 


he leaned on 


he awoke 


he made ride 


it bore fruit 


brick 


widow 


rabbit 


he put 


Earth 


four 


n.f.SAc 

هيه 
v.intr.3ms.SAc‏ 
نم ید 

n.f. Gr 


"Apaóoc 
v.intr.3ms.SAc 
ید‎ 
n.m.SAc 
n.f.SAc 
n.f.Sac 
n.f.SAc 
adj.m.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
nA» 
n.f.SAc 
ته‎ 
v.intr.3ms.SAc 
ie 
v.intr.3ms.SAc 
FAL 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
rà 
adj.m.SAc 
ruis 
n.f. SAc 
Dd 
n.m.SAc 
يحم‎ 
v.tr.3ms.SAc 
n.m.SAc 
me 


adj. m.SAc 


حم 
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arhojca 


arhet 


arwot 


arwet 


Arom 
Arom-dimsek 
Arom-som 
Aramüyta 
Aromai 


arham 


Ariha 


arcai 


arces 


arxeb 


armay 


armid 


armalca 


arnaba 


arnah 


ar a 


arpa ` 


laa ja ار‎ 


eha acie 
Amir 
10i 

Oi 


pai 

adni xo 
pat pain 
rani’ 


zoe 


مک 


Air 


à‏ كن 


AA 


Wednesday 


he pleased 


archive 


his hair turned 
grey 


manhood 


brave 


Assyrian 


he heated 


he kicked 


he thanked 


he irrigated 


he pointed 


he required 


he repented 


he got tired 


he came; 
it occurred to me 


he proved 


trace 


ruins 


n.f.SAc 


حم 
v.tr.3ms.Ara‏ 


n.m.Gr 


üpyeiov 
v.intr.3ms.Akk 
Sipu 
n.f. SAC 
اعدا‎ 
adj.m.SAc 
runs غه‎ 
adj.m.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
e 


v.tr.3ms. Ott 


Sutladi 


v.tr.3ms.Palm 


škr 
v.tr.3ms.SÁc 
rind, 
v.intr.3ms.SAc 
Aeg 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


nin‏ لام 
v.intr.3ms.Ara‏ 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
whe 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 


ME 


n.pl.SAc 


iar 


501 


arpa ta 


arsai 


arsif 


asab 


asbahota 


asbahay 


asoray 


ashen 


asat 


ascar 


askay 


assar 


asret 


acab 


ac eb 


Ata 


atpec 


Atra 


ataro 


أربعاء 


أجعب 


آنا 


worker 


mother 


emperor 


that 
Spain 


school teacher 


Ebla 


he swallowed 


he pierced 


he wanted 


human being 


turned pale 


one raisin 


he absorbed 


he submerged 


n.m.SAc 
یدهم‎ 
n.m.SAc 


n.m.lat 


imperator 


IL Ara 
n.f. PR 


n.m. Per 


استاد 


n.f.Ebl 
ebla 


v.tr.3ms.SAc 
als 


v.tr.3ms.SAc 
AL 
v.tr.3ms.SAc 


m 


n.m.SAc 


v.intr.3ms.Nab 
brs 


n.f.SAc 
eitav 
v.tr.3ms.SAc 
ax 
v.tr.3ms.SAc 
A~ 
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^gira 


?mma 


imbratora 


?nno 
^sponya 


SOZ 


ebla 


ebla‘ 


eb aj 


eb ai 


eb?r lodam 


ebraš 


eb?sta 


eggab 


eggat 


he submerged 


he whipped 


he erred 


he puckered 


he winked 
compelled 


he rubbed 


he wounded 


he swept away 


he cheated 


he attracted; 
he pulled 


he molded 
he created 


he tilted 


he yelled 


he mashed 


he dropped; 
he fell 


he trespassed 


he crashed 


v.tr.3ms.SAc 
A~ 


v.intr.3ms.SAc 
له‎ 
v.intr.3ms.SAc 
په‎ 
v.intr.3ms.SAc 
s 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
MAC 
v.tr.3ms.SAc 
sÅ Ae 
v.tr.3ms.SAc 
ais, 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
EE 
v.intr.3ms.SAc 
سو‎ 
v.intr.3ms.SAc 
XN 
v.tr.3ms.SAc 
یات‎ 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
aX be 
v.tr.3ms.SAc 


Eyi 


503 


eggat 


eglat 


eglat 


eggam 


egmaz 
egsab 


egrat 


egrah 


egraf 


eggas 


ejbad 


ejbal 


ej ay 


ej ar 


ejras 


ettab 


etgaz 


etham 


Cale / 


Lij 


dial 


ia! 


p 


اجزش 


he stuffed: 


he inserted: 
he interfered 


he poured; 
it poured 


he rubbed 


he treaded; 
he hurried 


he payed 
he pushed 


he knocked 


he rang 
he crushed 


he bumped 


he hindered 
he locked 


it became 
common 


he resisted 


blood 


ear 


he winnowed 


he attacked 


he left 


it gusted 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
resi 

v.tr.3ms.SAc 

v.intr.3ms.SAc 
rea M 


v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
عس‎ 4 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
ran 
v.tr.3ms.Akk 


v.tr.3ms.Akk 
v.tr.3ms.SAc 


on 


v.tr.3ms.SAc 


ES 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
jor 
v.intr.3ms.SAc 
ENDS 
v.intr.3ms.SAc 


amin 


n.m.SAc 
r1 


n.m.SAc 
máx 
v.tr.3ms.SAc 
ART 
v.intr.3ms.SAc 
AA 0 
v.tr.3ms. Hbr 


Wd 


v.intr.3ms.Ara 


0» 
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ethas 


etlak 


et ac 


et as 


etfa' 


etfas 


ettak 


etkam 


etkar 


etraj 


etras 


edma 


edna 


edray 


ehjam 


ehjar 


ehhab 


RENI 


بحس 


اتلك 


إذنا 


ةق 


مید 


o1 


he destroyed 


he calmed 


contemplated 


he tiptoed 


he shook 


he mellowed 


it spread 
through the air 


he scratched 


he bought 


he displaced 


he won 


he called out 


he sprinkled: 
he shoved 


he imprisoned 


he planted 


he fell: 


he slipped: 
he swallowed 


he pressured 


he collided 


۱ Ara 


5 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


WAM 


v.intr.3ms.SAc 
zis 

v.tr.3ms.SAc 

م۱ 

v.intr.3ms.SAc 
Age 

۱۹ 
raan 


v.tr.3ms.Akk 


harasu 


v.tr.3ms.SAc 
اخ‎ 
v.tr.3ms.SAc 


اند 


v.intr.3ms.SAc 


FN) 


v.tr.3ms.SAc 


as 


v.tr.3ms.SAc 


۱۹ 
rai 

v.tr.3ms.SAc 
E 

v.tr.3ms.SAc 
ai 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
y.3ms.SAc 
با ست‎ 
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ehhat 


ehtai 


ehtas 


ehtaš 


ehhaz 


ehlat 


ehhaf 


ehraš 


ezban 


ezhal 


ezxai 


ez ak 


ezrab 


ezra ` 


ezlat 


ZZur 


ehbat 


> 


زادت طراوتة 


x 
Y 
۱ 


اهز 


PAY 


ازرب 


yd! 


احبط 


CD 


ند 


he weaved 


he excavated; 
he searched; 
he trapped 


he went on 
pilgrimage 
he rejoiced 


he tightened 


he guessed 


he shut 


he brought 
he lived 


he solved 


he milked 


he bent 


he suffocated; 
he strangled 


he felt 


he rubbed 


he dug 


he harvested 


he got ruined 


v.tr.3ms.SAc 
سحي‎ 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


yë 
v.intr.3ms. Hbr 


MI 


v.intr.3ms.SAc 


mu 


v.tr.3ms.SAc 


دحام 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Sac 


1o 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
más 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
als 
v.tr.3ms.SAc 


سم 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.Akk 


hasasu 


v.tr.3ms.SAc 


مک 
v.tr.3ms.SAc‏ 

سكة 
v.tr.3ms.SAc‏ 
شي m3‏ 


v.intr.3m.SAc 


E 
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ehbac 


ehbas 


ehhaj 


ehday 


ehzak 


ehzer 


ehtay 


ehtar 


ehyay 


ehhal 
ehlab 


ehnay 


ehnak 


ehhas 


ehhaf 


ehfar 


ehsaz 


ehrab 


فرح 


45 


خرب 


إحرب 


asr 


rau 


sors 


oiv 


he pierced: 
he stapled 


he calculated: 


he thought; 
he prepared 


he restrained 


he stepped 
into a fluid 


he shut; 
it fit 


he ground 


he pushed; 


he crashed: 
he advanced 


he requested; 
he summoned 


he shut his 
eyes 


he burried; 
he hid; 
he covered 


he buried 


he expelled 


it overflowed 


he flew 


he fled 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


n 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


Ary 


v.tr.3ms.SAc 
AES 
v.intr.3ms.SAc 
ad, 
v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
FS 
v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


Xx 
v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
mal, 
v.tr.3ms.SAc 


۱ 3ms.SAC 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
ملعل‎ 
v.tr.3ms.Akk 


taradu 


v.intr.3ms.SAc 


باه 

v.intr.3ms.SAc 
EY 

v.intr.3ms.SAc 


را 
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ehraz 


ehšab 


ehsac 


etbas 


etbak 


ethan 


ethas 


etlab 


etmas 


etmar 


etfal 


etrat 


eltaf 


etfar 


etfaš 


25 


احزز 


إحشب 


إطلب 


lj 


at 


Von 


he bent: 
he disappointed 


he carried: 


it bore fruits: 
he lifted; 
he begrudged 


he giggled 


he pressed 
he hurt 


he reproduced 


(for animals) 


yes 


threshing-floor 


it poured with 
rain: 
he threw away; 
he spilled 


he pressed; 
he stapled; 
he scolded; 
he raided 


he caught; 
he grabbed; 


he neglected 


he caught; 
he held; 
he touched 


he creased 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
لمکم‎ 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
ey 
v.intr.3ms.SAc 
Ar 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


Dire 
TI.SAc 
e 


n.m.SAc 


me 


v.intr.3ms. Ott 


v.tr.3ms. Ott 
v.tr.3ms. Ott 


cope 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms. Ott 
v.tr.3ms. Ott 
kamci 
v.tr.3ms.SAc 
ida 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


pi 


v.tr.3ms.SAc 


ai 


508 


et aj 


et an 


etsam 


ezgat 
ezzar 


ezrab 


GI 


etra 


eccab 


ecbas 


ecmas 


ecsar 


eč am 


eccaf 


(a) تكائرٌ‎ 


E 


Ab] 


A 


m 


ایترا 


اخف 
ج 


Wind 


mirr 


he swept 
away; 
he pulled 


he shrank; 


he frowned; 
he expelled 


he copulated 
he got 


engaged 
he kidnapped 


he mixed 


he created 


a few; 
how many 


he swept 


he felt hungry 


final 


he unwound 


ending 


he wrote 


he stuffed: 
he thickened 


she laid eggs 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
ziS 
v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
mra 


v.tr.3ms.SAc 


LS‏ و 


۱ Ara 


v.tr.3ms.SAc 
سيك‎ 
v.tr.3ms.SAc 
تیا‎ 
v.tr.3ms.SAc 
als 
adj.SAc 
adj.SAc 
ra 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
NS 
adj.m.Akk 
axaru 
v.tr.3ms.SAc 
idi. 
n.m.SAc 
buise 
v.tr.3ms. Ebl 


iktub 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3fs.SAc 


509 


ecras 


eccas 


exbas 


extab 


extaf 


exlat 


exlak 


exma 


exnas 


exfan 


exer 


exrac 


exerca 


extab 


elbad 


eltat 


| ` 
` 
^ 


| 
E 
5 


2 


آخر 


النهاية 


via! 


^ 


DALY 


iJ 


اخفن 


ایخر 


eH! 


اخرچا 


۰ i 3 


En 


am 


xd 


he ingested 


he fell 


he touched 
he felt 


he injured 
he stole 


he absorbed; 
he soaked 


he chatted 


above 


he rolled; 
he turned; 
he wandered 


he learned 


he chewed 


he clashed; 

he picked; 

he understood; 
he learned 


electronic 


he touched 
he stretched 


tomorrow 


he reached 


he joked 


v.intr.3ms.SAc 
Ww 
v.intr.3ms.SAc 
لحق‎ 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
AN 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
AN 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
wort 
v.intr.3ms.SAc 
AG 
adv.SAc 
لكل‎ 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
لھ‎ 


v.tr.3ms.SAc 
als 


v.tr.3ms.SAc 
lt 
v.tr.3m.SAc 
v.tr.3m.SAc 
v.tr.3m.SAc 
۱ 
NA 
adj.m.Gr 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
A> 


adv.SAc 

v.intr.3ms.SAc 
MA 

v.tr.3ms.Akk 


musihhu 


510 


elhat 


elhak 


eltam 


eltas 


ellaé 
ellac 


el ay 


el el 


ellaf 


elfay 


el as 


elkat 


elkecronai 


emmat 


emhar 


emíay 


emzah 


dn 


c> 


¿l 


الغ 


LSI) 


امزح 


NY 


Aly 


مد 


he suckled; 


he plucked out; 
he smeared 


he pulled out 


he painted 


a hundred 


he obscured 


he scrubbed 


he squished 


he stripped; 
he exfoliated; 
he aged 


he hit; 
he devoured 


he anointed 


when 


he poked 


he stole 


he ruined 


he melted 


he waited 
he guarded 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
متلا‎ 

v.tr.3ms.SAc 
حلد‎ 

۱۹ 
مید 

adj.m.SAc 


rîn 


v.tr.3ms.SAc 

Mau 

v.tr.3ms.SAc 
wn 

v.tr.3ms.SAc 
an 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


Ms 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
A > 


v.tr.3ms.SAc 
TLSAc 

"S 
v.tr.3ms.Akk 
nibzu 
v.tr.3ms.SAc 

= 
v.tr.3m.Akk 


maza u 


v.intr.3ms.SAc 
Ns, 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
Xs 


5T1 


emlat 


emlax 


emlas 


ema 


em at 


em ac 


em as 


emrat 


emras 


emsah 


emmat 


enbaz 


engab 


enza“ 


entaf 


entar 


E» 


ذهن 


دهن 


تزغ 


آزال الأوراق 


p» 


Hp 


Jul 
انب‎ 
برع‎ 
abil 


shil 


xum 


he dug; 
he messed up; 
he poked 


he poked 


he slaughtered 


he perforated 


he bit 


he copied 


he blew away 


he survived 


he blew 


he crumbled 


he brushed 


he swelled 


he scammed; 
he erected 


he swung; 


he hesitated; 
he fell out 


he whined 


he pecked 


he startled 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


لحر 
v.tr.3ms.SAc‏ 
enia‏ 


v.tr.3ms. Ebl 


nikas 


v.tr.3ms.Akk 


naxaru 
v.tr.3ms.SAc 
hA 
v.tr.3ms.Akk 
nisxu 
v.tr.3ms.SAc 


ami 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


wars 


v.intr.3msWA 
des 
v.tr.3ms.SAc 
E 
v.tr.3ms.Akk 
napasu 
v.tr.3m.SAc 

۱ 
لغم له 
v.tr.3ms.SAc‏ 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
As 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


نما 


v.intr.3ms.SAc 


ws 
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encas 


enxaz 


enxas 


enxar 


enxac 


ensax 


ensaf 


enfed 


enfah 


enfal 


enfas 


enfas 


ensab 


ensal 


ennak 


enkat 


enkaz 


e 


انهاز 


P 


NT 


انځر 


انفذ 


cail 


diail 


he suckled 


he transported; 


he moved; 
he cheated 


he took a bite 


he soaked 


he tossed 


he pecked 


he carved 


he forgot 


he kissed 


he carried 


he plucked out 


he met 


he plucked out 


he insulted 


he prostrated 


he clogged up 


he inhabited 


he neglected 


v.tr.3ms.SAc 


ni, 
v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
۹ 


۱ 3ms.SAC 


mas 


v.tr.3ms.Akk 


naka u 


v.tr.3ms.SAc 


Anas 


۱ 3mMs.SAC 


ims 


v.tr.3ms.SAc 


yo) 
v.tr.3ms.SAc 
تعر‎ 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
دای‎ 
v.tr.3ms.SAc 
كلاى‎ 
v.tr.3ms.SAc 
okt 
v.tr.3ms.SAc 
کلاس‎ 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
ميحد‎ 

v.tr.3ms.SAc 
Xo 

v.intr.3ms.SAc 
rink 


v.tr.3ms.SAc 


3x33 00 
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enkay 


enkal 


enkas 


enka’ 


enkaf 


enkar 


enkas 


enSay 


ensak 


enca ` 


encaf 


encak 


encas 


essab 


esjat 


estam 


escan 


أهمل 


انکس 


aivt 


he consumed 
he finished 


he flunked: 
he fell 


he crawled 


he frowned 
he kneaded 


he counted; 
he considered 


he spinned 


he struggled; 
he resisted 


he embraced; 
he covered 


it occurred to: 
he craved 


he squeezed 


it set: 
he disappeared 
Assal Alward 


he arrested 


he made one 
hoarse 


it ceased 


he sprayed 


he pierced 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


Am 


v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
aiv 
v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
M 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


iz 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
حدو‎ 
v.tr.3ms.SAc 
LS 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


EN 
n.m.SAc 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


s 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


x Z 


514 


essaf 


eskat 


esrab 


e mar 


e ¿kal 


eppah 


eptal 


eppax 


epxaš 


سف 


Pr 


he wet 


it decreased: 
he diminished 


he broadcast 


he remembered 


disassembled 


he twisted 


he thought 


he strained 


it cracked; 
it fell apart 


he escaped 


it hatched 


he exploded 


he got tired; 
he separated 


he rubbed 


he chopped 


he spread 


he furnished 


he opened 


it abated 


v.tr.3ms.SAc 
As 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 

ig 
v.tr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.SAc 
Xa 
v.tr.3ms.SAc 
wih 
v.tr.3ms.SAc 

mía 
v.intr.3ms.Ara 
فکر‎ 
v.tr.3ms.SAc 
- 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
د‎ 

v.intr.3ms.SAc 

Ms 

v.intr.3ms.Ara 

v.intr.3ms.SAc 
ake 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


۳۹ 
v.tr.3ms.SAc 
nie 
v.tr.3ms.SAc 
pid 
v.tr.3ms.SAc 
wid 
v.tr.3ms.SAc 
AS 
v.tr.3ms.SAc 
who 


v.intr.3ms.Ara 


515 


eppal 


epsar 


efrax 


efram 


efras 


efras 


eftah 


efcar 


افچر 
jl‏ 2 


valli 


افرط 


e 


افزم 


cil 


افچر 


he dyed 


he begged 


he bore 


he killed 


it clogged up 


he squeezed 


he erected 


he tore out 


he blazed 


he oppressed 


he got upset 


he sprang 


he shaved 


he cut; 
he crossed 


he picked 


he tied 
he joined 


he cut off 


he tore out 


he jumped 


v.tr.3ms.SAc 
A. 

v.intr.3ms.SAc 
کسه م‎ 

v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
3 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
ps 
v.ir.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


so 


v.intr.3ms.SAc 


wis 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
maro 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 

ميلم 
v.tr.3ms.SAc‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
> 


v.tr.3ms.SAc 
مولى‎ 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
CN 


v.tr.3ms.SAc 
ملد‎ 


v.intr.3ms.SAc 


هذا 


516 


esba ` 


eshar 


espar 


ektal 


esxar 


esras 


ekkab 


ekba“ 


ekdah 


ekhar 


ekzah 


ekhas 


ektam 


ekta‘ 


ektaf 


ektar 


ektaš 


ekla‘ 


ekmaz 


p 


اکطل 


اکطف 


jay 


he caught 
he tied 
he tightened 


he oppressed 


he locked 


he saw 


he cut 


it withered 


he stung 
he bit 


he stung 


he seized 


he removed: 
he lied 


he transported 


he stoned 


he ploughed 


he loved 


he shook 


he rode 


he grew longer 


he rang; 
it rang 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 

v.intr.3ms.SAc 
Mo 

۱ Ara 


v.tr.3ms.SAc 
مه هلم‎ 


v.tr.3ms.Ara 
۳ 
v.tr.3ms.SAc 
E 
v.intr.3ms.SAc 
rà en 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
میا‎ 
v.tr.3ms.SAc 
gio 
v.tr.3ms.SAc 
yá 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


Aog 
v.tr.3ms.SAc 
ید‎ 
v.tr.3ms.SAc 
m` 
v.tr.3ms.SAc 
1i 
v.tr.3ms.SAc 
اشم‎ 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


ذحت 
v.intr.3ms.SAc‏ 


v.tr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
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ekmat 


ekma ` 


ekfal 


ekfar 


ekkas 


eksal 


ekrat 


ekras 


ekkas 


eksat 


ergad 


erjam 


erday 


erham 


ercaf 


erxeb 


erxay 


erran 


رجم 


-e 5 ارد‎ 


رن 
رن 


ET. 


sl 


لکش 


Lig 


id ار‎ 


he drew: 
he schemed 


lower 


he herded 


he kicked 


he pounded 


he agreed: 
he accepted: 
he forgave 


he danced 


he kicked 


he sprinkled 


he inherited 


he hit 


he gasped 


he dragged 


he dried fruits: 


he exaggerated; 
he surpassed; 
he stretched 


he omitted 


he stabbed 


he undressed 


v.tr.3ms..SAC 
v.tr.3ms..SAc 
pi 
adj.m.SAc 
m 
v.tr.3ms.SAc 
NE 
v.tr.3ms.SAc 
mah 
v.tr.3ms.SAc 
E 
v.intr.3ms.Akk 


v.intr.3ms.Akk 
v.intr.3ms.Akk 


rusu 
v.intr.3ms.SAc 

S 
v.intr.3ms.SAc 

امد 
v.tr.3ms..SAc‏ 
ci‏ 
v.Ir.3ms.SAc‏ 
Nue‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
anr‏ 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
عند‎ 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
me 
v.tr.3ms.Akk 


Saxatu 


v.tr.3ms.Akk 


Saxatu 


v.tr.3ms.SAc 
mU 


518 


ersam 


erra ` 


er ay 


erfas 


erras 


ersay 


erkad 


erka ` 


erraš 


ertay 


ešbak 


ešhak 


eshat 


estah 


FO 


oS, 


ورك 


> 


ald‏ لباته 


aay! 


ازع 


"y 


mir 


he seized 


he uprooted 


he threw; 
he dried up 


he boiled 


he smelled 


name 


he plucked out 
he hit 


year 


he strangled 


he carried 


he sprayed 


he explained 


he ripped 


he gulped 


he planted 


last year 


he broke; 
he broke 


he came down 


v.tr.3ms.SAc 
علا‎ 


v.tr.3ms.Akk 


Salahu 


v.tr.3ms.SAc 
y.intr.3ms.SAc 


على 
v.tr.3ms.SAc‏ 

aly. 
v.tr.3ms.SAc 


n.m.SAc 
rx, 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
غا‎ 


n.m.SAc 
عیام‎ 


v.tr.3ms.SAc 


Aa 


v.tr.3ms.SAc 
Ass 


v.tr.3ms.SAc 
PCS 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Akk 


Saramu 
v.tr.3ms.SAc 
عدم‎ 
v.tr.3ms.SAc 
Max 
adv.m.SAc 
ie 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
ioh 


v.tr.3ms.SAc 
vid 
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eslat 


esla ` 


esma 


esmat 


esna 


esnak 


eskal 


eska ` 


ecras 


استحوَذَ 


OE 


العام الفانت 


اشلط 


iL 


lis) 


y 


Av. x 


عتم 


oie 


16 6 
heavier 


he ordered 


son 


blessed 


stupid 


he seduced 
wide 

obese 

he felt jealous 
mandatory 
vacation 


rude 


he hauled 
invasion 
meeting 


he pumped 


administration 


Idleb 


v.intr.3ms.SAc 
recs 


۱ Ara 


n.m.SAc 


mis 


adj.m.SAc 


Maris 


adj.m.SAc 


ma 
v.tr.3ms.Ara 


adj.m.SAc 


adj.m.SAc 
Wide 


v.intr.3ms.Ara 
adj.m.Ara 
n.f-Ara 


adj.m. Ott 
islak 


v.tr.3ms.Ara 
n.m.Ara 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
دفق‎ 
n.f-Ara 


n.f Ebi 
ada lub 


i mar 


ib?r 


ibrex 


igbai 


igway 


ig er 


igcar 
ijborai 
ijozca 


ijlek 


ijjar 
ijciyoh 
ijtimü a 


itfek 


idorca 


idleb 


آمر 


o 


نكل 


ابقر 


ایر 


he laughed: 
he tricked 


he slept 


he knew 


radio channel 


clever 


he escaped 


he confined 


he turned blue 


he turned 
white 


sweet 


he saw 


he finished 


he could: 
he beat 
statistics 


ruined 


reserve 
possibility 

he celebrated 
he got confused 


firefighter 


v.intr.3ms.SAc 

v.intr.3ms.SAc 
ASA 

v.intr.3ms.SAc 


AD 


v.tr.3ms.SAc 


nf.Ara 


adj.m.Akk 


zaku 


v.tr.3ms.SAc 
ryan 

v.tr.3ms.SAc 
E 

v.intr.3ms.SAc 
roi 

v.intr.3ms.SAc 
más 


adj.m.SAc 
nes 


v.tr.3ms.SAc 


Ww 


v.intr.3ms.SAc 
ستعل‎ 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
سقفي‎ 

n.m.Ara 


adj.m.SAc 


ow 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 


n.m.Ara 


521 


idhec 


idmex 


izrac 


izrek 


ihwer 


ihel 


ihmay 


ihsel 


ihsen 


ihso’ 


ihreb 


ihtiyot 
ihcimül 
ihcfal 
ihéar 


ifo ay 


رای 


تما 


awe 


ATA 


soft 


he turned 
black 


hand 


Italy 


he swore 


he baked 


May 


hateful 


tip 


how 


he was born 


hungry 


rough 

it fermented 
he disappeared 
specialty 
invention 

he invented 


injured 


inflammation 
he wasted time 
he met 

imam 


faith 


adj.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
xA 


n.m.SAc 
nx 


n.f.PR 


v.intr.3ms.SAc 
هم‎ 


v.tr.3m.SAc 
د,‎ 


n.m.Akk 


ayyaru 


adj.m.SAc 


حاص 


n.m.Ara 


1.46 


cA. 
v.pv.3ms.Ara 


adj.m.SAc 
كمه‎ 


adj.m.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
n.m.Ara 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


adj.m.SAc 
ET 


n.m.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
n.m.Ara 


n.m.Ara 
ایمان‎ 


522 


itray 


icem 


ida 


itolya 


imai 


ifay 


iyyar 
icreh 


icramoita 


ixet 


ixlek 


ixfen 


ixsen 
ixcmar 
ixcfai 
ixcisosa 
ixciro a 
ixcra ` 


iltes 


ilcihob 
il'chay 
ilckai 

imuma 


imuna 


($y 


سود 


E 


إيطاليا 


goal 


ایچم 


Ll 


he hit 


he predicted 


oath 


it filled 


he mixed: 
he blurred: 
he scrubbed: 
he hit 


he heated 


it spoiled 


Emirates 


naked: 
stripped: 
without leaves 


he passed by 


he washed 


Bible 


English 
England 


he found his 
way 


he turned 


he got upset 


warning 


1۷۰7۰ 
Nc 
v.intr.3ms.SAc 
path 
n.m.SAc 
estas 
v.intr.3ms.SAc 


حلم 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
MU 
v.tr.3ms.SAc 
قفد‎ 
v.intr.3ms.SAc 
AAA 
n.Ara 
adj.m.SAc 
adj.m.SAc 


adj.m.SAc 
Lim 


v.tr.3ms.SAc 


am 


v.tr.3ms.SAc 


ren 


n.m.Gr 


ebayyéhiov 


adj.m.PR 
nf.PR 


v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


pos 


n.m.Ara 


523 


imhay 


(is imhay bramla 


iminya 


imlai 


im et 


imset 


imker 


imarot 


imret 


imrek 


imSay 


injila 


injlizai 
117 


intall 


intar 


indak 


indora 


انذار 


امکي 
امحي بر ملا 
m‏ 


امعط 


امصط 


eu 


haar’ 


DN 


he ran away 


he raged 


he descended: 
it rained; 

he went; 

is at hand 


it spread 


it dried up 


human 

he exited 

he turned out 
he got angry 


it perished 


coup 


he got 
poisoned 


elections 


he met 


he avenged 


it spread 
internet 


he felt satiated 


he beat; 
he did before 


do as 
you please 


v.intr.3ms.SAc 
pin 

v.intr.3ms.SAc 
Ashe 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
مشلا‎ 


v.intr.3ms.SAc 
"V 


v.intr.3ms.SAc 


cO 
n.m.Ara 


v.intr.3m.SAc 
parv.3m.SAc 


aas 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


عفد 
n.m.Ara‏ 


v.intr.3ms.SAc 
NS 
n.pl.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


ar 


v.intr.3ms.SAc 
paired 


v.tr.3ms.Ara 
n.f.Eng 


v.intr.3ms.SAc 


AO 


v.intr.3ms.SAc 


rair 


v. Imp. 2ms. Gr 
"Son 
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in?hzam 


in?hmek 


inhec 


intas 


inceb 


insona 


infek 


infek xulke 


in?fkat 


inkiloba 


in’krat 


incixabot 


inckay 


inckam 


inccar 
internet 


isbe ` 


isbek 


istcfel 


= 


إفعل ما ترید 


انهزم 


— 


TENE 


easy 


he climbed: 
1] came to mind 


he turned red 


he despised 


Israel 


he pleaded 


he resigned 


he got tired 


he sneezed 


exhausted 


dense 


he entered 


messy 


ten 


he needed 


he depended 
he lived 


he shoved 


armpit 


he cried 


miser 


adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
ملم‎ 


v.tr.3ms.SAc 
هخم‎ 


v.tr.3ms.SAc 


معدم 


n.f. Hbr 


ON TW? 

v.tr.3ms.SAc 
moe 

v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
iit 


v.intr.3ms.SAc 
N= 
adj.m.SAc 


ححا 


adj.m.SAc 


mx 


v.intr.3ms.SAc 


z 


n.m. Egy 
pšy 


adj.m.SAc 
ini 

v.tr.3ms. Ara 
je 

v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
متا‎ 


n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
ex 


adj.m.Ara 
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isles 


islek 


ismek 


isnai 


isro ‘il 


iscxai 


isckal 


i yay 


i tas 


i cer 


i pay 


i per 


i fes 


i sar 


i Caz 


إسلس 


اسر وثیل 


ایخل 


cal mr’ 
alow 


he mated 
(for birds) 


blackmailed 


cautious 


prestigous 


he spread; 


he flattened; 
he loosened 


fragile; 
fatigued 


he spread 


wise; 
observant 


he felt thristy 


generous 


he roasted 


difficult 


strong 


he braided 


he sat 


heavy; 
important 


he read; 
he studied 


v.tr.3ms.SAc 
has 


v.tr.3ms.Ara 


adj.m.SAc 
Xe 


adj.m.Ara 

ai 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
Xs 
adj.m.SAc 


adj.m.SAc 
LAC 


v.tr.3ms.SAc 


yia 


v.intr.3ms.SAc 


mo. 
adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
wi 


SS 


adj.m.Nab 


sa bu 
adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
Naso 


v.intr.3ms.SAc 
adj.m.SAc 
adj.m.SAc 

iis 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
rio 
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ippac 


ipcaz 


ifien 


ifxem 


iflet 


ifles 


ifret 


ifres 


ishay 


isxay 


islay 


is eb 


ikway 
ikle ` 


ik ay 


ikker 


ikrai 


تزاوج (للطیور ) 


ES 


خذر 


فاخر 


افلص 


افرت 


gH 


maar 


بپ مید 


Mad 


cien 


he annoyed 
it clucked 


he grew 


bad; 
ugly 


rude 


wet 


he spit 


he relaxed: 
he loosened 


February 


he did; 

he made; 

he performed; 
he committed: 
he set up 


rumor 
sign 


warm 


he played 


he coughed 


he found 


he heard; 


he listened; 
he obeyed 


sharp 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 

pio 

v.intr.3ms.SAc 
roi 

adj.m.Ara 

adj.m.Ara 

رديء 

adj.m.Ara 

آرنل 

adj.m.SAc 

ali 

v.intr.3ms.SAc 

پد 

v.intr.3ms.Ara 

v.intr.3ms.Ara 


n.m.Akk 
šabatu 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


at Aad 
n.f-Ara 
n.f-Ara 
adj.m.SAc 
we 
v.intr.3ms.SAc 
where’ 
v.intr.3ms.SAc 
My 
v.tr.3ms.SAc 
säs 


۱ 3ms.SAC 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


A 


adj.m.SAc 
mis. 
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ikrek 


irbai 


irtai 


irzel 


irteb 


irrak 


ircxai 


isbat 


i*way 


ischay 


isme ` 


isnen 


el اک‎ 


اشنن 


»ېغه تا 


r. rZ‏ وړ وا 


يګل 


horrendous 


spacious 


he desired 


he drank 


he noticed 


he yearned: 
he derived 


he choked 


he married 


he accused 


he depended 


he rested 


agreement 
he phoned 


fallen 


wife 


heavy; 
important; 
valuable; 
concentrated 


he became 


two 


adj.m.Palm 


Sana 


adj.m.SAc 


wit 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
rhe 


v.intr.3ms.SAc 
لااب‎ 


v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
pine 

v.tr.3ms.SAc 

شین 

v.tr.3ms.Ara 

v.intr.3ms.SAc 
Me 

v.intr.3ms.SAc 

as 

n.m. Ara 

v.intr.3ms.Ara 

adj.m.SAc 

صعر 

n.f.SAc 

ehir 


adj.m.SAc 
adj.m.SAc 
adj.m.SAc 
adj.m.SAc 
nd 
v.tr.3ms.SAc 
اف‎ 
adj.m.SAc 
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vv 


iccham 


iccxel 


icneh 


iccifoka 
iccsal 


icres 


itken 


itter 


سکلت 


August 


he exterminated 


father 


he was absent 
he tormented 


he directed 


Adam 


March 


he informed 


he gave way 


he hurt 


he pitied; 
he longed 


he remained; 
he kept on 


he added 


he hurt 


safe; 


he believed 


he said 


Asia 


nm.Akk 


abu 
v.tr.SAc 
a 
n.m.SAc 
war 
v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
M 
n.m. Hbr 
OTN 


n.m.Akk 


adaru 


v.tr.3ms.SAc 


au 
v.tr.3ms.Nab 
whb 


v.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
nhi 
v.tr.3ms.SAc 
parv.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
a 
v.tr.3ms.Ara 
es) 
adj.m.SAc 
Mow 
v.intr.3ms.SAc 
مت‎ 
v.tr.3ms.SAc 


Va 


nf.PR 
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obo 


ogeb 
ojar 


Otel 


odam 


odar 


omen 


omar 


osya 


€ 


aÍ 


Y 


غاب 


آضاف 


آمن 


آمَنَ 


أؤظل 


أؤخلف 


أؤسيا 


هغه 


Haw 


varl 


he counseled 


he left alone 


he helped 


he flipped; 


he turned; 
he flipped 


large snake; 


problem 


he hit 


he removed 


he measured 


he stopped; 
he made stand 


he confessed 


he washed; 
he purified 


he suggested 


he remained; 
he kept on 


he vomited 


Quranic verse 


nation 


Oslo 
Australia 


as 


v.tr.3ms.SAc 
Nas 


v.tr.3ms.SAc 
Baar 
v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


وكى 
nf Akk‏ 


apu 


n.f-Ara 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
mor 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


مف 
v.tr.3ms.Ara‏ 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
کد‎ 

v.intr.3ms.SAc 


ex 


v.intr.3ms.SAc 
parv.3ms.SAc 
> 


v.intr.3ms.SAc 


ce 
nf.Ara 


n.f.SAc 


honk 
nf.PR 
nf.PR 
7.6 
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ofta 


Oseb 


okem 


Okes 


okef 


oSer 


ocem 


Oteb 


oyta 


ommta 


oslo 
oscrolya 


oki 


Lior 
alar 


rar’ 


maar 


adar 


oxygen 


time 


pale 


gullible 


curly 


foolish 


toothless 


Jewish 


now 


banner 


tight 


blue 


hairless 


small: 
young 


kyphotic 


adj.m.Nab 
brš 


adj.m.SAc 
six 
adj.m.Ara 
adj.m.SAc 
elah 


adj.m. Ara 


هرم 


adj.m.Hbr 


9m 
adv.Ara 
n.f.SAc 
امہ‎ 
adj.m.SAc 
- 
adj.m.SAc 
moi 
adj.m.SAc 


rna 


adj.m.SAc 
adj.m.SAc 


masa 


adj.m.Ara 
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oksijin 


okca 


ubros 


ujtob 


uj ot 


uhbol 


uhrom 


üday 


una 


urma 


uzmoc 


uzrok 


uzmot 


uz ur 


uhtob 


mom 


cross-eyed 


bald 


grey 


foolish 


deaf 


black: 
dark 


mentally 
challenged 


beautiful 


octopus 


mute 


inside 


smooth 
Umayyad 


motherhood 


illiterate 
wish 


bright 


femininity 


dark-skinned 


blind 


blurry 


adj.m.Ara 
adj.m.SAc 
سلا‎ 


adj.m.SAc 
للم‎ 


adj.m.SAc 
A amis 
adj.m.Ara 


adj.m.SAc 
adj.m.SAc 


par 
adj.m.SAc 
hat 


adj.m.SAc 
حسل‎ 


n.m.Gr 


OKTHMOVS 


adj.m.Akk 


xarasu 


ady.SAc 
axd 


adj.m.Ara 
adj.m.Ara 
n.f. SAC 


مت 
adj.m.Ara‏ 
n.f.Ara‏ 


adj.m.SAc 
Who 

n.f.Ara 

adj.m.Ara 

m 

adj.m.SAc 
rian 


adj.m.SAc 


b 
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uhwol 


uhlot 


ut om 


utrom 


uxwot 


uxhul 


uxcobüta 


uxros 


ulgul 


umlos 
umaway 


umumca 


ummay 
umnita 


unhur 


unütca 


usmor 


u wor 


u mos 


ds 


dark 


horizon 


legend 


before 


Ukraine 


arrogance; 
size; 
aging 
violet 


Jordan 


blond 


hotel 


automatic 


highway 


parsley 


percent 


Paris 


adj.m.Ara 
العتمة‎ 


n.m.Ara 
n.f. Gr 
iotopia 
adv.SAc 
pio 
n.f.PR 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


soc 
adj.m.SAc 

NE 
n.m.SAc 

ouo. 
adj.m.Ara 


n.m.Fr 
hótel 


adj.Eng 


n.m. Ita 


Autostrada 


n.m.Gr 


(۱0 


1.46 


rîn 


n.PR 
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u com 


ufka 


usturca 


ukzom 


ukronya 


urba 


urjwonay 


urdun 


uskor 


utay'l 


utumatik 


utustrad 


ba dines 


bem a 


barts 


بقدونس 


phd 


هد 


see 


Baghdad 


apprentice 


mule 


maybe 


he scattered 


full moon 
suit 


seeds 


instead of 


modesty; 
shyness; 


embarrassment 


he expanded 


boasting 


animal 


spices 


thumb 


he embarrassed 


rug; carpet 


powder 


land under 
a mountain 


barn 


n.f. PR 
adj.m.Akk 


pagu 

n.m.SAC 
As 

adv.Ara 


یجوز 


v.tr.3ms.SAc 


i 


n.m.Ara 
n.f.Ara 


n.pl.SAc 
1.46 
خایحی‎ 

n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


حصنا 


v.intr.3ms.SAc 


Ag» 


n.f.SAc 


hainas 


n.f. Hbr 


mn? 
n.pl.Ara 
n.m.Akk. 


ubanu 


v.tr.3ms.SAc 
حم ط‎ 
n.m.SAc 
n.f. Lat 


potere 


n.m. Akk 


bitanu 


n.f. Ott 


peceli 
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bagtot 


bagwa 


bagla 


bijuz 


battar 


batra 
bat?lta 


bdora 


bahwak 


bahwarca 


bhiméa 


bharot 


bohma 


bahhec 


bogta 


bodra 


bütna 


bocta 


بغداد 


إحراج 


احرج 


بساط 


á 


بجوز 


JOINS 


rrxianms 


owl 


loaf 


bus 
compass 


whistle: 
trumpet 


uncultivated 
land 


he congratulated; 


he blessed; 


flock 


after 


breast 


peas 


especially 


pebble 


naked 


cake 


sailor 


a lot 


sea 


Bahrain 


n.f.SAc 


Warts 


n.f.SAc 


مهم 


n.m.Fr 
nf.Ara 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


ruoas 
m.SAc 
rias 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
55 
n.m.SAc 


ranw 


adv.SAc 
ikd 


n.m.SAc 
wi 

n.pl.Lat 

pisellum 


ady.Ara 


ca. 
n.m.SAc 
roid 
adv.SAc 
hal Š 
n.f.SAc 


aS 


n.m.Sab 
bhr 


adj.m.SAc 
حسم‎ 


n.m.Sab 
bhr 


n.m.Ara 
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bümca 


bófca 


bis 


busle 


büka 


büra 


borex 


bawsa 


botar 


bezza 


bazolya 


bizzüt 


bezka 


bzullet 


bahbühca 


bahhora 


bahr 


bahra 


bahrën 


بومة 


رغیف 


بورخ 


Lig 


بوثر 


بحرا 


lake 


research 
slowed down 
slow 


clay tray 


watermelon 


pregnant 


she got 
pregnant 


card 


he quit 


Sunday 


battery 
penguin 


duck 


merchandise 


house of 


annihilation 


piano 
vendor 


hyperactive 


wooden stake 


nothing 


n.f.Sab 
bhr 


n.m.Ara 
v.tr.3ms.Ara 
adj.m.Ara 
n.f.SAc 
A NO 
n.f.SAc 
= ME] 
adj.f.SAc 
vos 
v.intr.3fs.SAc 
eu 
n.f. Gr 


1011017 


v.intr.3ms.SAc 


Mos 


n.f.SAc 
din 


n.f.Fr 
n.m.Ara 


n.f.SAc 
کہ‎ 
n.f. Ara 


n.m.SAc 
sud 


n.m.SAc 


ee 
n.m. Ita 
n.m.Ara 


adj.m.SAc 
us 

n.m.SAc 
miam 


n.m.Egy 
beh 
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bah*rta 


bahta 
batta’ 
batte’ 


battta 


battixca 


betna 


betnat 


bitokca 


battel 


battalüta 


battaroita 
batrika 


battta 


bzo ca 


بطاقة 


إبادة 


veterinarian 


flashlight 


he wanted 


between 


he appeared: 
he showed 


obvious 


but: 
however: 
only 


well 


Beirut 


land mine; 
explosion; 
danger 


evil; 
hardship; 
misfortune 


old food 


home 


storage room 
living room 
museum 
barn 


bathroom 


n.m.Lat 


veterinarius 

n.m. Ott 

parla 

v.tr.3ms.SAc 
AE 

1.46 

حب 

v.intr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
e 

adj.m.SAc 
< 

TL Ott 


TI. Ott 
TI. Ott 


baist 
n.m.SA 
ind 
n.f.SAc 


n.m.SAc 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
حم‎ 


n.f.SAc 

n.f.SAc 

n.f.SAc 
mus 


adj.m.SAc 
dun 


n.m.SAc 
nas 


n.m.SAc 

n.m.SAc 

n.m.SAc 
n.m.SAc 


n.m.SAc 
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baytora 


bil 


bele 


bay?n 


bayyan 


bayyen 


bayta 


baita 66 
baita Ika ?tta 
baita accek 
baiti bhimüta 


bayti 11 


بائت 


بیطورا 


GH‏ شةط 


= کلام 


ټيالمرنچا mue mas‏ 
يي بهموثا Bas‏ حف کہا 


tent 


perseverance 


he persevered 


at dawn; 
early; 
tomorrow 


incense 


made cry 


outside 


Bakhaa village 


he vaporized 


small hole 


tip 


without 


plastic 


platinum 


confusion 


Belgium 
municipality 


town; 
country; 
homeland 


balloon 


n.m.SAc 
iiw 

n.m.SAc 

په 


v.intr.3ms.SAc 
MD 
adv.SAc 


adv.SAc 
adv.SAc 


zr 


n.m.Akk 


baxaru 


v.tr.3ms.SAc 
ras 


ady.Ara 
خلاء‎ 


n.f.SAc 


v.tr.3ms.Akk 
baxaru 
n.m.Akk 


n.m. Ott 
bahsis 


TI. Ebl 
bali 


n.m.Eng 


adj.m.Spanish 
platina 


n.f.SAc 
كلخد‎ 


nf.PR 
nf.Ara 


n.m.Akk 


n.m.Akk 
n.m.Akk 


belutu 


n.m. Ita 


pallon 
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baiti ssa ra 


baccoha 


baccah 


bacéar 


baxxüra 


baxxai 


bixlo 


bax a 


baxxar 


buxsa 


baxsisa 


billa 


blastik 


blatin 


balbalca 


baljika 
balatoyta 


blota 


baLon 


دون 


3 
` 
“kL, 


M 


بالون 


كمارح حم 


107 6 


beginning 


disaster 


alone 


devil 
maybe 
no pun 


Intended 


he began 


baton 


daytime 


he sedated 


rifle 


tomatoes 


not at all 


anesthesia 


building 


Lebanon 


pants 


brown 


bank 


adj.m.Ara 


بلاشيء 
n.m.SAc‏ 
dáv‏ 
n.m.Ara‏ 
بلاء 
adj.m.SAc‏ 
iani‏ 
n.m. Ara‏ 


adv. Ott 
belki 


TI. Ara 
بلا قافية‎ 
v.tr.3ms.SAc 
AES 
n.f.SAc 
hla 
n.m.SAc 


ron’ 


v.tr.3ms.Ger 


banjo 


n.f. Gr 


01١۸۸٧ 


n.pl.Ita 


pomodoro 


adv.Ara 
ينوب‎ 


n.m.Ger 


banjo 
n.f.SAc 
ADS 
n.m.SAc 
ost 
n.m. Ita 


pantalone 


adj.m.Ara 


n.m. Ita 


banca 
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bbalos 


ballosa 


balüta 


bilhüde 


blisa 


balci 


balkafita 


ballas 


ballta 


bimiima 


bannaj 


buntkoyta 


banadora 


b?naweb 


banndja 


06 


bniin 


bantalona 


bunnay 


ban?é 


باطون 


نهار 


j3& 


inl 


بنون 


بنطلؤنا 


purple 


bicycle 


he smiled 


girl 


meat 


spades 


orchard 


he belched 


pushed away 


far 


distance: 
dimension 


then 


eggs; 
testicles 


he squandered 


he baaed 


will; 
desire 


husband 


evergreen; 
independent 


adj.m. Ott 


banafse 


n.f.Fr 


bicyclette 
v.intr.3ms.SAc 
nda 
n.f.SAc 
revani 
n.m.SAc 
inà 


n.m.lta 


bastoni 


n.m.SAc 
ده علام‎ 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


M 


adj.m.SAc 
n.m.SAc 
n.m.SAc 


ححة 


TI. Ara 

بعد إذ 

n.pl.SAc 
n.pl.SAc 
msan 
v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
>x 
n.m.SAc 


n.m.SAc 
ححم‎ 


n.m.SAc 
کالہ‎ 


adj.m.SAc 


adj.m.SAc 
panes 
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banafsajay 


buskléca 


bassem 


bis?nita 


besra 


bascon 


buscona 


ba ej 


ba ad 


ba ed 


bu da 


ba den 


bi o 


ba zek 


ba ay 


b inya 


be la 


ba la 


بستون 


بستان 


5x 


LL 


پسرا 


بسچون 


1 


bruise 


horizontally 


egg 


parrot 


pupil 


burning coal 


he peeped 


onions 


fingerprint 


he reduced; 


he subtracted; 
he disparaged 


he stained 


spot 


fresh snow 


mosquito 


Brazil 


gibberish 
talkative 


hose 


he mumbled 


n.f. SAC 
mox 
adv.Ara 
n.f.SAc 
msan 
n.m.SAc 
T 
n.m.SAc 
خم‎ 
n.pl.SAc 
= 
v.intr.3ms.SAc 
كد‎ 
n.pl.SAc 
eA شی‎ 
n.f Ott 


basamakli 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
ie 
v.intr.3ms.SAc 


An 


n.f.SAc 
n.m.SAc 

n می‎ 
n.f.: SAc 

خم 
n.f. Portugese‏ 


n.m.SAc 
adj.m.SAc 


Wis 


n.f SAc 


heini 


v.intr.3ms.SAc 


ma 


541 
ba kürca 


b arza 


be ta 


bappago 


buppu 


basbüsa 


basbes 


bislo 


bas?^mta 


bassar 


bakke ` 


buk? ta 


baksa 


bakkta 


barāzīl 


barbora 


barbišta 


barber 


بَعکو رچا 


1 
“Cy 


\ 
FS 
Y 


بربر 


اسوه وړ یو 
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Screw 


moth 


tower 


seal 


frog 


caparison; 
fabric 


orange color 


curtain 


gun powder 


refrigerator 


Abraham 


frame 


sharpener 


pipe 


trousers 


outside 


he stared 


bribe 
he bribed 


he squirmed 


n.m. Ott 
burgulu 


n.f. Hbr 


wy 

n.m.SAc 
MA ias 

n.m.SAc 


moie 


n.f SAC 


دود و تفا 


n.f.SAc 
n.f.SAc 


adj.m. Ita 
portogallo 


n.f. Ott 


perde 


n.m.Armenian 


juipon 


n.m.Ara 


n.m.Hbr 


27338 


n.m. Ott 


pervaz 


n.f. Ara 


n.f Akk 


buru 


n.m.SAc 


hasidó 


adv.SAc 


haid 


v.intr.3ms.SAc 


rax 
n.m. Ott 
v.tr.3ms. Ott 


v.intr.3ms.SAc 


542 


burga 


bargasita 


burja 


burtay 


burta ?nta 


burta ta 


burtkülai 


birdoyta 


barota 


barrod 


broham 


b?rwoza 


barroyta 


buroita 


broka 


barrota 


barzek 


bartila 
bartel 


barta ` 


برغوث 


large hail 


Innocent 


courier 


electric saw 


courier 


blessing 


parliament 


Berlin 


search 


balcony 


clay jar 


person 


bonnet 


someone 


lightning 


volcano 


old cloth 


he humiliated 


daughter 


Portugal 


n.m.SAc 


mas 


adj.m. Ebl 


bariutu 


n.m. Lat 


veredus 


n.f.SAc 


حاتم 


n.m. Lat 


veredus 
n.f.SAc 
mais 


n.m.Fr 


parlement 


n.f. PR 
n.m.Akk 


barum 


n.m. Portugese 


varanda 
nf.SAc 
n.m.SAc 
pic 
n.f.Fr 
bonnet 
n.m.SAc 
n.m.Akk 


berqu 


n.m.Lat 


Vulcan 


n.m.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
n.f.SAc 


mS 


n.f. Lat 


543 


barza 


bart 'ay 


bartta 


barrimca 


barita 


ber?cta 


barlamün 


barlin 


berma 


baranta 


burnoyta 


barnosa 


burnaytta 


barnas 


barka 


burkon 


bursocla 


barsal 


berca 


burcugol 


برد 


بريء 


بريد 


AS: 


برلمان 


أحد 


tonsils 


plant sap 


charlatan 


dish 


he cooked 


marvelous 


forehead 


man 


cheese 


barn 


disloyalty 


abdomen: 
Interior 


gas 


walnuts 


Ghouta 


n.f.SAc 
n.f.SAc 

roi 
n.m.SAc 

raa 
n.m.SAc 

Ass 
v.tr.3ms.SAc 


iss 


adj.SAc 
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berci lledna 


burc ita 


busta 


bussola 


bassel 


baskta 


gbina 


gabrona 


gbicca 


gotta 


gatra 


gawwa 


جوز 


il gil 


Lig pé 


غوطثا 


ححذه‌ه 


رو 


demon 


he ravaged 


expensive 


forest 
stone jug 
raid 

hole in the 
ground 
heavy fog 


unseen 


he felt sad 


upset 


generation 


unique 


jealousy 


saddle 


he froze 


skin 


freezing 


wrong 


ice 


n.m.Akk 
gallu 


v.intr.3ms.Akk 
gallu 


adj.m.Ara 

n.f.SAc 
naL 

n.m.SAc 
mex 

n.f. Akk 

girutu 

n.f. Ott 

Sukur 

n.m.SAc 


n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
adj.m.SAc 
n.m.SAc 

له 
adj.m.Ara‏ 
nf.Ara‏ 
n.m.SAc‏ 

Ax 
v.intr.3ms.SAc 

Ms > 
n.m.SAc 

کلم 
n.m.SAc‏ 
adj.m.SAc‏ 

ده 
n.m.SAc‏ 


I 
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güla 


gawwal 


golay 


gopla 


gorna 


gorca 


gürca 


gulaita 
gaiba 


gayyad 


gayyed 


gila 


gayer Sicla 


girca 


gulla 


galled 


gelta 


galloda 


galat 


glida 


جرن 


غولا 


غؤ رچا 


غليذا 


curiosity 
crop 


he covered 
his face 


buffalo 
he squinted 
camel 


chameleon 


dark; 
deep 


mesentery 
garden 
width 
obesity 

at 


well 


direction 
Jubaadin 


vine 


except 
glue 


he tried 


n.f.SAc 
حلت‎ 
n.f.SAc 
حك‎ 


v.intr.3ms.SAc 


که 


n.m.SAc 
Pu 


v.tr.3ms.SAc 


لحم 
n.m.SAc‏ 
relax‏ 
n.m.SAc‏ 
relay‏ لم 
adj.m.Ara‏ 
adj.m.Ara‏ 


n.f.SAc 
لاټ‎ 
n.m.SAc 
rea 
n.m.Akk 
igaru 


n.f.SAc 


igaru 
TLSAc 
vax 
n.m.SAc 
لحدتم‎ 
n.m.SAc 
n.f.SAc 
n.f.SAc 
کم‎ 
1. 


n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


EX 
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galapta 


gallta 


gamgam 


gamusa 


gammay 


gamla 


gamlawdo 


gammek 


gammta 


ganna 


go ra 


ga rita 


gapp 


guppa 


gappoma 
guppa od 
gofna 
gar 

gira 


garreb 


فضول 


J gana 
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a bé غزب‎ garba adv.Ara west 
Bix, جرب غربن‎ garban adj.m.SAc scabby 
کات‎ 
KA ثرثر غرغر‎ garger v.intr.3ms.Sab he chatted 
rao. جرّة غرؤبا‎ gróba n.m.SAc clay jar 
حاتم‎ 
کا‎ ejos غرام‎ grom n.m.Gr gram 
۱/۳ 
جُرح غرحا هم‎ gurha n.m.SAc wound 
ahs, tate 
غرظا که‎ y garza n.m.Ara object 
SÄ أنفلونزا غریب‎ griba n.m.SAc flu 
اه‎ 
AN u آرنب‎ grairita n.m.SAc hare 
کله یم‎ yy غرناطة‎ 2 0 n.m.SAc Granada 
ha t é غربة‎ gor*pta n.m.Ara enstrangement 
ENG غشي عَشَيْ‎ gassay v.intr.3ms.Ara he fainted 
x= m أحمق‎ gassem adj.m.SAc naive 
mA 


jaia جاذبية جبؤذا‎ 034 n.m.SAc gravity; 
n.m.SAc attraction; 
سحب‎ n.m.SAc pull 
ai 
e جبس جيصين حح‎ jabsin n.m.SAc gypsum 
هب م‎ 


Wink الجبر جبرا‎ jabra n.m.Ara algebra 


Gabriel 


geography 


grandfather 


he shone 


ignorance 


hell 


weather 


match 


Jobar 
jewel 


straight 


pigeon 


neighbor 


he celebrated 


feast 


punishment 


island 


carrots 


mosque 


army 


he got dirty 


n.m. Hbr 


WTB 


n.f. Gr 


60د 


n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
mx 
n.m.Ara 


n.m. Hbr 


ov 
n.m.Ara 
جو‎ 
n.m.SAC 
q 
n.f.SAc 


nf.Ara 


adj.m.Ara 
ال‎ 
n.m.SAc 

c 
n.m. Palm 
gyr 
v.intr.3ms.SAc 
n^ om 
n.f.SAc 
aior 
n.m. Ara 
جزاء‎ 
n.f.SAc 

NG‏ کم 
n.pl.SAc‏ 
کم 


n.m.Ara 


n.m.SAc 

mma 
v.intr.3ms.SAc 
yr 
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jabroyen 


jugrofya 


jitta 


jahjah 


jahla 


jhannam 


jawwa 


jawba 


jobar 
jawharca 


joles 


jawna 


jora 


jawra' 


jawra ca 


jaxxam 


298 


جورع 


i> 


جزیرچا 


جر 


dirty 


filth 


he blurred 


curtain 


he cloaked 


skull 
association 


glowing coal 


wing 


paint thinner 


chain 


paradise 


jinn 


he went insane 


type; 
any 


citizenship 


hessian 


body 


bridge 


slanted 


large container 


adj.m.SAc 


n 


n.m.SAc 
yr 


v.tr.3ms.SAc 
AE 

n.m.SAc 
Ax 

v.tr.3ms.SAc 
کلم‎ 

n.f.Ara 

n.f. Ara 

n.f.SAc 
hians 

n.m. Egy 

XNa2 

n.m.SAc 

BX 


n.m. Ott 


n.f.SAc 

mà 

n.m.SAc 

حم 
v.intr.3ms.Ara‏ 


n.m.SAc 


adj.m.SAc 
rea. 


n.m.Ara 


n.m.Gr 


kannabis 

n.m.Ara 

n.m.Akk 

gisru 

adj.m.SAc 
حم‎ 


n.f.SAc 
مجحل‎ 
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jaxxem 


jxumya 


jalgam 


jlüla 


jallel 


jumjumca 
jam oyta 


jam'?rta 


jnüha 


junzora 


janzira 


janne 


Jinnai 


jannan 


jinsa 


Jinsoyta 


Junfay’s 


jisma 


jesra 


ja ay 


j ilca 


gum 


الجنة 


۳ 


1 


وعاء کبیر 


۱ 
`` 
`P. 


جلولا 


جسرا 


٩ 
ww 


he wrinkled 


skirt 


graveyard 


leather 
container 


hunting rifle 


respect 


rat 


Jarabulus 


surgeon 


manure 


he shamed 


bell 
crime 


green plums 


grandmother 


dabka 


v.tr.3ms. Ott 

Siklik 

n.f.Fr 

jupette 

n.f.SAc 
ex 

n.m.Sac 

ax 

n.m.Ara 


_ T 2 


n.m. Ott 


egmek 
n.m.SAc 
Df MAC 
n.f.Gr 
Ebporóc 
n.m.Ara 


n.m.SAc 
رس‎ 


v.tr.3ms.SAc 


oix 
n.m.Ara 


nf.Ara 


n.pl. Ott 


gené erik 


n.f-Ara 


n.f-Ara 
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ja lec 


japponca 


Japponca 


juffa 


Jifta 


jakoméa 


jardon 


jaroblus 


jarroha 


jarsisa 


jarres 


jarsa 
jrimca 


jrinec 


jicca 


tab?cta 


جربنچ 


mace 


heating jug 


immediately; 
forward 


he tamed 


maze 


he manipulated 


he slid; 
he scattered 


destiny; 
eternity 


medicine 


barely 


death 


he fine-tuned 


he searched; 
he wandered 


search 


eternal 


circle 


country 
always 


he defended 


n.f. Ott 
topuz 
n.m.SAc 
ixe 
adv. Ott 
adv. Ott 


dogrudan 


v.tr.3ms.Ebl 
dagan 


v.intr.3ms.Per 
دهلیز‎ 


v.intr.3ms. Per 


دهلیز 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


— 
n.m.Ara 


n.m.Ara 


n.m.Ara 


TI. Ott 


yine de 


n.m.SAc 


hainin 


v.tr.3ms. Ott 


duzen 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
حم‎ 


n.m.SAc 


حم 


adj.Ara 
alla 


n.f.SAc 


rian 


n.f. Ara 
adv.Ara 


v.intr.3ms.Ara 
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tab°sta 


liggora 


tugray 


tajjan 


tahliz 


tahlez 


tahtar 


tahra 


tawbo 


tawtinya 


tozen 


tawwah 


tawoha 


toyem 


tuwwairta 


taw?lta 
tawem 


tofa ` 


صولجان 
ele g‏ تسخین 


فورا 


E 


£ 


توزن 


uXo3 


circular 


then 


round 


turn 


he stumbled 


amazing 


crash 


he rolled 
he lured 


loan 


be careful 


store 
Jaw 
wheel 


future 


proof 


he pampered 


seminal fluid 


he dangled 


world: 
rain 


adj.m.SAc 


rian 
1.6 
اشفا‎ 


adj.m.SAc 


rian 
n.m.SAc 
moa 


v.intr.3ms.SAc 


ad 


adj.m.SAc 


mawi 


n.m.SAc 


rx 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


n.m.SAc 


mas 
v.imp.2ms.Ara 


n.f Sum 


takkanu 


n.m.SAc 
n.m. Ott 


n.m.SAc 


ee 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.Akk 
dalalu 


n.pl.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
Maie 

nf.Ara 

nf.Ara 
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tawwir 


twor 


tawwer 


tawra 


tawsal 


tahha 


thoma 


tahraj 


tayteb 


tayna 


ter bolax 
tucconca 
tocci 0 
tuloba 


tillot 


tlila 


tallal 


tamtumo 


tantal 


tunya 


دائري 


دين 


کن حَذِراً 


تور 


jan 


نه مهم 


he smoked 
jam 

his vision 
blurred 


prayer; 
invitation 


bear 


pin 


jam 


he stuck 


he arranged 


thud 


adhesive 


wood 


notebook 


fertilizer 


he tormented 


he spied 


lock 


minute 


obstacle 


v.tr.3ms. Ott 


tutun 


n.m.SAc 
rroi 


v.intr.3ms.SAc 
zih 


n.f.Ara 
n.f.Ara 


دعاء 
n.m.SAc‏ 
mi‏ 
n.m.SAc‏ 
حدمي m‏ 
n.m.SAc‏ 
zai‏ 
v.intr.3ms.SAc‏ 


A53 


v.tr.3ms.SAc 


i23 


n.f.Sum 
dub 


n.m.SAc 


aD] 


n.m. Sum 
dub 


n.m. Gr 
(00 
n.m.SAc 


roal 


v.tr.3ms.Lat 


taxare 
v.intr.3ms.SAc 


Qoo 


n.f.SAc 


ات 


n.f.SAc 


rani 


n.m.SAc 


ian 
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tannec 


tepsa 


ta tas 


ta wla 


toppa 


tappusa 


tepsa 


tappek 


tapper 


tappta 


tapka 


taffa 


tafcra 


tokka 


takkes 


taktes 


tukkorca 


tkikca 


tekra 


لح 


سماد 


Ge 


ag 5 


عائق 


يكرا 


moi 
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Liss ia y takkta n.f.SAc moment‏ ها 
rYoioí‏ 

roth درب تربا‎ tarba n.m.SAc road 
T 

asia YR طين‎ turbola n.m.SAc dry mud 

max ii درج ترجوثا‎ tarjiita n.pl.SAc stairs 
تنم‎ 

ha ii درجة ترجنا‎ tar jta n.f.SAc step 
تن‎ 

trünya n.m.Ara care‏ دراية bis‏ ددص 

waji مقاومة تروسا‎ tarosa n.m.SAc resistance 
avid 

A " درزي‎ tarosa adj.m.Ara Druze 

ovii درس ترسا‎ tarsa n.m.Ara lesson 
درس‎ 

tarasoyta n.m.SAc bridle‏ زمام Ua i‏ تلام 
rasis‏ 


dajjola n.m.SAc magician‏ مشعوذ دجولا ید لم 
Ax‏ 

ái داوود نود‎ dawud n.m. Hbr David 
NT 

iai حشرة دودا‎ dūda n.m.Ara insect 
دودة‎ 

dima n.f.SAc Douma‏ دوما دوما دح 
man‏ 

dazzinca n.f Fr dozen‏ دزينة Lai ja‏ دادیم 
douzaine‏ 
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SnuoKpatia 


religion 


Islam 


diamonds 


(cards) 


obese 


naive 


steering wheel 


Daraa 


sacrificial 
goat 


gold 


golden 


lipid 


he melted 


paternal uncle 


he bothered 


place 


he gave a taste 


n.m.Akk 
dinu 
n.m.SAc 


hanid 


n.m.lta 


denari 


adj.m. Ott 


domdom 


n.m. Per 
daryoš 


n.m. Fr 


direction 


n.m.SAc 


mx 


n.m.SAc 


uol 


n.m.SAc 
rom; 


adj.m.SAc 


rom 


n.m.SAc 


. 
تل 


v.tr.3ms.SAc 


CHÎ 


n.m.SAc 


wai 
v.tr.3ms.Ara 


n.f.SAc 


m aoi 


v.tr.3ms.Ara 
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dina 


dina sarko 


dinar 


dandeh 


darwisa 


dirkisyon 


dar a 


dbihéa 


dahba 


dahabay 


duhna 


dawweb 


doda 


doyek 


docta 


dawwek 


CAS 


آذاق 


iani 


corn 


he made laugh 


narrow 


laughter 


wolf 


rooster 


monastery 


Dayr El-Zor 


lie 


he lied 


firewood 


vine 


scarce; 
he dispersed; 
he reduced 


sleep 


Damascus 


tear: 
a little 


sin 


tail 


knowledge 


n.m.Ara 

v.tr.3ms.SAc 
ARS 

adj.m.Akk 


siqu 


n.f.SAc 


n.m.SAc 
word 


n.m.Ara 


n.m.SAc 
wii 
n.f. SAc 


n.m.SAc 


Aw 


v.intr.3ms.SAc 


INE 

n.m.SAc 
ols 

n.f.SAc 
,لام‎ 


adj.m.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
ANS 
n.m.SAc 
دہ‎ 
n.m.SAc 


namni 


n.f.SAc 
adj.f.SAc 
roi 


n.m.Ara 


n.m.SAc 


on 


n.m.SAc 


aí 
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dūra 


dahhač 


dahhek 


dih’čta 


dība 


dīča 


dayra 


dayri 67 


duccola 


dalita 


dallel 


dmüxa 


demsek 


dam? ta 


danba 
denba 


دير الزور 


گذب 


QS 


ذورا 


e 


نلوکا 
t‏ 


Jb 


lines 


wii 


oaks 


تمه حم 


sweat 


fly 


honey 


pit; 
sledge 


chin; beard 


shade 


puberty 


post pubertal 


peach 


you (fs) 
you (m, s) 


offense 


destruction 


long stick 


calm; 


he calmed down; 


n.f.SAc 
haar 


n.m.SAc 


radi 


7. 


rezol 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
لاح‎ 


n.m.SAc 


iol 


n.f.SAc 


bairt 
n.m.SAc 
wis 
adj.f.SAc 
vis 


n.m.Ara 


pr.f'SAc 
pr.m.SAc 


n.f.SAc 
PAP 


n.m.Ara 


۹ 


n.m.SAc 


مر 


adj.m.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
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da ta 


dappoba 


dibsa 


diffa 


dekna 


darüta 


droca 


drica 


durrüka 


haj^mta 


htota 


hitota 


hattay 


درّاق 


نت 


انت 


rasta 


* 
x< 
roii 


he guided 
gift 
calmness 


obsession 


gabion fence 


camel`s sound 


he migrated 


this 
air 
socks 


beating 


here 
Holland 
halo 


now 


fighting 


fight 


skelen 


domination 


easy 


he prepared 


savage 


v.tr.3ms.SAc 


nf.Ara 
n.m.Ara 


n.m.SAc 
eoin 
n.f.Sum 


dub 


n.m.Akk 


uduru 


v.intr.3ms.Hbr 


Wd 


Pr.m.SAc 
n.m.Ara 
n.pl.SAc 
/ SAC 


whan 


adv.SAc 
nf.PR 
n.f. Gr 
0000 


ady.SAc 


mo 


n.m.SAc 
Xm 
n.f.Sac 
` da 


n.m.Sum 
egal 


n.f.SAc 
anc 

adj.m.SAc 
an 

v.tr.3ms.SAc 

adj.m.SAc 
ېم‎ 
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htita 
hatyüta 


htosa 


hat?fta 


hadroba 


hojar 


ho 
hwo 
hawwazyüta 


hwoyta 


hoxa 
holanda 


holca 


hos 


hawwosa 


haw’sta 


haikal 


haimanéa 


hayyen 


hayyar 


hayyes 


معركة 


متو > 


35 وبا 


هؤلندا 


5 
B 
۱ 


it sagged 


it wore out 


messy 


crescent 


he exhausted 


concern 


he threatened 


this 


geometry 


bliss 


water vapor 


he vaporized 


graveyard 


wreck 


he decayed 


long stick 


autumn 
pyramid 


hormone 


he grew old 


elderly man 


v.intr.3ms.SAc 
aY 
v.intr.3ms.SAc 
تخد‎ 
adj.m.SAc 
Noe 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
vio 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
reich 


Pr.m.SAc 


n.f. Ott 


handaz 


n.m.SAc 


mm 
n.m.SAc 
محالم‎ 
۷۰۰ 
محلم‎ 


n.f.SAc 


هم 


n.m.Gr 


aipsoic 
v.intr.3ms.SAc 
1 
n.m.SAc 
میا‎ 
n.m.Ara 


n.m.Ara 


n.m.Gr 
همه‎ 
v.intr.3ms. Bab 
harašu 
n.m.SAc 
کم‎ 
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halhet 


halhal 


halhel 


hlola 
hallec 


hamma 


hamécar 


hanna 


hantazca 


hnü 


huppola 


happal 


hafita 


hartoka 


harhar 


hirota 


hrifa 
harma 


hurmona 


harras 


harsa 


فرشا 


you (m,p) 


you (f.p) 


Was 


it vroomed 


roaring sound 


fan 


minister 
he distributed 


goose 


mud 


lonely 


he bent down; 


he lowered; 
low 


room 


he clarified 
he washed 
valley 


pain 


pr.SAc 
pr.SAc 


pv.3ms.SAc 


ram 


v.intr.3ms.SAc 
ASA 
n.m.SAc 
don 
n.f.SAc 
don 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


n.f. Sum 


uz 
n.m.Ara 


adj.m.SAc 


nis 


v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


adj.m.Ara 
وطأ‎ 


n.f. Ott 


oda 


v.tr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
n.m.Ara 


n.m.Ara 


560 


hax 


hacxen 


wajwej 


wajwoja 


wajwajita 


wazira 
Wazza 


wazzta 


wahla 


wahtünay 


wattai 


wzoyla 


wazzah 
wazzay 
wetya 


wac a 


: » ME 
^ ` 
۱ 


ls jjj 


lita ja و‎ 


pit 
or 


gestures 


jug 
he advised 


ounce 


hey you! 


he blossomed 


flower 


fig leaves 


leaf: 
paper 


he inherited 


inheritance 


trash 


customer 


n.m.Ara 
TLSAc 
n.m.SAc 


rar 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


n.f. Lat 


uncia 


7.46 


v.intr.3ms.SAc 


6م 


n.f.SAc 


6م 
n.pl.SAc‏ 
مدصلا 


n.f.SAc 
n.f.SAc 


همعط 


v.tr.3ms.SAc 
his 


n.f.SAc 


yur 


561 


Ss wacra 

walla‏ أو 
wminya‏ إيماء 
wo‏ وعاء 
wassai‏ أوصّى 
wkita‏ أوقية 
wrax‏ يا Leal‏ 

warret‏ آز هر 
war?tta‏ وردة 
warroka‏ ورق التين 
warakta‏ 4853 
warret‏ أورث 
wir?tta‏ إرث 


zbülca‏ قمامة 


وی 


zbüna‏ مُشتري 


م٧.‎ 


mas 


excrement 


past 


he shopped 


shopping 


he felt high 


pink 


cauliflower 


crow 


pair 


he cheated 


isolated 


he scared 


devout 


fear 


he falsified 


displacmenet 
Saturn 


he glided 


he slid 
traffic jam 


violence 


n.m.SAc 
wisi 


n.m.SAc 
mo 


v.tr.3ms.SAc 


2,01 


n.m.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
no 
adj.m.Ara 
n.f.SAc 

imi 
n.m.SAc 

حم 


n.m.Gr 
Cebyoc 


v.intr.3ms. Ott 


soygun 


adj.m.SAc 


)ام 


v.tr.3ms.SAc 
۳ 


adj.m.SAc 


n.m.SAc 
renal 


v.tr.3ms.Bab 


sarraru 


n.m.SAc 
n.m.Ara 


v.intr.3ms. Ott 


slayt 
v.intr.3ms.Ara 
nf.Ara 


n.m.Ott 


zorla 


562 


zebla 


zibniü 


zahheb 


zahhoba 


zahzeh 


zahray 


zah*rta 


zoga 


zawga 


zogel 


zawway 


Zawwa 


zoya mnaLo 


zaw a 


Zawwar 


zhola 
zuhal 


zahlat 


zahlak 
zah?mta 


zayora 


catal 


555 


زور 


16 6 


ornament 


olives 


intelligence 


throat 


acceleration 


victorious 


victory 


he hurried; 
quick 


speed 


cover 


earthquake 


he went 


he headed 


departure 


throat 


bridle 


time 


he tensed 


v.tr.3ms.Akk 


Za anu 
nf Akk 
za’anu 
n.pl.SAc 
Mo 


n.f. Ara 


n.m.SAc 
iois T 
n.m.SAc 
زخم‎ 
adj.m.SAc 


haai 


n.m.SAc 


m oai 


v.intr.3ms.Ara 
adj.m.Ara 
زخم‎ 


n.m.Ara 
زخم‎ 
n.m.SAc 
Ax 
n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
Me 


v.intr.3ms.SAc 


n.m.SAc 
Me 


n.m. Ott 


saplama 
n.f. SAC 
تلام‎ 
n.m.SAc 
امک‎ 
n.m.Akk 


ziman 


v.tr.3ms.SAc 
>, 


563 


zayyen 


zinca 


zaito 


zacyüta 


zecra 


zaxxoma 


zaxxay 


zexya 


Zaxxem 


zaxma 


zulla 


zilzola 


zalle 


zalle lokbi 


zlinya 


zal^mta 


zul? mita 


zmoma 


zamuna 


zamzem 


زیتون 


ذكاء 


Aij 


رم 


زمزم 


2 z 


Vv 


mist and fog 


he tightened 


Zamalka 


basket 


rich 


wealth 


arm 


he peed 


hair under lip 


sadness 


sad 


thunderbolt 
penis 


selling; 
trade 


he sold 


deal 


asphalt 


a fall 


he cheered 


n.m.SAc 
rami 

v.tr.3ms.SAc 
wis 

n.f.SAc 


n.m.SAc 
Lai 
adj.m. Ott 


Zengin 


n.f. Ott 


zengin 


n.m.SAC 


rd 


v.intr.3ms.SAc 


n.f. SAc 
n.m.Ara 
de) 
adj.m.Ara 
زعل‎ 
n.f.SAc 


hai 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
E 
v.tr.3ms.SAc 
E 
n.f.SAc 
E 
n.m.SAc 
hai 


n.m.SAc 
hai 


v.intr.3ms.SAc 


ai 


564 


zumaita 


zammec 


zamaléa 


zanbila 


zanjil 


zanjalca 


zinta 


zanka‘ 


za zu ca 


za la 


za lan 


za ikkca 


zuppa 


zuppona 


zappen 


Zuppanita 


zifca 


zikka 


zakzek 


ضباب رطب 


3» 


ui 


rà 


aioi 


button 
flank 


jail 


he leaked; 
it trickled 


he burned; 
he trembled 


he buttoned 


he leaked 


plants 


he fixed 


egg yolk; 


pupil; 
gem 


he honked 


trumpet 


belt 


he felt ill 


baby 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
is 
n.m.SAc 
oi 
v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
haii 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
aiv 


v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


a 


n.pl.SAc 


aii 


v.tr.3ms.SAc 


۽ حط 


n.m.SAc 


n.m.SAc 

n.m.SAc 

v.intr.3ms.SAc 
m 

n.m.SAc 


mm 


n.m.Gr 


Covn 


v.intr.3ms.Gr 


Ovosvtepía 


n.m.SAc 


565 


zirra 


zerba 


zarzeb 


zarza“ 


zarzer 


zarnek 


zar a 


zabbat 


zalmiita 


zammar 


zammiüra 


zannüra 


zantar 


z Ota 


ex 


شعر بالبرد 


رضیع 


ژعزتا 


raii 


aii 


smallness 


hawthorn 


thyme 


he had fatty 
food: 


he used foul 
words 
slimy 

lipid 


pressure 


giraffe 


lover 


a lot 


excavation 


collision 


rope 


n.m.SAc 


Maia 
n.m.SAc 

nc 
n.m.Mari 


sataru 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
iaai 
adj.m.SAc 
iaai 
n.m.SAc 
iaai 
n.m.SAc 

ES 


n.f.Ara 


n.m.SAc 
adj.m.SAc 
n.m.SAc 


y> 


n.f.SAc 
Kes, 


n.m.SAc 
تتحلم‎ 


566 


zu ra 


za rūra 


za Car 


zaffar 


zaffer 


zafra 


zarra 


zarofca 


habiba 


habüna 


hbosa 


hab*tta 


habla 


زعرور 


دهن 


زرافة 


D 


ژروفچا 


Li gi 


سخ کم 


Ink 


border 


he specified 


ironsmith 


iron 


insisting 


bride 


groom 


joy 


happy: 
he made happy 


happiness 


Eve 


snake 


he surrounded 


thread 


unpregnant 


long stick 


congregation 


congregated 


n.m.SAc 


rind 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
às 


n.m.Ebl 


adad 


n.m.Ebl 
adad 


n.m.Ebl 
adad 


n.f.SAc 


rois 


n.m.SAc 
rào 


n.f.SAc 


mi» 


adj.m.SAc 
v.tr.3m.SAc 


سم 


n.f.SAc 


سم 


n.f. Hbr 


mn 
n.f.SAc 
mas 
v.tr.3ms.SAc 
۳٣ < 
n.m.SAc 
UT 
n.m.SAc 
eas 
n.m.SAc 
mas 
n.m.SAc 
wes 
v.tr.3ms.SAc 
wes 


567 


hebra 


hatta 


hattet 


hattota 


htita 


huttaitay 


hducéa 


hdota 


hdawta 


hadday 


hdinya 


hawwa 


hiya 


hawwet 


huta 


hoyla 


hotra 


hawcoša 


hawéas 


حدد 


حذاد 


غير حامل 


crowd 


he passed by 


maternal uncle 


condition: 
maternal aunt 


acid 


brother 


fodder storage 


white 


Hawran 


chalk 


he picked 


picking 


he judged 


sister 


whale 


Saw 


June 


thick: 
solid; 
tight 


n.f.SAc 

wi» 
v.tr.3ms.SAc 

ess 
n.m.SAc 

as 


n.f. Ara 
n.f.SAc 
rs 


n.m.SAc 
eA» 
n.m.SAc 
nos 
n.m.SAc 
ma ee» 
adj.m. WA 
más 
n.m.SAc 
n.f.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
ró 
n.m.SAc 
ró 
v.tr.3ms.SAc 
n.f.SAc 
ns 
n.m.Ara 


nf.Ara 


p* 
n.m.SAc 
RE 
adj.m.SAc 


adj.m.SAc 
adj.m.SAc 


وام 


568 


hawcta 


hawwel 


hola 


holca 


hom a 


hina 


hosla 


huwwar 


hawran 


huwworca 


hawwes 


hawwosa 


hüta 


hazozca 


hziran 


hazzek 


جمهور 


قطاف 


آخت 


Lins 


حول 


Yj 


Ur 


حورن 


خوزرچا 


py 


ring 


apple 


wheat 


sin 


luck 
kindergarten 


tailor 


life 


he sewed 


energy; 
strength 


whatever 


he confused 
bewilderment 
government 


predicament 


talking 


doctor 


story 


he treated 


he restrained: 
he bothered 


n.f.SAc 
ray 
n.m.SAc 
mios 
n.pl.SAc 
نی(‎ 
n.m.SAc 
edule 
n.m.Ara 
n.f. Ara 
n.m.SAc 
n.f.SAc 


how 


v.tr.3ms.SAc 
MS 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
سلم‎ 


adj.Ara 


is‏ الله 
v.tr.3ms.Ara‏ 
n.f.Ara‏ 
n.f-Ara‏ 
n.m.SAc‏ 
xS‏ 
n.m.Ara‏ 
n.m.SAc‏ 
mai‏ 
nf.Ara‏ 
v.tr.3ms. SAc‏ 
We‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 


v.tr.3ms.SAc 
Wwe 
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hez^kta 


hazzüra 


hitto 


hita 


hazza 
hizone 


hayyota 


hayota 


hayyet 


haila 


hayaLLa 
hayyar 
hirca 
hcumca 
haccora 
hacya 


hacima 


huccita 


haccam 


haccar 


isi 


narrow 


vinegar 


Aleppo 


milk 


sweet milk 


round cheese 
thick yogurt 
liquid yogurt 
corn flower 


bucket handle 


changed 


remainder 


he spread: 
he dyed: 
he dissolved 


he sweetened 


see-saw 


permitted 


he allowed 


dream 


weak; 
he weakened 


adj.m. 6 
ix» 

n.m.SAc 
تيلم‎ 

n.m.SAc 


als 


n.m.SAc 
vals 


n.m.SAc 
mals els 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
n.m.SAc 
n.m.SAc 


n.m.SAc 

walk 

n.m.SAc 

als 

n.m.SAc 

gales‏ م 
v.intr.3ms.SAc‏ 


v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
dals 


v.tr.3ms.SAc 
reels 
n.SAc 


adj. m.SAc 
Ms 


v.tr.3ms.SAc 
Ms 

n.m.SAc 

reals 


adj.m.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
reso 


570 


haccer 


halla 


halab 


halba 


halba ihel 


halba tahpel 
halba msaf 
halba mrawwab 
hlablüba 


hilwa 


hallofa 


halhüsa 


halhel 


hallay 


halle malle 


halal 


hallel 


helma 


halles 


ون 


— 


plyt 


he changed: 


he changed 
he exchanged 


beetle 


barber 


Hama 


hot weather 


donkey 


he loaded 


Homs 


chickpeas 


mother-in-law 


pentagon 


vision 


dough 


yeast 


meltwater 


he showered 
he showed off 
he roused 


sour 


sour grapes 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


۱۹ 3ms.SAC 
als 
n.f.SAc 
عیام‎ a 5 
n.m.Ara 
n.m.SAc 
سخط‎ 


n.m.SAc 


res 
n.m.SAc 

ita 
v.tr.3ms.Ara 
n.m.SAc 
SA» 
n.m.SAc 

mé ans 
n.f. Egy 


hmt 
n.m.SAc 
n.m.SAc 


mus 
n.m.SAc 

runs 
n.f.SAc 
ras 
n.m.SAc 

reas 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.Ara 
adj.m.SAc 
سكي‎ 


n.pl.SAc 
eA» 


571 


hallef 


hluffasita 


halloka 


hamu 


hmuwwa 


hmura 


hammel 


h ?m?s 


himso 


hamiita 


hammisa 


hminya 


hmira 


hmirca 


hamalta 


hammam 
him?n hole 
hammas 


hamme ` 


humma yüta 


حماه 


حصرم 


bead 


fifty 


five 


Thursday 


bosom 


riding 


hump 


merciful 


he rode; 
he balanced 


bent 


compassion 


it rotted 
rotten 


faucet 


viper 


sound; voice 


envious 


ending; 
completion; 
salvation 


feeling 


n.f.SAc 
hians 
adj.m.SAc 
eras 
adj.m.SAc 
res 
n.m.SAc 


> Z. 


n.m.SAc 
كن‎ 


n.m.SAc 
ris 


n.m.SAc 
سم‎ 


adj.m.Ebl 


hnn 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


سم 


adj.m.SAc 


سم 


n.f. Ebi 


hnn 


v.intr.3ms.SAc 


adj.m.SAc 


Mites 


n.f. Egy 


honfa 


n.m.Hbr 


vni 
n.m.Bab 
hasisu 
adj.m.SAc 
n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
Yos 


n.m.Akk 


Xasasu 


572 


hom?rta 


himes 


hamsa 


hammesta 


hanna 


hannoza 


hannozca 


hanünay 


hannez 


hannay 


hinnita 


hannen 


hanafoyta 


hanas 


hissa 


hasütay 


hassola 


hsosa 


à 2 


تواژن 


آفعی قرناء 


Ü pos 


Li £s E 


Y jus 


he completed: 


he finished: 
he saved 


regret 


friction 


bare-foot 


river bank 


back 


harvest 


horse 


fortress 


he defeated 


Justice 


fair 


he investigated 


field 


free 


he ruined 


War 


protrusion 


gecko 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
cass 


n.f.SAc 


Mons 


n.m.SAc 


a% 
adj.m.SAc 
duran 
n.f. Akk 
hupu 
n.m.SAc 
هي یم‎ 
n.m.SAc 
٣٣ شب‎ 
n.m.Ara 
n.m.SAc 
r سے‎ 
v.tr.3ms.SAc 


۳2 


n.m.SAc 
سه هم‎ 


adj.m.SAc 


سه هم 
v.intr.3ms.Ara‏ 


n.m.SAc 
rela% 


adj.m.SAc 


Vw 


v.tr.3m.SAc 
n.m.SAc 
ois 
n.m.SAc 
renal is 
n.m.SAc 


iid 


573 


hassel 


has?rta 


hfofa 


hafyan 


haffta 


hassa 


hsoza 


hsona 


hisna 


hassar 


hakka 


hakkonay 


hakkek 
hakla 


hurra 


harreb 


harba 


hartoma 


hardona 


احتكاك 


خرب 


حرب 


حرب 


o 


alió 


freedom 


blanket 


thief 


others 


gossip 


he forbade 


woman 


another (m) 


mess 


another (f) 


feces 


he agitated; 
he harrassed 


Harasta 


edge; 
letter 


he stomped 


type of radish 


he got excited 


he got agitated 
he got aroused 


he liberated 


n.f.SAc 


n.m.SAc 
rio 
n.m.SAc 
sió 
n.pl.SAc 
Mink 
n.m.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
سدم‎ 
n.f. Akk 
harimtu 
n.m.SAc 
ink’ 
n.f.SAc 
raid 
n.f.SAc 
sin 
adj.f.SAc 
Mine 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


rw 


n.f.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


Rx 


v.intr.3ms.SAc 


n.pl.SAc 
min 


v.intr.3ms.SAc 


xi 
v.tr.3ms.SAc 


iiv 


574 


0116 


hroma 


hromay 


hron 


harrosa 


harrem 


hriméa 


hréna 


hrepca 


hrita 


hurita 


harces 


harasca 


harfa 


harfes 


hars?nnü 


harkaz 


harrar 


ë 
y 


208 


Djs 
ما‎ ý Ja 


LP 


js‏ وشا 


208 


sols 
ros 


AAW 


دید( 
uiv‏ 


hasiv 
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bill: 
judgement; 


calculating 


he swung; 
he shook 


swing 


grass 


hash 


dinner 


calculation; 
wisdom; 
expectation 


arithmetics 


he used drugs 


alive 


medicine 
thick bread 


gazelle 


v.intr.3ms.SAc 
n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


وی 
v.tr.3ms.SAc‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
سه ګنم 
n.f.SAc‏ 
دده ګنم 
n.m.Ara‏ 
حشیش 


nf.Ara 


n.f.SAc 
is 
n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


AY 


n.m.SAc 


AYY” 


v.intr.3ms.Ara 
ahs 


575 


harreš 


hšoba 


hashas 


0۸6 


x 


hasisa 


ve 


hasisca 


hsamüta 


huspona 


tab 


tub 
tabonca 


tabya 


P‏ کزان 
أرجَحَ á- à‏ 
x‏ م2 
أرجوحة A‏ 
ce‏ حشیشا 
> ی سي Ls i‏ 
عشاء G gadis‏ 
حكمة 
حسبان 
حسابات ginis FEN‏ 
تعاطی خیش 


حَي طاب 

cub call 
خبز سميك طبؤنچا‎ 
tuk ظبی‎ 


if only 


normal 
nature 


ball 


drum 


wide pants 


hurricane 


he got upset 


clay jug 


purity 


good 


he bent over 


mole 


mucus 


he swung; 
he trod 


he loosened; 
he loosened 
length 
student 
throughout 


peacock 


1.46 
له‎ =V 
adj.m.Ara 
adj.f.Ara 
n.f. Ott 
Topu 
n.m.SAc 
Ay% 
n.f.SAc 
ry XN 
n.m.SAc 
= 


v.intr.3ms.SAc 
rrhamnmal, 


n.m.Gr 


THYAVOV 
n.m.Ara 
adj.m.SAc 
cN 
v.intr.3ms.SAc 
15h 
n.m.SAc 
as 
n.m.SAc 
al» 
v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
لس‎ 
v.intr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
Mol 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
Tl.Ara 


n.m.SAc 


هس 


576 


tubaile 


tabi ay 
thi ca 


tabita 


tabla 


tabloyta 


tab a 


tahmaz 


togna 


tohra 


toba 


tawbez 


tohla 


tohma 


tawtah 


tawtar 


tila 
tolba 
tülci 


tawosa 


مخاط 


ال 


طاووس 


3 


طؤحلا 


طؤحما 


575 


طوطر 


jug 
table 


virtue; 
health 


necklace 


parting 


mountain; 
departure; 
isolation 


spleen 


he frowned; 
he resisted; 
he refused 


wreckage 


alright 


dizziness 


flood 


airplane 


price; value 


mud 


bird 


smoke 


n.f. Ott 


tist 
n.f. Lat 
tabula 
n.f.SAc 
n.f SAc 
rx 


n.m.Akk 
tikku 


n.m.SAc 
rial, 
n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


rial, 
n.m.SAc 

AN 
v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
ishe 
n.m.SAc 
Xe 
TI.SAc 
=V 


n.m.Ara 


4A 59 


n.m.SAc 


باه 
nf.Ara‏ 
n.m.SAc‏ 

nen, 
n.m.SAc 

په 
n.m.SAc‏ 

ew, 
n.m.SAc 
e 


577 
tosca 
taw'lta 


{õpita 


thola 


tahhar 


tahsa 


tayyeb 


0116 


67 


tayyorca 


fima 


tina 


faira 


tuxxona 


4 jus 


دوار 


دخان 


طوسچا 
ülh‏ 


lig 


طوکا 


طو را 


ls) ib 


T: 


35 


he lowered 


he fumigated 


shadow 


bat 


he shaded 


lentil 


divorce 


hide and seek 


treasure 


greedy 
he blinded 


pot 


he ignored 


he fertilized 


small tree 


fertilization 


taste 


load 


dress 


v.intr.3ms.SAc 


NV 
۱ 
on 
n.m.SAc 

الم 
n.m.SAc‏ 

AN, 
v.tr.3ms.SAc 
AN, 
n.pl.SAc 

rual, 


n.m.Ara 


n.f.SAc 
xx 


n.f.SAc 
rom 
adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.Ebl 


tunse 


v.tr.3m.SAc 


L 


L: 


= 
Ë 

A 

6 


3 5 : 
5 +š Ls 
S ° 
8 S 


topugu 


578 


faxxai 


taxxan 


tullola 


tullayla 


tallel 


tlupho 


taloka 


tummaime 


tmīrča 


tamma‘ 


tammes 


tanjarca 


tannes 


la em 


1 oma 


fa oma 


ta ?mta 


le na 


tappoxa 


فستان 


k 


طعؤما 


La seb 


ish 


burying 


flying 


he turned off 


fingernail 


hat 


onion dish 


organized 


small party 


large tent; 
level: 
surface: 
sky 


locking 


coffee table 


he locked 


mist 


he splashed 


mechanism 


soft branch; 
unripe fruit 


blink of an eye 


herd of sheep 


n.m.SAc 


باعل 
n.m.SAc‏ 
topugu‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
me,‏ 
n.m.SAc‏ 
ial,‏ 
n.f. Ott‏ 
take‏ 
n.m.SAc‏ 
wohl‏ 
adj.m. Ott‏ 
takim‏ 
n.f.SAc‏ 
MOS‏ 
n.m.SAc‏ 
n.m.SAc‏ 
n.m.SAc‏ 
n.m.SAc‏ 
rai,‏ 
n.m.SAc‏ 
oi,‏ 
n.m.Gr‏ 
Tpameca‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
ولأم 
n.m.SAc‏ 
EY‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
UN‏ 
nf.Ara‏ 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


=N 
n.m.SAc 


n.m.SAc 


پل 


579 


101 


tfora 


faffay 


tefra 


takoyta 


taktiik 


tokkem 


takmüsca 


turboka 


tarboka 


tarabéza 


tarbek 


tartuso 


tartas 


trikca 


tarniiba 


tarfi ` ayna 


tarša 


الدفن 


طاولة صغيرة 


(lei 


طريقة 
فاكهة غير ناضجة 
طرفة عين 


قطيع أغنام 


طفؤلا 


jib‏ را 


Bash 


Lin jb 


طرنوبا 


طرفي Lé‏ 
طرشا 


let 


ninety 


nine 


he abandoned 


became foggy: 
he packed 


fog 


hyena 


pressure 


blind 


high land 


noise 


he lasted 


he lost; 
he led astray 


home 


he sacrificed; 
he overslept 


v.Imp.2ms.Sac 


wh 
adj.m.Sac 
تعیب‎ 
adj.m.SAc 
اعم‎ 
v.tr.3ms.SAc 
i 


v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
ضباب‎ 


n.m.Ara 
n.f.Egy 
zab 
n.m.Ara 
adj.m.SAc 
حم‎ 
n.m.SAc 
جح هخم‎ 
n.f-Ara 


v.intr.3ms.SAc 


حم 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
N 

n.f.SAc 


hii 


v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 


580 


lassor 


tiše ` 


tesa 


tassar 


zabzab 


zboba 


zebe ta 


zagta 


zegna 


zahra 


zaw?jta 


zoyen 


zawwa ` 


zorca 


zahhay 


دع 


سعون 


p 


E 


ظؤرچا 


>» 


E 


against 
lost 
guest 


male 


oppression 


conscience 
versatile; 
indecisive; 
fragile 


bee 


mating 


nodes 


harm 


state 


or 
Japan 
Yabroud 
toll 
come on 


day 


TI. Ara 
adj.m.Ara 
n.m.Ara 


n.m.SAc 


ial 


n.m.SAc 
xx, 


n.m.Ara 


adj.m.SAc 
adj.m.SAc 
adj.m.SAc 


oh 


nf Ebl 
dubbarat 


n.m.SAc 


لاذمكم 
n.pl.SAc‏ 

اف 
n.m.SAc‏ 

De Ce 


n.m.Ara 


1.46 
n.m.PR 
n.f.SAc 
nf.Ara 
TI. Ara 
n.m. Akk 


umu 


581 
2111 
zayye ` 
zaifa 


zaxra 


zulma 


zmira 


za ze 


zapparita 


zroba 


zarnu 


zrora 


zarfa 


تزاوج 


غدد 


ضرر 


ظرف 


EEG م‎ 


bj 


ظرنو 


ظرورا 


ظر فا 


today 


Joseph 


Yemen 


right 


Greece 


Jasmine 


importance; 
weight 


rubies 


month 


yellow 


jaundice 


Jesus 


orphan 


cloak 


sulfur 


n.m.Akk 


umu 
n.m.Hbr 


pi? 


n.m.Sab 


yamnat 


adv.Akk 


imnu 


n.m.Gr 


Tovia 
n.f.Per 


ysmn 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


via 
n.pl.Gr 
6 
n.m.SAc 
تا‎ 
adj.m.SAc 
nhá: 
n.m.SAc 
n^i 
n.m.SAc 


n.m.SAc 


rx; 


n.m.SAc 
ihe 


n.pl.Akk 


kibritu 


582 


yumüz 


yüsef 


yaman 


yimmen 


yunon 


yasminca 


yakora 


yaküta 


yarha 


yurrok 


yarakona 


¿ubona 


čubrīta 


إصفرار 


> ٣هفٌ‎ 


he lied 


he disproved 


pumice 


he compiled 


he curled halfway 


u-shaped: 
scroll 


don’t worry 


it accumulated 


pile 


crisis 


a glass 


zucchini 


elbow 


he grazed 


grazing; 
gluttony 


eyeglasses 


gas station 


he grimaced 


good 


v.intr.3ms.SAc 


ES 


v.tr.3ms.SAc 


EN 
n.m.SAc 

4-4 
v.tr.3ms.SAc 

XD 
v.intr.3ms.SAc 


a 


adj.f.SAc 
n.f.SAc 
raaa 


v.imp.3ms.SAc 


v.intr.3ms.Ott 


kume 


n.m. Ott 


kume 


n.f. Ott 


konu 
n.m.SAc 
reco 


n.m.Sum 


ukus 


n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
5 

n.m.SAc 
n.m.SAc 

1 


n.m. Ott 
gozluk 


n.m.Gr 

006 
v.intr.3ms.SAc 
لكام‎ 
adj.m.Ara 

5 


583 


caddeb 


caddaby 


ciddona 


čawben 


čawweč 


cucta 


cü lax 


Cawwam 


cawmta 


cwonca 


Cawwar 


Cawwora 


Cuzluc 


cezi 


Cazzem 


Cayyes 


Os 


— 


الخفاف 


چوبن 


uda 


he enjoyed 


hook 


jam container 


speech 


around; 
almost 


wooden plate 


he exaggerated 


lie 


word 


handcuff 


truffles 
perfection 


remainder 


violin 


he got covered 


he continued 


handful 


sweater 


synagogue 


church 


v.intr.3ms.SAc 
ranr 
n.f.SAc 
hali 
n.f .SAc 
hali 
n.m. Ara 
1.46 
TLSAc 
ix» 
n.m.SAc 
كحلمه‎ 
v.intr.3ms.SAc 
کله‎ 
n.m.SAc 
کله‎ 
n.f Ara 


n.m. Ott 
kelepše 


n.pl.Ara 


n.m.Ara 


n.m.Ara 

أكمل 

n.m.Per 

Kaman 

v.intr.3ms.SAc 
hak 

v.tr.3ms.Ara 


n.f. Ott 


kamci 


n.f Akk 


kunšu 
n.m. Hbr 
032 


n.f. Hbr 


93? 


584 


cayyaf 


callabüyta 


caloca 


caloma 


cul^hcül 


calcoma 


callex 


celxinca 


cilmta 


calapsa 


cama 
camila 


čmūlča 


čamūna 


čamčar 


cammel 


cam?sta 


can?zta 


čnīsa 


čnīsča 


d 
3 


1 


> domain 


couch 


lazy 


button 


capture 


he curled up 


cake; 
circle 


kibbeh 


coat 


ram 


pouring 


palm 


remainder 


he completed 


fold 


bicarbonate 


shovel 


he got anxious 


elderly woman 


string roll 


n.f. Ott 


kanepe 


adj.m.Ara 


n.m.SAc 
kovaa 

n.m.SAc 

x 

v.intr.3ms.SAc 


حه کم 


n.f.SAc 
n.f.SAc 


حه وا 
n.pl.Akk‏ 
kippatu‏ 
n.m. Ott‏ 
n.m.SAc‏ 
NEN‏ 
n.f.SAc‏ 
nm‏ 
n.m.Akk‏ 
kappu‏ 
f. m.SAc‏ 
۳۹۹ 


v.tr.3ms.SAc 


ai 


n.f.SAc 


an 


n.m.Lat 

nf Ott 

kurek 
v.intr.3ms.SAc 
sae 

nf.Ara 

X 

n.f.SAc 


wb 


585 


canapoita 


caslan 


Cuscbona 


ca ca ta 


cuppota 


Capput 


cepsa 


cappta 


Caffa 


cfoyta 


caffay 


caffta 


carabona 


craycita 


carcab 


carcomca 


carcarita 


Ë 


k 


E 


wad 


jam container; 


hag 


chair 


paralyzed 


ingredients 


belly 


stomach 


he trembled 


appearance 


he tied up 


he increased 


information 
news 
experience 


intercourse 


gurgle 


like 


like 


nf. SAc 
adj.f.SAc 


n.m.SAc 
mámios 
adj.m.Ara 
كسيح‎ 
n.f. Ott 
calistay 
n.m.SAc 
ovii 


n.f. SAc 


mois 


v.intr.3ms.SAc 


ahi 
n.m.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
rand 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.Ara 
n.pl.Ara 
n.f-Ara 
n.m.SAc 
n.m.SAc 
EN 
TLSAc 
haar 


1.46 


haar 


586 


čarnīpča 


čursa 


čarseh 


Car’sca 


carsa 


cir^sta 


carca 


cesma 


caccaf 


cattar 


xebra 
xabroya 


xib?rta 


xwo 


cle s‏ المربی 
شمطاء 


كرسي 


مشلول 


خرير 


ختوکا 


خوو 


Dd CER CS 


aaa 


oval-shaped 


peninsula 


he bebrothered; 


he dealt with jinn 


green 


resemblance 


planet 


star 


plums 


all 


food 


kidney 


use 


beehive 


storage 


priest 


opening 


foolishness 


wet 


dresser 


servant 


adj.m.SAc 


n.f.SAc 
SOSA 


v.tr.3ms. Akk 
v.intr.3ms.Akk 


axu 


adj.m.Ara 
n.f.SAc 
haar 


n.m.Amorite 
kabkabum 


n.f.Amorite 
kabkabum 


n.pl.Akk 


Xaxxu 


adj.m.SAc 
REN 


n.m.SAc 
امد‎ 


n.f.SAc 
حه کلام‎ 


n.m.Ara 


خواص 
n.m.SAc‏ 
Wiad‏ 
n.m.SAc‏ 
jaar’‏ 
n.m.Gr‏ 
00 
n.f.SAc‏ 
ځه ام 
n.f.SAc‏ 
nas‏ 
adj.m.SAc‏ 
ABS‏ 
nf.Ara‏ 
n.f. Ott‏ 


hizmeci 


587 
xwo be ta 


xwo jzirca 


xoway 


xozar 


xwoyta 


xawcpa 


xawcapta 


Xawxo 


xül 


xola 


xülita 


xawosa 


xora 


xwora 


xuray 


xawta 


xawtanca 


xotar 


xzünca 


xuzmaccay 


جدوی 


زان 


خوورا 


he beautified 


eyeliner 


beauty 


line; 
handwriting 
danger 
vegetation 
vegetables 


also 


fantasy 
fifth 
tent 
traitor 


bag 


stone 


virtue 


cucumbers 
pickle 
immortality 
cell 


parasite 


lice 


dog 


v.tr.3ms.SAc 
ATTEN 


n.m.SAc 
dsa 


n.f.SAc 
Asa 


n.m. Akk 


xaltu 
n.f.Ara 
n.m.Ara 
n.f. Ara 
adv.SAc 
n.m.Ara 
adj.m.Ara 
n.f. Ara 
adj.m.Ara 


n.f.SAc 


mma 


n.m.SAc 


er 


n.m.Nab 
hyr 


n.pl.Ara 
n.m.SAc 
n.m.Ara 
n.f.Ara 


n.f.SAc 
dala 

n.pl.SAc 
لم‎ 


n.m.SAc 
ali 


588 


xahhal 


xohla 


xahlüta 


xatta 


xturca 
xazarona 
xozrta 


XII 


xayüla 
xemes 


xaimta 


xayra 


xyarüta 
xyarüta Cappisan 

xallota 

xaloyta 


xulonca 


xlammiü 


xalpa 


y 


k 


D 


he pillaged 


people 


large jug 


daughter-in-law 


cumin 


mask 
fifth 


she wore a hijab 


wine 


few 


January 


December 


Khan Shaykhun 


lettuce 


lunar eclipse 


he dressed; 


he wored; 
he covered 


assignment 


he finished 


bell flower 


v.tr.3ms.SAc 
s 
n.pl.SAc 
als 


n.m.SAc 
لمع‎ 


n.f. Bab 


kallatutu 

n.pl.SAc 
ani 

n.m.Ara 


adj.m.Ara 


v.intr.3fs.Ara 


خمار 


n.f.SAc 
wins 
adj.m.SAc 


wns 


n.m.Akk 


kanunu 


n.m.Akk 


kanunu 


n.m.SAc 


nf Akk 


Xassu 


n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
rema 


n.m.SAc 
هام‎ 

v.tr.3ms.SAc 
iam 


n.pl.SAc 


حه کہ 


589 


xalles 


xalka 


xalkina 


xalta 


xammuna 


xmura 
xumsa 


xammarat 


xam?ríta 


xanha 


xanuniü z Ora 


xanunii rappa 


xanSexun 


Xass 


xusüfa 


xassai 


xiscora 


xascar 


xuscila 


cle 5‏ كبير 


قلیل 


کانون الثاني 


کانون الأول 


خان شیخون 


خسچورا 


spotless; 
shiny 


he informed 


thorns 


he made hungry 


hunger 


light weight 


shoulder 


wood window 


pear 


he erred 


confusion 


he burned 


burning 


skirt 


animal pole 


sheep 


waterfall 


vertebrae 


map 


vine 


adj.m.SAc 
adj.m.SAc 


Amr 
v.tr.3ms.Ara 


n.pl.SAc 


حه هم 


v.tr.3ms.SAc 
eo 


n.m.SAc 
كمه‎ 
adj.m.Ara 


n.m.SAc 

ahá 

n.m.SAc 
حه صلاهم‎ 


n.pl.SAc 


حه صلاعم 


v.intr.3ms.SAc 


whois 
n.f.SAc 
مآحه ۹م‎ 
v.tr.3ms.SAc 
TA 
n.m.SAc 
cate 
n.f.SAc 
Mo 
n.m.Ara 
خرم‎ 
n.m.Ara 
n.m.SAc 
hii 
n.pl.SAc 
rin 
nf.Ara 


n.m.SAc 


m 


590 


xesfa 


xappar 


xuppo 


xaffan 


xafna 


xaffef 


xafta 


xussa 


xustbina 


xarbet 


xarbatca 


xarrah 


xarroha 


xarrotca 


xarromca 


xariifa 


xarora 


xarzota 


xaritca 


xarma 


حجر للدواب 


خروف 


خارطة 


demented 


earring 


he hardened 


wood 


wooden columb 


gušru 
kashk 
fodder 


elderly man 


elderly woman 


different 


book 


wall 


because 
1 


thorn 


yogurt dough 


a bite 


adj.m.Ara 


n.m.SAc 


i cian 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.Akk 


gusru 


nf Akk 


n.m.SAc 


n.m.SAc 


= 


n.m. Ott 


ihtiyar 


nf Ott 


ihtiyar 
adj.m.Ara 


n.m.Ebl 
iktub 


n.m.SAc 


nai 


591 


xarfan 


xursa 


xarsab 


xšura 


xsurca 


xisca 


xusni 


xicyora 


xicyorca 


xcalfen 


xtoba 


xutla 


l'anno 
lab 
lubbaide 


labani 


logma 


لؤغما 


language 
refugee 
committee 
dialect 


flame 


type of beans 


it ripened 


board 


pearl 
he waved 


almonds 


little food 


branch 


color 


he whispered 


whisper 


soft snow 


he moved 


bread 


he reached 


pillow 


he looked: 
he peeped; 


nf.Ara 
n.m.Ara 
nf.Ara 
nf. Ara 


n.f.SAc 
لصوت‎ 


n.pl.Gr 
2۵0 


v.intr.3ms.SAc 
هم‎ 

n.m.SAc 

کلم 

n.f. Ara 


v.intr.3ms.Ara 


n.pl.SAc 
rial 


n.m.SAc 

n.m.SAc 
nae 

n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
reso 


n.m.SAc 
له معط(‎ 


n.m.SAc 
لجل‎ 
v.intr.3ms.SAc 
ATA 


n.m.SAc 
ras 
v.tr.3ms.Ara 
gal 

n.f.SAc 

ys 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


592 


lugta 
loje' 
lijnta 
luh?jta 


lahpta 


lübya 


lawwah 


lawha 


lüloyta 
lawlah 


lawza 


06 


lüla 


lawna 


lahwas 


lahwosa 


lahlüha 


lahlah 


lihma 


lahhek 


lah?sta 


lattay 


لزلوة 


Lis gl 


لحلوحا 


Ë 


Ë 
‘pr 
` 


m 
` 
` 
` 


he 06 


type of soup 
staring 


bruise 


2.5 kg 


he stuttered 


after tomorrow 


movement 


paste 


dresser 


night 


sect 


of course 


of course 


he licked 


socks 


he hinted 


gathering 


he collected 


oranges 


lemons 


v.tr.3ms.SAc 
eA 
n.m.SAc 


n.m.SAc 


n.f.SAc 
12 


n.m.Gr 
Aitpa 


v.intr.3ms.SAc 
NA 

adv.Ara 

الذي یلیه 

n.m.SAc 
Ack 


n.m.SAc 
x 


n.f.SAc 


n.m.SAc 
لله‎ 


n.f.SAc 
rl 


TLSAc 

تحص 

1 

rR N 
v.tr.3ms.SAc 
NA 
n.pl.SAc 
ته‎ 


v.intr.3ms.Ara 
n.f.SAc 
x 


v.tr.3ms.SAc 
xi 


n.pl. Ott 


laymun 


n.pl. Ott 


laymun 


593 


Itite 
lattinya 


lot? ta 


ltarca 


lattes 


ledelain 


lyüha 


lyüsa 


lyüca 


lelya 


laymta 


x 


[co 


[coma 


laccah 


lacluco 


lammah 


lamliiméa 


lamlem 


lemunyiita halyan 


lemunyüta hammi an 


معجون 


لطرچا enaA‏ 
ead aly‏ 
لیوحا لەد 
Lig‏ غه عم 
ليوجا mei‏ 
لبليا AW‏ 

rh N ليمثا‎ 


luster 


gathering 


nausea 


toy 
afternoon 


heart 


education 


cradle 


towards 


he tossed 


vaccine 


choice; 
picking 


receiving jug 


pool 


he chose; 
he picked 


he flattered 


late 


Lisbon 


tongue 


liter 


n.f-Ara 
n.f.SAc 
5 
n.m.SAc 
AN 
n.f.Ara 


n.m.Ara 


n.m.Ebl 
libbu 


n.m.SAc 
تلف‎ 


n.m.SAc 
لھ‎ 


adv.SAc 
دمح‎ 


v.tr.3ms.SAc 
لمعم‎ 


n.m.Ara 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
M 
nf.Ara 
E 
n.m.SAc 
naX 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
yA 
v.intr.3ms.SAc 
X 
adj.m.SAc 
لمعته‎ 
n.f. PR 


n.m.SAC 
لغم‎ 


adj.m.Fr 
val 


594 


lam? ta 


lammta 


la lia 


lu *pta 
l'as? 


lippa 


Ifona 


lufofa 


lokbi 


lakkah 


lukoha 


lakkota 


lakkoyta 


lakküna 


lakket 


laklek 


lakkes 


lisbona 


lessona 


[tr 


` id 
` 
٩ ۱ 
` 


La ssf 


x 


foundation 


tragic 


delighted 


chef (m) 


chef (f) 


sad 


coloring 


he stretched 


magnet 


he colored 


nail file 


frying pan 


plough 


sink 


eggplants 


river valley 
criminal 
galaxy 


the tide 


nf.Ara 


adj.m.SAc 
we 


adj.m.Ara 


مبسوط 


n.m.SAc 


n.f.SAc 


adj.m.Ara 
n.m.SAc 

mo Nn 
v.intr.3ms.SAc 


Am 


n.m.Gr 
Hayvñru 


v.tr.3ms.SAc 
تحدم‎ 
n.m.SAc 
MAD 


n.f.SAc 
يله لام‎ 


n.f.SAc 
نه هم‎ 


n.m.Ara 


n.pl.Lat 


melongena 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
n.f. Ara 


n.m.Ara 


595 


m assasca 


mbax 


mabsut 


mbassalona 


mbassalnita 


magbun 


maggora 


maggat 


magnatis 


maggar 


magrota 


mugroyta 


mugarfita 


majalya 


mjandalo 


mjarra 
mujrem 
mjarrta 


matta 


he diluted 


school 


period 


tambourine 


grindstone 


lap; circuit 


Madrid 


liar 


city 


humiliation 


East 


minaret 


rod 


winnower 


important 


engineer 


dowry 


color 


20 kg 


bananas 


glass marble 


v.tr.3ms.Ara 


n.f.SAc 


nS 
nf.Ara 


n.m.Sum 
dub 


n.m.SAc 


13 


n.m.SAc 


à 
n.f. Ara 


adj.m.SAc 
Axi 

n.f.SAc 

whom 


n.m.Ara 


adv.SAc 


n Akk 


adanu 

n.m.SAc 
iv» 

n.m.SAc 
ra 


adj.m.Ara 


n.m. Ott 
handaz 


n.m.Per 
mitra 

n.m.SAc 
مهم‎ 

n.m. Lat 


modius 


n.pl. Ott 


muz 


n.m.SAc 
Aia 
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maltet 


matrasca 


m'ttta 


míaw"tfa 


matura 


metrüta 


madrid 


mdiccel 


mdinca 


madallca 


mdanha 


madanca 


medroba 


mad'rya 


muhemmay 


mhantzona 


mahra 


mogra 


motta 


mawz 


müza 


مدريد 


غربال الحبوب 


مهندس 


لون 


كرة زجاجية 


ریه 


مه را 


موغرا 


موتا 


موز 


موزا 


چو ~ 


MA 
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موظفونا‎ Lab ga 11102201610 ۵ employee 
ماء مويا همه‎ müya n.pl.Ebl water 
mu 
naan عصا حادة مؤخنا‎ moxna n.m.SAc pointed stick 
مال مولا کہا‎ mila n.m.SAc money 
خم‎ 
جمر منطفئ مولولا هه‎ mawlüla n.pl.Sac fading coal; 
شعلة منطفئة‎ n.pl.Sac fading flame 
A Y. 0 
halas معلم مولفونا‎ 1101/0104 ۰ ۰ ۰ teacher (m) 
: A 8 
معلمة مولفنیثا ته احتدلا»‎ mawlafnita nf SAC teacher (f) 
4 اذ‎ 0 
luah مؤونة مونچا‎ münca n.f. Ara provision 
كه حم‎ Lic g4 موعد‎ maw ta n.m.SAc date 
ته حم‎ 
X, dase ساخن موصط‎ 111161 adj.m.SAc hot 
hik 
A, ہب‎ Lha gå oe mista n.m.SAc fever 
hik 
هنم‎ |S ja حسرة‎ mokra n.f.SAc regret 
nS 
rian صاحب مورا‎ mora n.m.SAc owner; 
سید‎ n.m.SAc gentleman 
ځنم‎ 
موسی موشې ہےر‎ muse n.m. Hbr Moses 
nun 
ho Liga = mawta n.m.SAc death 
hors 
aini» Li gis jo بائع‎ mzabnona  n.m.SAc vendor 
riai» 
ea ot مزاج مَزؤجا‎ mazoja n.m.Ara mood 
rho lis ji مزحة‎ maz^hta n.m.Akk joke 
musihhu 
rovs Ly js js عباءة‎ mizwoyta nfSAc 


cloak 
suai 


gutter 


farm 


head 


long bread 


eraser 


sleve 


stitching needle 


needle 


stubborn 
ocean 
court 


drought 


store 
Mohammad 


firewood 


savior 


accountant 


definitely 


drummer 


joint 


airport 


n.m.SAc 


rot 
n.f.SAc 
n.m.Ebl 


muhhum 

n.m.SAc 
Aaaa 

n.f.Ara 


n.f.SAc 
ملد‎ 


n.m.SAc 


hoi 


n.m.SAc 


مید 
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muzroba 


mazra ta 


muhha 


mahbota 


mahhoyta 


mahholca 


mahzakka 


mhatta 


muhhe nacceb 6 


n.m.Ara 
nf.Ara 


n.f.SAc 
iss 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
n.m.SAc 

NONO T 


n.m.SAc 
Anos 


n.m.SAc 


A: ٨ 


adv.SAc 
ras 


n.m.SAc 
eA, 
n.m.SAc 
N= 
n.f. Ara 


muhit 
mahcamta 


mahla 


mhalla 
mhammat 


mahmita 


mhassalona 


mhaspona 


mah?^cma 


mtabbalona 


matoya 


matora 


محاسب 


F 


: 


Li sls 


hihi 


m 


yx 
ریا‎ 
مدا‎ 
ستاب‎ 
که‎ 
rans 
maar 


delivery 


chimney 


money safe 


kitchen 


restaurant 


hammer 


bottle 


he spent 


thing 


race 


rainfall 


direction 


port 


dead 


glowing metal 


Mecca 


machine; 
car; 
vehicle 


sickle 


he strengthened 
resilient 


n.m.SAc 
A> 


n.f.Ara 


n.m.SAc 
rian 
n.m.SAc 
real, 
n.m.Ara 


nf SAc 
eN 
n.f.SAc 
NƏ 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 


pin 


n.m.SAc 


wi 


n.f.SAc 
mash 


n.m.Ara 
da 


n.m.Egy 


minwt 


adj.m.SAc 
سط‎ 


n.m.SAc 


nf.Ara 


n.m.Gr 


n.m.Gr 


n.m.Gr 
uñxoç 


n.m.SAc 
كحك‎ 
v.tr.3ms.SAc 

adj.m.SAc 


> 
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mtinya 


matxanca 


matmürca 


matapxa 


mata ma 


matrakta 


mat?rta 


mazzai 


mit 


maitona 


méhéa 


mayla 


mina 


macée 


macina 


moccla 


ده ۰۶ 


f 


if 


first yogurt 


broom 


for the sake of 


letter 
refuge 


sailor 


new-born 


angel 


Mulukhiya 


paint 


salt 


light snow 


king 


he balanced 


queen 


cursed 
spoon 


he evaded; 
he removed 


bread stone 


kingdom 


indeed 


n.m.SAc 
E 
n.m.SAc 
dictis 
Tl.Ara 
مكرمة‎ 
n.m.SAc 


n.m.Ara 


n.m.Sum 


malah 
n.m.SAc 
mao 
n.m. Hbr 
T» 
n.f. Egy 
menux 
n.m. SAc 
y5 
n.m. Sum 


malax 
n.f.SAc 
ras 
n.m. Ebl 
maliktum 
v.intr.3ms.SAc 
WS 
nf Ebl 


maliktum 


adj.m.Ara 
nf.Ara 


v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


n.f.SAc 
n.f. Ebl 


maliktum 


adv. Ara 


من جد 


600 


mxiza 


maxnüsa 


maxramca 


maxtoba 
malja 


malloha 


malüta 


maloéa 


mliixe 


milha 


mlahhita 


malec 


mallec 


mal'cta 


mal üna 
mal akta 


malles 


malcamta 


mamlacta 


minjat 


"e. الشذ‎ 


1 
ws 
" 


flute 


guest room 


region 


coat 


headquarters 


tidy 


death 


nose 


benefit 


beak 


middle 


evening 


area 


shepherd stick 


distance 


music 


musk 


poor 


alley 


enough 


metal 


n.f.SAc 
ix 


n.m.Ara 
منزل‎ 
n.f. Ara 


n.m. Fr 


Manteau 


nf SAc 
يم‎ sai مت‎ 


adj.m.Ara 


Ë 


منظوم 


n.m.Ebl 


mani 


n.m.SAc 


Wiad 
nf.Ara 


n.m.SAc 


Wis 
n.m.SAc 
m» E 
n.m.Ara 
nf.Ara 
n.m.SAc 
= 
nf.Ara 
n.f. Gr 
(۱0۵ 
n.m.SAc 
nean 
adj.m. Akk 
muškenu 
n.m.SAc 
row 
adv. Ebl 


ma ad 


n.m.Ara 


601 


manjorca 


manzüla 


mantakta 


munto 


mantarca 


manzum 


manita 


0716 


manfa ta 


mankota 


misti 


masohéa 


massosa 


masofca 


musika 


mesca 


mascin 


mesroba 


ناي 


عصا الرعي 


معدن 


Intestines 


spindle 


small room 


favor 


road roller 


Maalula 


solid organs 


meaning 


singer 


broom 


pathway 


press 


cane; 
cane-shaped 


West 


cotton 


cave 


he trundled 


poor 


God-willing 


n.pl.SAc 


ححم 
n.m.SAc‏ 
n.f. Akk‏ 
ezebu‏ 
n.f.SAc‏ 
كه 
n.f.SAc‏ 
P‏ 
n.f.SAc‏ 


n.m.SAc 
whole 

n.f.SAc 
له‎ 


n.m.SAc 


X 


nf Akk 


masappu 


n.m.SAc 

n.f.SAc 
àA ضحت‎ 

n.m.SAc 


adj.m.SAc 
مهلم‎ 


adv.SAc 
roi 
n.m.SAc 
aas iv 
n.f.SAc 


r AT 


v.intr.3ms.SAc 
Nan Main 


adj.m.SAc 
iða (rich: opposite) 


TI.SAc 


حم علوم 


mu Clita 


ma 6 


mi loka 


ma nüyta 


m annayona 


ma safia 


ma pora 


ma sarca 


ma kola 


m arrba 


m arcofna 


m arrta 


ma cal 


m attar 


mpa lo 


أمعاء 


مغزل 


غرفة صغيرة 


غرب 


إنشاء الله 


roi 


yes 


key 


woolery 


wooden spoon 


a straw 


ruler 


he squeezed 


disaster 


mockery 


metal nail 


filter 


scissors 


Egypt 


comb 


chewing gum 


wild cucumber 


scythe 


shuttle 


fighter 


brain 


TI. Palm 
balo 


n.m.SAc 
who 
n.f SAc 
م‎ ٥ ب‎ 
n.f.SAc 
hn 
n.f.SAc 
s> 
n.f.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
s5 
n.f.Ara 
n.f.Ara 
سخر‎ 


n.m.SAc 


n.f. Ara 


n.f. SAC 


iano 


n.f. Akk 
n.m.SAc 
roi 
n.f. Gr 


1٨6 


n.m.Sum 


ukus 


n.m.SAc 


NC 


n.m.SAc 


Moan 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
loas 
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mpalo 


muf cha 


masba ta 


meswota 


massosca 


mastarca 


massay 


msipca 


masxarca 


mas?mra 


msfoyta 


masfarca 


maş 


msarxa 


muscxita 


maktiyya 


makkoba 


makküka 


mkattarona 


mükla 


] 


Ë 


Ë 


$ 


Hs shat 


۳ 


sling 


he crumbled 


mechanic 


fake egg 


corrupt 


library 


reef 


manhood 


glittering 


ointment 


parents 


small cave 


stripping; 
erosion; 


leaf exfoliation; 


heavy rain 


stripping 


mirror 


vehicle 


goal 


lamb 


gallbladder 


n.m.SAc 
لم‎ 


v.intr.3msWA 


n> 
n.m.Gr 


HNXAVIKOG 


n.f.SAc 


Men 

adj.m.SAc 
i> 

nf.Ara 

n.m.Gr 

ا ل 


n.m.Ara 


adj.m.SAc 
)که‎ 
n.m.Ara 


n.pl.SAc 


wm 


n.m.SAc 


ETC 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
n.m.SAc 


Lis 
n.m.SAc 
Mis 
nf.Ara 
n.m.SAc 
mAh 
n.m.SAc 
aain 
n.m.SAc 
rir 


n.f.SAc 


rii 


604 


meklo a 


makmak 


mikanikay 


muk? tita 


makker 


maktapta 


murjona 


marjalca 


marhej 


marham 


maro 


mroha 


mrota 


mirota 


mroyta 


marcapta 


maroma 


mrosa 


mrorca 


تعرية 


إزالة الأوراق 


مطر غزير 


مرارة 


energy 


nurse (m) 
nurse (/) 
Mars 


hospital 


wave: 
attack 


pillow 


bodkin 


bitter 


hole 


busy 


meteor 


famous 


oil 


plain 


journey 


fiancé (m) 


fiancée (f) 


Messiah 


thin stick 


problem 


n.m.SAc 
roi» 


n.m.Ara 
nf.Ara 
n.m.Ara 


n.m. Ott 


muristan 


n.f.SAc 
n.f SAC 


hari 


n.f.SAc 


ما ام 


n.m.Ara 
رصع‎ 


adj.m.SAc 
مغ م‎ 
n.f.SAc 
rin 

adj.m.Ara 


n.m.Akk 


mishu 
adj.m.Ara 
n.m.SAc 

rsa 
n.m.Akk 
m 


n.m. Ott 


n.m.SAc 


haiak 


n.f SAc 


تعلاحنده لام 


n.m.SAc 
Moar 


n.f.SAc 
MS 


n.f. Ara 


605 


mruta 


mmarrazona 


mmarraznita 


marrix 


mur?scona 


mur? ta 


marfakta 


marş a 


marrer 


mursnita 


masgul 


meshoba 


mashur 


mesha 


mestoha 


miswora 


msatxona 


msat?xnita 


msiha 


masipca 


06 


وسادة 


1 


1 


š: 


مزر 


apricots 


apricot color 


magician 


hospital 


wedding 


Jupiter 


motorcycle 


meter 


disgusting 


proverb 


disappointment 


upside down 


prophet 


wine 


harp 


spring; source 


n.pl.Akk 


masmas 


adj.m.Akk 


masmas 


n.m.Per 


شعبده 
nf.Ara‏ 


n.f.SAc 
hair 


n.m.Ara 


n.m.Lat 


moto 


n.m.Gr 


petpê® 

adj.m.SAc 
مت‎ 

n.m.SAc 
Ake 


n.m.SAc 
maha 


adv.SAc 
A 


n.m.Ebl 


nabi 


n.m.Per 


n.f.SAc 
elai 


n.f.SAc 


A 


606 
misemsota 
mus?msay 


msa udona 


mtawweb 


matla 


matna 


nboca 


nbiyya 


nbit 


nab?lta 


nebe ta 


مقرف 


S 


هله 


man 


robbery 


tune 


carpenter 


he rescued 


reed 


star 


wooden lock 


dew 


river 


light 


soot 


Noah 


bit 


potty 


people 


type 


he dimmed 


garden 


fire 


copper 


neighborhood 


n.m.SAc 


n.m. Ott 


nagme 


n.m.Sum 


nagar 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 
NS 
nf.Ara 


n.m.Sum 


nagar 


nf.Ara 


n.m.SAc 
in 
n.m.SAc 
ima 
n.m.SAc 
ده رد‎ 
n.m. Hbr 
ni 
n.f.SAc 
5a 


n.f.SAc 


moa 


n.pl. Ebl 


nasi 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
revas 


n.m.SAc 
کچ ت‎ 
n.m.SAC 
mios 
n.m.SAc 
دم‎ 
n.f-Ara 


ناحية 


607 
ngoba 


naggoma 


najjora 


najjai 


njila 


najomta 


nejra 


ntawta 


nahra 


nuhra 


86 


nuh 


nuxca 


nunita 


nosa 


naw a 


nawwas 


nospa 


nura 


nhisa 


nahhita 


` 
5 


نوغا 


نوح 


iai 


دنه حم 


waiting 


guard 


binoculars 
clean 
raw 


fang 


he comforted 


comfortable 


fluid 


April 


cheek 


overcooked 


gums 


he aimed 


intention 


dry 


drought 


resentment 


he scraped; 
he carved 


slaughter 


n.m.SAc 
۷2 
n.m.SAc 
n.m.Ara 
adj.m.Ara 


adj.m.Ara 


n.m.SAc 


as 


v.tr.3ms.SAc 


323 


adj.m.SAc 
سم‎ 


adj.m.SAc 
په‎ 


n.m.Akk 


nisannu 
n.m.SAc 
rai 
adj.m.SAc 
خم‎ 
n.f.SAc 
rin 
v.intr.3ms. Ott 
nišan 


n.f. Ara 


adj.m.SAc 
=S 
n.m.SAc 
n.f. SAC 


حم 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
n.m.Ebl 


nikas 


608 


ntora 


nirca 


naisen 


ncoyta 


naccar 


nxosa 


=> 


جفاف 


نطورا 


Ë 


نځه ام 


decay 


courage 


he bowed 


humility 


massacre 


foreigner 


he gushed 


honor 


ants 


Austria 


ants 


tiger 


rebellious 


light snow 


breeze 


eagle 


deprivation 


horse-shoe 


blessing 


mint 


n.m.Akk 


naxaru 


n.f. Ara 


y.intr.3ms.SAc 


n.m.SAc 
حم‎ 


n.f. Ebl 


nikas 


n or adj.m.SAc 


ده حم 


v.intr.3ms.SAc 


yas 
n.m.SAc 
rari 
n.pl.SAc 
AC 


n.f. Slavic 


nemelz 


n.pl.SAc 


rman 


n.m.Ebl 


namelum 


adj.m.Hbr 


03 
n.m.SAc 
e e 
n.m.Ara 
n.m.Akk 
nasru 


n.m.SAc 


Basi 
n.f.SAc 
ress 


n.f. Nab 


nm 


n.m. Hurrian 


ananuya 


609 


nxora 


naxüta 


naxxy 


naxxinya 


naxista 


nuxrai 


naxxas 


namusa 


nemla 


nemsa 


namuso 


nemra 


namrüta 


nassofa 


nesemta 


nesra 


n ofa 


na "lta 


ne mta 


na na’ 


النمسة 


16 0 


he saved: 
he seeped 


salvation 


hissing; 
swelling 


burnt bread 


fountain 


he sighed; 
he blew; 
he hissed 


breeze 


he got burned 


self 


scam 


crook 


he silenced 


fortune 


significant 


small tree 


he startled 


pimple 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
n.m.SAc 


دهد 

n.m.SAc 
Vài» 

n.f-Ara 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


y.intr.3ms.SAc 
دهد‎ 


n.m.SAc 


waar 


v.intr.3ms.SAc 
دقل‎ 
n.m.SAc 
reas 

n.m.SAc 
E 
n.m.SAc 

ot‏ هحم 
v.tr.3ms.SAc‏ 
aS‏ 
n.m.Ara‏ 
n.f.SAc‏ 
Na‏ 
n.f.SAc‏ 

=e 
v.tr.3ms.SAc 


n.m.SAc 


Mio 
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nappas 


naffad 


nfoda 


nfoha 


naffiila 


naforca 


naffah 


nafha 


naffel 


nifsa 


nsoba 


nassoba 


nasset 


nasiba 


nas?lta 


naş pla 


nakkaz 


n*kzoza 


آسکت 


باغت 


gai‏ ذا 


pe Be 
x ` 


هم 


` 


bell 


it dripped: 
he gifted 


point 
occasion 


a bite 


snack 


joke 


inscription 


Norway 


he made forget 


bulgar wheat 


young man 


young woman 


dry 


kiss 


she gave birth 


birth 


marriage 


he ripped 


female 


n.m.SAc 
rao 


v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 


n.f. Ara 
n.f. SAC 
n.f.SAc 


mas 


n.m. Ara 


n.f.Ara 


n.m.SAc 


rezos 
n.f.PR 


v.tr.3ms.SAc 
کم‎ 


n.m.SAc 


سکم 
n.m.SAc‏ 
ix‏ 
n.f.SAc‏ 
بحا 
Ara‏ (00 


n.f.SAc 


Rat 4} 
v.tr.3fs.SAc 
hai 
n.m.SAc 
hai 
n.f.SAc 
NP TO 
۱۸۹ 
نلا‎ 


n.f.SAc 


reur” 


611 


naküsa 


nakkat 


nuk?tta 


nak-lta 


nak?sta 


nakrüsa 


nuk?tta 


naksa 


narwej 


nassai 


nassef 


nos^kta 


nacjat 


ncüja 


naccahüta 


naccas 


ntoita 


co» 


شاب 


جاف 


تکوصا 


روج 


Insult 
clubs 
(cards) 
spinach 
race 
lion 


lioness 


damn it! 


prostration 


he recorded 


obstacle; 
difficulty 


rust 
chest 
a sixth 


flat surface 


arrow 


he evened 


he chatted 


Sweden 


honest 


n.m.Ara 

n.m. Ita 

spade 

n.pl.Per 

اسپناخ 

n.m.SAc 
maar 

n.m.Ara 

سبع 

nf.Ara 

سبع 

v.intr.3ms.SAc 
غحمم‎ 

v.intr.3ms.SAc 
Mx 

v.tr.3ms.Lat 


sigilllum 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


Dern 
nf.Ara 
n.f.Ara 
adj.m.Ara 


n.f. Ara 
سهل‎ 


n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


xmi 


v.tr.3ms.Ara 
سالف‎ 


n.m.PR 


n.m.Ara 


612 


sboba 


sbot 


sabüneg 


sboka 


sab a 


sab? ta 


sugman 


sjuta 


sajjel 


sotta 


stowta 
satra 
sudsa 


sahelta 


sahma 


sahsel 


sawlef 


swayd 


sotek 


اهانة 


سجود 


سبؤبا 


سبؤت 


سّبونغ 


سبؤکا 


Lis. - 


arena 


he chatted 


he forgave 


type of 
wormwood 


type of 
wormwood 


horse 


mare 


lady bug 


he helped 


wedding ring 


Syria 


level 


Isaac 


skinny 


facial 


expression 
magic 


basement 


line 


he hunted 


hunter 


nf.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
سالف‎ 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 


n.pl.SAc 


aav 


n.m.SAc 


vav 


n.f.SAc 


mimo 
n.f.SAc 
yoco 
v.tr.3ms.Ara 
n.m. SA 2 
Wis 
n.f. Akk 
assur 


nf.Ara 


n.m. Hbr 


Pos? 


adj.m.SAc 


raw دد‎ 


n.f Ara 


n.m.Ara 


n.pl.SAc 
عه‌فیّلی‎ 
n.m.Akk 


sataru 


v.tr.3ms.SAc 


n.m.SAc 


m» 


613 


sohta 


sawlef 


somah 


swairira 


Sawxo 


süsci nnabi 


SO et 


SO ta 


süriya 


sahnec 


suh?nta 


sihra 


stawnii 


satra 


sayyet 


sayyota 


ساحة 


2 


beating; 
destruction 


politics 
sixth 


skewer 


flow 


cinema 


sword 


belt 


cigarette 


knife 


table 


road 


generousity 


basket 


tuberculosis 


weapon 


peace 


rise 


sunrise 


he entertained 


Solomon 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


Mie 
n.f-Ara 
adj.m.Ara 
n.m.Akk 
sixlu 
n.m.Ara 
n.f.Gr 
۱۷ 
n.m.Egy 
zfi 
n.m.SAc 
zfi 
n.f. Mayan 


siyar 


n.m.SAc 


NT 


n.f. Ott 


sekme 


n.f. Eth 
An 


n.m.Ara 
n.m.Ebl 
sila 
n.m.Ara 
sila 
n.m.Akk 


Siltahu 


n.m.Akk 

salamu 

n.m.SAc 
لد‎ 


n.m.SAc 


v.tr.3ms.Ara 
al 


n.m. Hbr 
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syota 


siyosca 
sedes 


sixa 


saila 


sinma 


saifa 


saira 


sacorca 


saccina 


scemelta 


s?cta 


sxinya 


silla 


sulla 


sloha 


sloma 


sloka 


sluüki 6 


sallai 


slemon 


£ 


شروق 


سيؤطا عم 
سیدس هیده 
pn‏ مهم 
سينما دصح 
AM Li‏ 
سیر nac‏ 
hiaió ls) iR‏ 
pe L EN‏ سی ⁄ 


سوت محا 

x‏ عام 
سلؤحا yalov‏ 
سلؤما مل مهم 
سلؤکا له هم 


poison 


worm 


grocer 


Ishmael 


he bolstered 


density 


ladder 


rocky land; 
river bank 


he poisoned 


sumac 


red 


redness 


fertile land 


trait 


plough 


box 


hump 


hatred 


stream 


Serin bird 


n.m.Sum 
n.m.SAc 
Tm 
n.m.SAc 
- 


n.m. Hbr 


RIY? 
v.intr.3ms.SAc 
AO 
n.m.SAc 

rano 


n.m. Akk 


simmiltu 


n.f. Akk 
n.f.Akk 


simmultu 

v.tr.3ms.Sum 

n.m.SAc 
معهخمهم‎ 


adj.m.SAc 


ANV 


n.m.SAc 


ANY 


n.m.SAc 


Apo 


nf Akk 


simtu 

n.m.SAc 

n.m.SAc 
م۷٣‎ E 


n.m.Ara 


n.m.SAc 


mo 


n.f.SAc 
عقلام‎ 


n.m.SAc 
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samma 


semmüla 


sammona 


smi en 


sammac 


sumca 


semla 


sam'lta 


sammem 


summak 


summok 


samakona 


samkanyüta 


semta 


senta 


santüka 


snuma 


sninya 


sansülca 


sinci zzoher 


ee 


سمولا 


li pái 


e 
٩ 
۱ 


custom 


monkey 


Saudi Arabia 


epidemic 


he stabilized 


he satiated 


finger 


Saturday 


ship 


sponge 


Zero 


quince 


lip 


collapse 


gallery 


he toppled; 
he dropped 


she aborted 


attic 


the cold 


ceiling 


secret 


n.m.Ara 


n.m.Ara 
سعدان‎ 


n.f-Ara 


n.m.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
ám 
v.tr.3ms.SAc 
n.m.SAc 
n.m.Akk 

sebet 

n.f. Bab 


sapinatu 


n.f. Gr 


0065 

n.m.Ara 
n.m.Akk 
supurgillu 


n.f.SAc 
had 


n.m.Ara 
n.f. SAc 
dáv 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
سقط‎ 


v.tr.3fs.Ara 
بت‎ 


nf Akk 


Zaqiptu 


nf.Ara 
صقیع‎ 


n.m.Ara 


n.m.Ara 
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sunnta 


sa dona 


sa doyta 


sera 


sappec 


sappa ` 


spa ta 


sapca 


sfinca 


sfinjta 


sifra 


sfar?jla 


seffta 


skota 


skolca 


sakket 


sakkatat 


skifca 


sak? ta 


sakfa 


sirra 


Ë 


mirage 


impurities 


leather bag 


herding 


Syriac language 
Syriac 


shoes 


water flow 


it flowed 


thug 


speed 


hair dryer 


he wondered 


he deserved 


he begrudged 
he surrendered 
he invested 

he used 


he greeted 


he found cheap 


strategic 


he was 
martyred 


n.m.SAc 
má 20i 


n.pl.SAc 


Vico 


n.f.SAc 
سکیم‎ 


n.f.SAc 
n.f.SAc 
adj.m.SAc 


n.f. Gr 


OAPKIKÓG 
n.m.SAc 
ادم‎ 
v.tr.3ms.SAc 
اذم‎ 


n.m. Ott 


Sarsar 


n.m.Ara 


n.m.Fr 


sechoir 
v.intr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 
استهّل‎ 


v.tr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
امكل‎ 
۱ 


adj.m.Gr 


OTPATHYOS 


v.intr.3ms.SAc 


1¥ 
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saroba 


srodca 


srigca 


srihca 


s?ryenüyta 


s?ryene 


sur?csoyta 


sarsoka 


sarsek 


Sarsaray 


sor? ta 


siswora 


scagreb 


scohal 


scactar 

scaslem 
scasmar 
sca mel 


scakbal 


scarxas 


stratijai 


scashet 


السريانية 


he gave back 


Hebrew 


calf 


he hurried 


he complained 
whiny 


enemy 


criticism 


Interval: 
season: 


he abused 


justice 


fabric bag 


as if 


he insisted 


commitment 


green almonds 


habit 


oud 


people of Ad 


v.tr.3ms.Ara 

n.m. Hbr 

may 

n.m.SAc 
eins 

n.m.SAc 
خد‎ 


v.intr.3ms.SAc 
adj.m.SAc 


x 


n.m.Ara 


n.m.SAc 


aL 


n.m.SAc 


n.m. SAc 
bi 


v.tr.3ms.SAc 
er 
n.m.Ara 


n.m.SAc 


خد 


7.46 


v.intr.3ms.Gr 


۸۷05 
n.m.SAc 
AML 


n.pl.Ara 


عوجاو 

n.f.SAc 
mM 

n.m.SAc 


mao 


n.m.Ebl 


ad 
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awet 


ibray 


ejla 


ajjel 


attet 


‘tuwwa 


attota 


'ettona 


attay 


‘atla 


ella 


tinni 


atras 


ahta 


Oja 


0110 


uda 


‘od 


متذمر 


كأنه 


عاد 


عودا 


die 


he committed 


he returned 


he barked 


he polluted 


world: 
scientist 


lazy 


blindness 


dust 


he criticized 


goat; 


glory; 
apex 


single 


angle of death 


he scolded 


burning smell 


Mercury 


he ruined 


ruined 


he bickered 


he perfumed 


v.tr.3ms.SAc 


ams 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
ځا و‎ 

v.tr.3ms.SAc 
ria 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
mola 


adj.m. Ott 


avanta 


n.m.SAc 


ia 
n.m.SAc 
ian 
v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 


n.m.SAc 

n.m.SAc 
AL 

adj.m.Akk 


ezebu 


n.m.Hbr 


INWY 


v.tr.3ms.Ara 
عزر‎ 


n.m.SAc 
eie 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
Ns 
adj.m.SAc 
N. 
v.intr.3ms.SAc 


عا 


v.tr.3ms.SAc 
wis 
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'ohet 


‘Owet 


awway 


awcar 


olma 


awantajay 


‘awra 


‘ura 


'oceb 


'ezza 


dzzobay 


1270 yen 


‘azzar 


‘uttob 


‘utored 


attal 


attel 


at et 


attar 


عاهد 


عاد 


تجادل 


perfume 


sneeze 


member 


pillar 


muscle 


why 


he mocked 


defected 


shame 


what a shame! 


holiday 


storm 


yelling 


he scolded 


family 


cloudy 


it became 
cloudy 


cloud 


eye; spring 


he stared 


n.m.SAc 
wis 
n.f.SAc 
rian 
n.m.Ara 


n.f.SAc 
ee 

n.f-Ara 
T1.SAc 


ma 


v.intr.3ms.SAc 
ros 


adj.m.SAc 


r> 


n.m.SAc 


roa 


.SAc 


n.m.SAc 


mam 


n.f.SAc 


rus 


n.m.SAc 


ba 
v.intr.3ms.SAc 
Le 
n.f. Akk 
ellatu 
adj.m.SAc 
1 
v.intr. 3fs.SAc 
rok 
n.f.SAc 
rok 
n.m.SAc 
ma 
v.intr.3ms.SAc 


i 


620 


dtra 


at?^sta 


‘uzwa 


zozca 


‘azalta 


aya 


ayyab 


ayyeb 


aiba 


‘aybi 7 


‘Eda 


yonca 


yota 


ayyet 


aylta 


ayyem 


ayyamat 


aimta 


ayna 


ainay 


3 


دعامة 


لماذا 


عاتب 


عطرا 


rb < 


ru 


lifestyle 
cane 


roof 


calf 


height 


he rose; 
he rose 


petal; 
leaf 


hook; 
hanger 


room 


rib; side 


palate 


box 


he ignited; 
he provoked; 
he hung 


trouble; 
class 


defect 


column 


Amman 


nf.Ara 
n.m.Ara 


n.m.Akk 

igaru 

n.m.SAc 
حيدم‎ 

n.m.SAc 
A. 


v.intr.3ms.SAc 


adj.m.SAc 
i. 
n.m.SAc 
n.m.SAc 
whl 
n.f.SAc 
n.f.SAc 
حلم‎ 
n.f.SAc 
n 
n.f.SAc 
m 
n.m.SAc 
ralan 


n.f.SAc 
لحم‎ 


v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
hak 

n.f.SAc 

n.f.SAc 

حلص 


n.f.SAc 
حلط‎ 


n.m.SAc 


Wians 


n.m.Nab 


mn 
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6 


10600602 


سپ 


‘alya 
alya 


‘ullaikta 


‘ullita 


al? ta 


ulpi nni a 


ul'pta 


‘allek 


‘al’kta 


ellta 


‘amiida 


ammün 


الحنك 


عمود 


عَمّان 


عموذا 


sae 


exul 


eha 


rite 


hal 


light fog; 


hide and seek 


pus 


operation 


he built 


wool 


life span 


grapes 


care 
address 


he sang 


trumpet 


singing 


song 


weak 


early drought 


impurities 


soldier 


twenty 


left 


pocket 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
y 


n.m.SAc 
rely ian 
n.f.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


ilL 


n.m.SAc 


Wink 
n.m.Ara 


n.pl.SAc 
had 


n.f.Ara 


n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


aL 
n.f.SAc 
mL 
n.m.SAc 
"1 
n.f.SAc 
XL 
adj.m.SAc 
mas 
n.m.SAc 
حم‎ 
n.pl.Ara 


عسر 


n.m. Ott 


lesker 

adj.m.SAc 
eini 

adv.Ara 


عسر 


n.m.SAc 
ma 
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‘umaisa 


‘amla 


amaloyta 


‘ammar 


amra 


‘umra 


'inbo 


inüyta 
?nwona 


annay 


unnayzta 


anninya 


‘unnita 


assay 


‘aS Tsa 


‘sira 


ascaray 


iser 


‘isren 


uppa 


بوق 


جفاف 


عشرون 


slave 


cloak 


entry; 
passage 


light rain 


he filled: 
full 


he inserted 


health 


demon 


he became dirty 
he made dirty 


sand; soil 


furniture 


he tied 
he got mad 


gang 


ghutra 


morning 


hard branch 


vulture 


blossoming 
spring 
spring festival 


n.m.Ebl 


abdu 
n.f.SAc 
ran 


n.m.SAc 


n.m.SAc 


n.f.SAc 


ححا 


v.tr.3ms.SAc 

adj.m.SAc 
mas 

v.tr.3ms.SAc 


nf.Ara 


n.m.Per 
afrid 


v.intr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


هکم 
n.m.SAc‏ 
ies‏ 

n.m. Egy? 

psy 
v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


n.f.SAc 
n.f.SAc 
که‎ = 
ady.SAc 
wise 
n.m.SAc 
Wiad 
n.m.Ara 


n.m.Sum 


n.m.Sum 
n.m.Sum 
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apta 


poyta 


pora 


porca 


appay 


appar 


afita 


africa 


affar 


afra 


afsa 


asseb 


isopta 


usopta 


sofra 


‘akka 


110۳00 


‘kota 


iua 


أكيتو 


عفر | 


convening 


raven 


laziness 


mind 
sterility 


base; 
path; 
trace; 
obstacle 


he slowed; 


he delayed; 
he twisted 


nape 


scorpion 


stray 


he mixed 


he climbed 


Arabic 


mixture 


sunset 


bedouin 


parade 


week; 
Friday 


n.m.Sum 
akitum 
n.m.SAc 
nasi 
n.m.SAc 


mas 
n.m.Ara 
n.m.Ara 


n.f.SAc 
n.f.SAc 
n.f.SAc 
n.f.SAc 


moos 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


quas 


n.f. Akk 


mas 


n.f. Bab 


agrabu 


adj.m.SAc 


m 


v.tr.3ms.SAc 


se 


v.intr.3ms.Akk 


erpetu 
n.m.Ara 
n.mSAc 
EN 
n.m.SAc 
n» 
adj.m.SAc 
asic 
n.m.Ara 


n.f.SAc 
n.f.SAc 


moi 
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akkona 


akkosa 


‘akla 
‘ukma 


ak?pta 


‘akkes 


'ek?sta 


akrapta 


arra 


arreb 


arbas 


arbez 


arroba 


roba 


urrobay 


arozca 


rofca 


انعقاد 


TE 


خلف الرقبة 


عقرب 


غروب 


usi 


LE 


p 


جرب 


Iraq 


honor 


buttonhole 


he flattened 


pile 


cob 


weasel 


wasp 


sieve 


he sieved 


shelf 


vein 


hill; 


Achilles tendon 


throne 


molar 


stray sheep 


nest 


grass 


one tenth 


reproach 


n.m.Sum 


uruk 


n.m.Ara 


n.f. SAc 

uruk 

v.tr.3ms.SAc 

n.m.SAc 
اط‎ 

n.m.SAc 


n.m.SAc 


n.m.SAc 


n.m.SAc 

v.tr.3ms.SAc 
doi 

n.m.Akk 


urpato 


n.m.Akk 


erqu 


n.m.SAc 


n.m.SAc 


mois» 


n.m.Akk 


ersu 

n.m.SAc 
ځا‎ 

n.f.SAc 


m 


n.m.Akk 


asasu 


n.m.SAc 


roms. 


n.m.SAc 


igar 


n.m. Ara 
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‘irōk 


arza 


‘urita 


‘arcel 


ar?mta 


arnüsa 


arnüslfor 


‘ur? ra 


erpola 


arpel 


arfifa 


‘erka 


arküba 


arsa 


'ersa 


arta 


‘OSSa 


'esba 


"usra 


acoba 


عرش 


remark 


mox. 


it darkened 


darkness 


old 


flea 


salt container 


small branch 


disturbing 


search 


type of sweets 


bird mating 


crying 


boy 


reduction 


faint light 


raisins 


v.intr.3ms.Ara 
أعتم‎ 
n.m.Ara 


adj.m.SAc 


rood 


n.f.Sum 


uttu 


n.f.SAc 
whe 


n.m.SAc 


m own 


adj.m.SAc 
mL 


n.m.SAc 
n.pl.SAc 
hoe 
n.m.SAc 
war 
n.m.SAc 
we 
n.m.SAc 
roca 
n.m.SAc 
3. 
n.m.SAc 
ewes 
n.f. SAC 
eitav 


ocma 


‘acéek 


‘otta 


itnüyta 


‘etka 


Q 
et 
itl 
es. 


pxinya 


psona 


AMI 


"NN‏ في 


eas 


کسه عم 


wild radishes 


double: 
acre 


he doubled 


manure 


panther 


he explained 


he yawned 


empty 


hotel 


face 


dry branch 


fuchsia 


one hair 


ambush 


test 


football 


mushroom 


pie 


n.pl.SAc 
reins 


adj.m.SAc 
n.m.SAc 


iá 
۷۰۰ 
iá 
n.pl.SAc 
ۀم‎ 
n.m.SAc 


حصو > 


v.tr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


باک د 


adj.m.Ara 
M" 


n.m.Gr 


TAVSOKEIOV 

n.m.SAc 
هم‎ 

n.f.SAc 

هد 

adj.m. Lat 

fuchsia 


n.f. SAc 
mms 


n.m.SAc 
هم‎ 
n.m.Ara 


فحص 


n.m. Eng 
n.m.Akk 


puturu 


n.f. Ara 
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fuglo 


fattona 


fattan 


fedro 


fahed 


fahhem 
fahhek 


Jozay 


Jotka 


Joya 


foa 


füsay 


fezzta 


fahha 


Jahsa 


fatbol 


fitra 


fattarita 


روث 


us 


فذرؤ 


dihi 


p 


osa 


Instinct 


silver 
space 
he emptied 


reversal 


physics 


upside down 


elephant 


Jaw 


fruit 
he disassembled 
idea 


clay 


he divided 


heavy snow 


snowflake 


fava beans 


division 


portion 


tiles 


cultivated land 


n.f. Eth 


EPE 
n.m.Ara 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.Ara 
n.m.SAc 
هقی‎ 
n.m.Gr 
Quotkóc 
adj.m.SAc 
áo 
n.m.Akk 
piru 
n.m.SAc 
فحم‎ 
nf.Ara 
v.tr.3ms.Ara 


nf.Ara 
n.m.Akk 


paxaru 

v.tr.3ms.SAc 
De 

n.f.SAc 

As 


n.f.SAc 
Ade 


n.pl.Akk 
pulu 


n.m.SAc 
As 


n.f.SAc 
Ade 


n.pl.SAc 


n.m.SAc 
slo 


factta 
facfec 
ficta 


faxxora 


falleg 


fallagota 


fallagita 


filo 


falloga 


flogta 


floka 


fulhona 


بلاط 


Li js 


farmer 


green pepper 


half 


movie 


someone 


grew bankrupt 
philosophy 


he separated 


type of jasmine 


cup 


artist 


lantern 


cork 


snitch 


he explained 


peanuts 


pistachios 


green beans 


muzzle 


he explained 


season 
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falloha n.m.SAc 
nas Nas 
flayfle n.f. Per 
pulpul 
feléa adj.m.SAc 
nexa 
felma n.m.Eng 
film 
flanü n.m.SAc 
حل‎ 
falles v.intr.3ms.Ara 
falsafca n.f.Gr 
Qu.ocooíd 
falles v.tr.3ms.SAc 
Ma 
filta nf.Ara 
funjona n.m. Ott 
finjan 
fannüna n.m.Per 
pnd 
fanüs n.m.Gr 
Qavóc 
fanninca n.f. Gr 
26 
fassota n.m.Ara 
فاسد‎ 
fassar v.tr.3ms.SAc 
هئ‎ 
fus?cko n.pl.SAc 
DEP CTS 
fus?cko halaboyen 6 
fasüle n.pl.Gr 
2060010 
fsora n.m.SAc 
mee 
fassah v.tr.3ms.SAc 
هت ود‎ 
fasla n.m.Ara 


فانوس 


sling 


explosion 


he watched 


gun 


single; 
odd 


paradise 
pill; 
seed; 
atom 
watching 
scene 
chick 
break 


baker 


France 


axe 


separation 


thistle 


mattrice 


Euphrates 


n.m.SAc 
rs án 
n.f.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
AMOR 


n.m.Ara 


adj.m.Akk 
adj.m.Akk 


mas 
n.m.SAc 
ro, AS 


n.f.SAc 
n.f.SAc 
n.f.SAc 


م٧6‎ 


n.m.SAc 
rid 
n.f.SAc 
AS 
n.m.SAc 
هم‎ aia 
n.m.Fr 


frein 


n.m.Lat 


furnus 


nf.PR 
n.f.SAc 


raia 
n.m.SAc 
pis 
n.m.SAc 
wia 
n.m.SAc 
فاحم‎ 


n.m.Akk 


purattu 


630 


fakki'a 


fak? ta 


farrag 


farta 


فرد 


fartoway 


fardosa 


fritta 


froga 


frogta 


farrüha 


from 


farrona 


fronsa 


Jarro ca 


froka 


farrosa 


frosa 


furot 


مقلاع 


آعزب 


iij 


الفرات 


oaia 


raia 


fur 


mosquito 


strawberry 


straw carpet; 


truth 
Justice 


he tripped: 
he stumbled 


he ran away 


stove 


he uncovered 


with no hijab 


pharaoh 


he oppressed 


rough 


opportunity 


crumbs 


he crushed 


he flapped 


hub 


difference 


n.m.SAc 
AUS 
n.m.SAc 
ns as 
n.m.Fr 
fraise 
n.f.SAc 


n.f. SAc 
n.f.SAc 


mid 

v.tr.3ms.SAc 

v.intr.3ms.SAc 
هخه‎ 

v.intr.3ms.SAc 
aia 

n.m. Lat 


furnus 


v.intr.3ms.SAc 


aia 


adj.f.SAc 


EI 


n.m.Egy 
per'a 
v.intr.3ms.Egy 
per 'a 
adj.m.SAc 
n.m.SAc 
DIAS 
n.pl.SAc 
wrhanid 
v.tr.3ms.SAc 
ERN 
v.tr.3ms.SAc 
iaia 
n.f.SAc 


1919 


n.m.SAc 


AY 
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frota 


forta na 


سو 


frisca 


farces 


farxa 


forna 


Jarra 


forre ` 


far on 


far en 


farsin 


for^sta 


farfuto 


farfat 


farfar 


farfarita 


farka 


فراء 


32 


وړ 


Gis 


فریز 


سیب 


فرفط 


فرفر 


Pp 


فرکا 


تو خد 


distance 


team 
brush 
butterfly 


he distanced 
his legs 


he obstructed: 


he tripped 


groove 


he laid 


palm length 


clumsy 


small step 


he skipped 


bill 


he blossomed 


clever 


opening 


he broke up 


he rummaged 


fireworks 


n.m.SAc 


ES 
n.f-Ara 
nf.Ara 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


که 
n.m.SAc‏ 
wiza‏ 
v.intr.3ms.SAc‏ 
مغد 
n.m.SAc‏ 


rara 


adj.m.SAc 
سی‎ 

n.f.SAc 

arà 

v.tr.3ms.SAc 


ató 


n.f lta 


fattura 


v.intr.3ms.SAc 
aka 


adj.m.SAc 
كلاد‎ 

n.f.SAc 
که لام‎ 

v.tr.3ms.SAc 
wana 

v.tr.3ms.SAc 
OU 


n.f. Ita 


fuochi 
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forka 


fir^kta 
fersoyta 
farrasita 


farsex 


farcah 


fusora 


fassat 


fas?xta 


fassek 


fatürca 


fattah 


fatteh 


fat^hta 


facfec 


facces 


fattastta 


correct 


patella: 


soap 


dye 


very salty 


tree 


seashell 
coincidence 


side burns 


he made thirsty 


he neighed 


moon 


son-in-law 


night gathering 


fireplace 


goldsmith 


fasting 


protection 


flint 


adj.m.SAc 


rosa é 


n.m.Lat 
sapo 


n.m.Ger 
Saipon 


n.f.SAc 

کیہ 
adj.m.Akk‏ 
Wine‏ 
n.f.SAc‏ 
دنم 

n.f. Ara 
n.f. Ara 


n.pl.SAc 


ma E 
v.tr.3ms.SAc 
mo 
v.intr.3ms.SAc 
Ame 
n.m.SAc 

iow 
n.m.Ara 
n.f.SAc 

ime 


n.f. Ger 


stuba 


n.m.Nab 


sia 


n.m.SAc 


š‏ فک 
n.m.Ara‏ 


n.m.Ara 
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sah 


sabona 


sabona 


saba ta 


sabra 


sajrta 


sadafta 
sud fia 


sod o 


sahhay 


sahsen 


sahra 


sihra 


sahroyta 


sobya 


soyga 


sawma 


sawna 


sawwona 


صابون 


حجر الصوان 


sr صاح بے‎ 
bad صَبؤنا غ‎ 
Wine صبرا‎ 
whia é Ux 
hai ۳ Lisa 
whai š Lis 
خه‎ & t mens 
(5 é tie 
< 20 S Ue 
vin ¢ صه را‎ 
mo. | jpa 
eso ¢ lij gis 
هحم‎ & Lo ia 
mc Nm 
ro & be gue 
mia ¢ l ga 


he travelled 


he chirped 


it separated: 
he got distracted 


Sarah 


picture 


clear weather 


heavy rain 


he donated 


beggar 


begging 


plate 


stable 


Istanbul 
pharmacy 


Saidnaya 


China 
summer 


barn 


he closed 


sugar 


v.tr.3ms.Akk 


saparru 


v.intr.3ms.SAc 


ټول 


v.intr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


هځ ل 
n.f. Hbr‏ 
m‏ 
n.f.SAc‏ 

mo. 
n.m.SAc 


"mas é 


nf.Ara 


مخت 
v.tr.3ms.SAc‏ 
asm‏ 
n.m.SAc‏ 
iam‏ 
n.m.SAc‏ 
کسه م 
n.m.Ara‏ 


n.m.Eng 
stable 


n.f. Ott 
nf.Ara 


n.f.SAc 


ma 


nf.PR 
nf.Ara 


n.f.SAc 


iw 


v.tr.3ms.SAc 


ar 


n.m.SAc 


"a 
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sofar 


sawsay 


sawsal 


sora 


sürca 


sahwa 


shoba 


sahhar 


sahora 


shora 


sahna 


stobla 


stanbül 
saidaloyta 


saidnii 


sin 
saifoyta 


sirca 


saccar 


succar 


تسول 


P 


op 


صتوصل 


صؤرا 


صورجا 


sweets 


prayer 


he repaired 


curved 


salad 


he prayed 


cross 


uncultivated; 


untouched; 
virgin 


forehead 


he collected 


inflammation 


valve 


it swelled 


he designed 


a lot 


silence 
pine kernels 


smooth rock 


career 


n.pl.SAc 


2ے 


n.m.SAc 
me. 


v.tr.3ms.SAc 
mer 


adj.m.SAc 
۳3 


n.m. Lat 


salata 


v.intr.3ms.SAc 
As 
n.m.SAc 


real ہے‎ 


adj.Hbr 


adj. Hbr 
adj. Hbr 


no 


nf.Ara 
ضلع‎ 


v.tr.3ms.Nab 


šmd 


n.m.SAc 


10 & 
n.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


103 Ll 
v.tr.3ms.Ara 


adj.m.Akk 


issu ammar 
n.f.Ara 
n.m.Ara 


n.f.SAc 
i 


n.f.SAc 
au e 
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suččar 


slota 


sallah 


sallet 


saLata 


sallay 


sliba 


salix 


sal? ta 


sammet 


sumota 


sammuma 


sammet 


sammem 


summar 


summet 
snobar 


santhita 


san? ta 


صخرة ملساء 


hair 


barley 


patience 


classroom 


arrangement 


couch 


travelling 


essence 


purple willow 
he whistled 


small bird 


vulture 


small hail 


clay pot 


lunch box 


he guarded 


he chattered 


cockroach 


Muslim 


hairstyle 


umbilicus 


n.m.SAc 


Wis 

n.m.SAc 
ike 

n.m.SAc 


haind 


n.m.Ara 


n.m.SAc 


n.f.SAc 


waa g 


n.m. Akk 


šaparu 
n.f.Nab 
spa 


n.f.SAc 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.SAc 


ros, E 
n.m.Ara 


n.m.Akk 


Sursuru 
n.f.SAc 
eS 
n.f.SAc 
sore 
v.tr.3ms.SAc 
sis 
v.tr.3ms.Akk 
Sursuru 
n.m.Akk 
sesru 
adj.m.SAc 
bió 


n.f.SAc 


roiv 


n.f.Ara 
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sa ra 


s aro 


subrona 


saffa 


saffota 


sufoita 


sfora 


saf^wta 


safsafita 
saffar 


safrüna 


sakra 


sarsura 


sarsürca 


sarrohca 


sarreh 


Sarsar 


sur?^sra 


sarkay 


sar?^kta 


surrla 


الصفصاف الأرجواني 


2 


عصفور 


y 
ell. al 


صرصور 


"n. 


صّرصورا 


صرصورچا 
Y‏ 
E‏ 
صرصر 


| pa pa 


size 


depression 


facing 


kebab 


blanket 


basement 


captain 


tribe 


appetite 


Kibla; 
south 


grave 


Cyprus 


size 


he dried meat 


lighter 


leash 


bond 


n.m.SAc 


Wis 


n.f.SAc 


rc 


adv.Palm 
Jaa 


n.m. Akk 
kababu 


n.m.SAc 
ito 

n.f.SAc 
قحهم(م‎ 


n.m.Lat 


capitaneus 


n.f.Ara 


nf.Ara 
قابلية‎ 


nf.Ara 
n.f.Ara 


n.m.SAc 


rind 
n.f. PR 


n.m.SAc 


مد 

v.tr.3ms.Ara 

n.f.SAc 

n.m.SAc 

نه 

n.m.SAc 
No 
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ka 


ka 'opca 


kbolca 


kabüb 


kubo a 


kabüta 


kubtona 


kbiléa 


kabloyta 


kibelta 


kabra 


kübros 


katta 


kattat 


kattohca 


kittona 


ktora 


اكتداب 


كباب 


لحاف 


ولاعة 


مقود 


le $ 


كبونا 


كبطونا 


iaio 


knot 


exaltation 


rod: 
skinny 


saint 


he offered: 
he advanced 


tying string 


support bar 


he glorified 


holy 


Jerusalem 


sanctity 


old 


blazing 


flask; 


hole; 
blaze 


coffee 
oppression 


electricity 


battery 


n.m.SAc 
iNo 

n.m.SAc 

خبط مات 


n.m.SAc 


adj.m.SAc 
4 


n.m.SAc 


EX 


v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


ET 
n.m.SAc 
iNo 
n.m.SAc 
Xa 
v.tr.3ms.SAc 
adj.m.SAc 
RET 
n.m.SAc 
wio خبط‎ 
n.m.SAc 
adj.m.SAc 
فدہ‎ 
n.m.SAC 


wio 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
n.m.SAc 


مادو 
n.m.Ara‏ 
n.m.Ara‏ 


n.f. Ott 
kahroba 


n.f. Ott 


kahroba 
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kutora 


kattosa 


katita 


kattisa 


kattem 


ketra 


katriba 


kattas 


kattes 


kutsa 


kutsoyta 


kadimay 


kdoha 


kedha 


kahwe 
kahra 
kahraba 


kahrabünca 


اشتعال 


قارورة صغيرة 


لقب 


قترارة 


کذحا 


گهوي 
Ld‏ 
گهربا 


مهم 


قم 


wormwood 


Qadisiyya 


Cairo 


rainbow 


he surrounded 


encirclement 


circle 


couch 


Judee 
leader 
Kuwait 


poem 


poet 


cast 


colon 


he made rise 


tribe 
Qamishli 


uprising 


he shot 


arc 


n.m.SAc 
تلام‎ ه٥‎ 


n.m.SAc 
maa 


n.m.Ara 


n.m.SAc 
فعا‎ 


v.tr.3ms.SAc 
> سه خط‎ 
n.m.SAc 

سه خط > 


n.f.SAc 
rN os 


n.m.SAc 
n 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
n.m.PR 


n.m.SAc 
ملم‎ 

n.m.SAc 
فلم‎ 

n.m.Ara 


n.m.Gr 


KOAOV 
n.m.SAc 
ro 
n.m. Ara 
n.m. Ott 
n.m.SAc 
ro 


v.tr.3ms.Akk 


qassu 


n.m.Akk 


qassu 
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kobda 


kodsiyya 


kohra 


kaw?zha 


kawwah 


kawwoha 


kuwwahita 


kota 


kozya 
koyta 
kwet 


kawla 


kawwola 


kolba 


kolon 


kawwam 


kawma 
komislay 


kawmta 


kawwes 


kawsa 


کؤبذا 


کوستا 


Lg 


bell flower 


pit 


solid 


he clucked; 


emphasized the q 


he hollowed 


herb 


boat 


Korea 
he compared 


shoes 


direction 


force 


silk 


glass 


flank 


dwarf 


small axe 


residue 


sand desert 


cat 


n.f.SAc 
kwaa 
n.m.SAc 


adj.m.SAc 
فع‎ 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 


۳ مهف‎ 
v.tr.3ms.Ara 
كرة‎ 
n.m.SAc 


iao 


n.m.SAc 


roias 
n.f.PR 
v.intr.3ms.Ara 
n.m.Sum 
kurgi 
n.f.SAc 
فة‎ 
n.f. Ara 
n.m.SAc 
ms 
adj.m.SAc 
حا‎ arr 
n.f.SAc 
RAN 
n.m.Ott 
gazm 


nf Ott 


kazm 

n.f.SAc 
Vis. 

n.f.SAc 
Mex 


n.m.SAc 
As 
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kawsta 


kō ša 


kosay 


kokay 


kawwar 


küra 


korba 


kürya 
koren 


korka 


kocra 


küta 


kazza 


kzoza 


kuzzorca 


kazam 


kaz ?mta 


khotca 


kahkahita 


kitta 


الجریس الأصفر 


رواسب 


T 


کوریا 
کورن 
کورکا 


کؤچ را 


كوا 


1 
کزؤزا 


کژورجا 


mold 


harvest 


bunch of grapes 


fight 


he killed 
himself 


ash 


legumes 


stitch 
Qatar 


he fought 


glass container 


neck 


case 
nap 


resurrection 


hot weather 


kilo 


chemistry 


cone 


soft stick 


wooden 
container 


n.m.Ara 
قطن‎ 


n.m.SAc 
مناد‎ 
n.m.SAc 
reago 

n.m.SAc 
ree, 


v.intr.3ms.SAc 


n.m.SAc 
فيلت‎ 
n.f.SAc 


maa 
n.f.Ara 
n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
Mas 
n.f.SAc 


"Aptsputo 
n.m.SAc 
مذلم‎ 
n.f-Ara 
n.m.Ara 
n.f.SAc 
rio 
n.m.SAc 
په‎ 
adj.m.Gr 


1/00 


n.m.Egy 


kemet 
n.m.Ara 


n.m.SAc 
roads 
n.f.SAc 
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kattona 


ktofa 


kattüfa 


kattora 


katili hhole 


katma 


kutnita 


kot?pta 
katar 


kattar 


katramizca 


kzola 


kazita 
kayyola 


kyomca 


kaiza 


kilo 


kimya 


kem a 


kaisa 


keş a 


T 


كطؤفا 


k 


i 


Caesar 


goalkeeper 


miser 


he fried 


crown 


few 


pen 


Qalamoun 


church 


he expelled 


braid: 
fort: 
goal 


he peeled 


peel 


dandruff 


anxiety 


slowly 


potato; 
nosy 


in front of 


computer 


n.m. Lat 
n.m.SAc 
sis 
adj.m.SAc 
A alá 
v.tr.3ms.SAc 
là 
n.m.SAc 
AMEN 
adj.m.SAc 
rile 
n.m.Eth 
Ag 
n.m.SAc 
n.m.Gr 
èkkànoia 


v.tr.3ms.SAc 
ملد‎ 

n.f.SAc 
n.f.SAc 


n.f.SAc 
hlao 


v.tr.3ms.SAc 
alo 

n.m.SAc 
۹۳ 

n.m.SAc 
ملف‎ 

n.m.Ara 


adv.SAC 
tls 

n.m.Gr 

adj.m.Gr 


KoAokaoía 


TI.SAc 


n.m.Eng 
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kaisar 


kallo a 


kalhiisa 


kallay 


klila 


kallel 


kalma 


kalamüna 


klesya 


kalle ' 


kel? ta 


kallaf 


kilfa 


kilfia 


kalka 
kalakāl 


kulkos 


komma 


kombyütar 


کمبیوثر 


whip 


Jumping 


pile of stones 


dictionary 


fabric 


leap 


flour 


he felt bad 


shirt 


forward-facing 


grasshopper 


he gathered 


seared; 
it seared 


camera 


coop 


he rose up 


kangaroo 
Canada 


law 


herd of cows 


n.f. Ott 


kamsi 

n.m.SAc 
مہ‎ 

n.m.SAc 


r =n 


n.m.Sum 


akianu 
nf.Ara 
n.f.SAc 
1o 
n.m.SAc 
raná 
v.intr.3ms.SAc 
N 
n.f. Lat 
camisia 


adv.SAc 


n.m.SAc 
Dd E 
v.tr.3ms.SAc 


adj.m.SAc 
v.intr.3ms.SAc 


pio 
n.m.Eng 


n.m.SAc 


md 


v.intr.3ms.Sum 


anbar 


n.m.Gugu 
n.f.PR 


n.m.Gr 


Kü vOv 


n.m.SAc 
قله‎ 
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kamejta 


kmoza 


kami a 


kamte lippe 


kmisca 


kummaniü 


kam^sta 


kamkem 


kammer 


kamira 


kunna 


kanbar 


kangar 
kanada 


kanona 


kenyona 


قانون 


قطیع من الأبقار 


4 
` 
M 


Liss 


کنیزنا 


mask 


canary 


500 ke 


feast 


bottle 


canal 


humming 


he squatted 


Intention 


shape 


solar eclipse 


Qasyun 


shape 


he inquired 


chestnuts 


Kaabah 


mouse 
session 

he maimed 
irregularly- 


shaped 


useless 


n.m.SAc 


مه نم 


n.m.Lat 


canis 


n.m.Lat 


centénarium 
n.m.SAc 
š 


n.f.SAc 


هم 


n.m.SAc 


ras 
n.m.SAc 
E 


v.intr.3ms.Akk 


kamasu 


n.m.Ara 


n.m. Eb] 
kaskal 


n.m.Ara 
n.m.SAc 


n.m.Ebl 
kaskal 


v.intr.3ms.Ebl 


kaskal 


n.pl.Gr 


KQOTÜ VE 
n.m.Ara 
n.m.SAc 
rinas 
n.f.SAc 
xo 
۱ 
hiia 
adj.m.SAc 
hiia 


n.m.SAc 


اد 
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knüa 


kanüray 


kentora 


kannibra 


kanninca 


kanenna 


kankona 


kankaz 


kasta 


kuskola 


kusüfa 
kasyüna 


kuskola 


kaskel 


kastana 


ka be 


ka *bra 


ka *tta 


ka wer 


ku wora 


ka tel 


دندنة 


کنکونا 


sitting 


kashk 
it boiled 


hearts 
(cards) 


scale 


hat 


he covered 


he weighed 


she wore a hijab 


dome 


lid 


applause 


sight 


he skipped 


rhyme 


lock 


he clapped 


cage 


he chopped 


sugarcane 


n.m.SAc 


aio 
n.m.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
حم‎ 


n.m.lta 


coppe 

n.m.SAc 
Marana 

n.f. SAC 


عه ححم 


۱ 3msS.SAC 


فى 

v.tr.3ms.SAc 
Marans 

v.intr. 3fs.SAc 


مه حم 


n.f.SAc 


mana 


n.m.SAc 
مه هلم‎ 


n.m.SAc 
n.m.SAc 

قفر 

۱ 
مهم 


nf.Ara 


n.m.SAc 
مه هلم‎ 


v.intr.3ms.SAc 
mao 
n.m.SAc 
maá 
v.tr.3ms.SAc 
في حم‎ 


n.m.SAc 


645 


k inva 


ka kü a 


ka ka ' 


kuppa 


kappona 


kappü ca 


kappay 


kappen 


kappa at 


kuppta 


kufola 


kaffosa 


kfora 


kaffay 


kufita 
kufla 


kaffes 


kafsa 


kasseb 


kasba ihlay 


‘ie 


E 


غطاء 


e 
“Er 
1 


۱ 1 
M 


كصبا إحلي 


butcher 


bombardment 


he filtered 


impurity 


turtle 


liver 


lung 


he cut 


short 


castle 


Quran 


near 


clinging 


he clung 


he bothered; 
he got upset 


miserable 


bully 


elderly man 


elderly woman 


he aged 


n.m.SAc 
rs ق‎ 
n.m.Ara 
v.tr.3ms.SAc 
We 
n.m.SAc 
We 
n.f.SAc 
m š 
n.f. Akk 
kapsu 
n.f.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
في في_‎ 
adj.m.Ara 


n.m. Mari 


kasaru 
n.m.Ara 
adj.m.SAc 
5-5 
n.m.Gr 
Kapnátmgc 


v.intr.3ms.Gr 


Kapnánc 


v.tr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
ré» 

adj.m.SAc 
né» 

adj.m.SAc 
reais 

n.m.SAc 

Mins 

n.f SAc 

Mims 


v.intr.3ms.SAc 
Mims 
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kassoba 


ksofa 


kassel 


kasla 


kas? ta 


kas?pta 


kas?^pta huwworca 


kaskes 


kussor 


kasra 


kur’on 


karreb 


karbota 


karbat 


kartah 


karteh 


kartahjai 


karhoma 


karhima 


karham 


جزار 


as 


) 14 1 


3 
۱ 
۱ 


1 
١ 
۱ 


Whids wha في‎ la كصبثا خوور‎ 


à 


کربط 


ais 


گر هیما 


گرقم 


داد 


garage 


spider 


white radishes 


dignity 
head 


hernia 


prayer reading 


cherries 


he trembled 


sumac root 


ulcer 
Cordoba 


he tutored 


folk song 


Christian 


reading 


cheese 


village 


he solidified 


stem 


n.m.Fr 


n.m.SAc 
Cas 
n.pl.SAc 
مهم‎ 
nf.Ara 
n.f.SAc 
مقحلام‎ 
n.f.SAc 
حدم‎ 
n.f .SAc 
rio 


n.pl.Akk 


karsu 


v.intr.3ms.Gr 


01616 
n.f.SAc 
ee E 
nf.Ara 
n.f. Ara 
v.tr.3ms.SAc 
ric 
n.f.SAc 
هذه‎ 
adj.m.SAc 
man 
n.f.SAc 
io 
n.f. SAc 
n.f.SAc 
مایا‎ 
v.intr.3ms.SAc 


mos 


n.f.SAc 


rio 


647 
karoj 


kroza 


karroma 


karümca 


kurrüi Ca 


karorca 


krota 


karaz 


karzam 


kur^zmita 


kar^hta 
kurtoba 


karray 


kurraitta 


kuryay 


krinya 


krisca 


krita 


karmat 


kurmoyta 


جذع 


es 
L5 jS 


کریشچا 


s‏ يو 


horn: 
century 


corner; 
angle 


bird’s head 


skull 


cold 


cold weather 
bait: 


stake; 
tent 


puppy 

he baited 
he tickled 
individual 
chicken that 
laid eggs 


he decided 
shark 


money 


collector 


kingfisher 


sloppy 


n.m.Akk 
n.m.Akk 


garnu 


n.f.SAc 
n.f.SAc 


mio 


n.f.SAc 
قاح‎ 


n.f.SAc 
ONES 

adj.m.SAc 
ria 


n.m.Akk 


karasu 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
n.m.SAc 
DENG 
n.m.SAc 
aisi 
v.tr.3ms.SAc 
خر‎ 
v.tr.3ms.SAc 
لام‎ 
n.f.Sum 
kurgi 


n.f.SAc 


aia 


v.intr.3ms.SAc 


n.m.Sum 


kusu 


n.pl.Ger 


groschen 


n.m.SAc 


مع 
n.m.SAc‏ 
REST‏ 


adj.m.SAc 
غد‎ 
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karna 


kor?nta 


kar 6 


kar? ta 


karres 


kursa 


karküza 


karküra 


karkaz 


karkar 


kor?kta 


krokta 


karrar 


kirsa 


kirso 


kasüsa 


karsila 


karsel 


قرن 


جرو 


الرفراف 


گرنا 


ud 


كرّص 
كرصا 


Lys 


گرکورا 
گرگز 
گرگر 
tcd‏ 
US js‏ 


Uy 
كرشا‎ 


كرشيلا 


rà 


گرشل 


فاده 


cuña 


eria 


Avis 


straw 


rolled up pants 
he got chills 


twig 


flock 


large 


opinion 
main 


spring 


quarter 


late spring 


early spring 


transportation 


foam 


leg: 
foot 


n.m.SAc 


غکم 


v.tr.3ms.Ara 


v.tr.3ms.Ara 


n.m.SAc 


rero 


n.f.SAc 


adj.m.SAc 
ته‎ 
n.m.Ara 
adj.m.Ara 
n.m.SAc 
adj.m.SAc 
حم‎ 
n.m.SAc 
val 
n.m.SAc 


ree 


n.m.SAc 
mM 
n.f SAc 
roi 


n.m.SAc 
n.m.SAc 
حلہ‎ 
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kašša 


kasmar 
kas ar 


kasküsa 


kassta 


rab 


ra ya 
ra iso 


rabî a 


rub a 


rabia lakkis 


rabi a ceda 


raggoda 


rguta 


regla 


dš) 


قم 


راب 


owt 


hope 


seizure 


he effervesced 


farming; 
farmed land 


wavy 


running 


mortgage 


dread 


pile of stones 


he rushed 


in a hurry 


ceiling hole 


spirit 


sprinting 


kindergarten 


bucket 


flag 


passenger 


Rome 


n.m.SAc 
ks i 
n.m.Ara 


رجف 


v.intr.3ms.SAc 


ae 


n.f.SAc 
n.f.SAc 


3 
adj.m.SAc 
n.m.SAc 

Mos 
n.m.Sab 
rhn 
n.f.SAc 
n.m.SAc 
نم‎ 
v.intr.3ms.SAc 
AX 
adv.SAc 

eL Nai 
n.f SAc 

NS 
n.m.SAc 

هم 
n.m.SAc‏ 

NE 
n.m.Ara 
n.f.SAc 
rai 
nf.Ara 


n.m.Akk 


rukubu 


n.f. Gr 


pon 
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10 


rajafona 


ratret 


rdota 


rahwej 


rahta 


rahna 


rah*pta 


rogma 


rawwej 


rawwoja 


rozanca 


rüha 


rawta 


rawza 


rawwayota 


royta 


rocba 


roma 


زترت 


Ba, 


mi 


spear 


elevation 


Russia 


shepherd 


rice 


blessing 


sharp 


love 


lover 


laundry 


millstone 


behind 


ewe 


he endeared 


affection 


mercy 


affection 


rain 


fourth 


sport 


n.m.SAc 
ته حم‎ 

n.f.SAc 
whi 


n.m.PR 


n.m.SAc 
n.m.Gr 
ópuGa. 


n.m.Ara 


adj.m.SAc 
mui 
n.m.SAc 
a» 
n.m.SAc 
3 
n.m.SAc 
n.m.SAc 
NE 
adv.SAc 
resi 
n.f.SAc 
resi 
v.tr.3ms.SAc 
y» 
n.m.SAc 


سمح 


n.f.SAc 


mta» 


n.m.SAc 
hana i 


n.m.SAc 
rab tad 

adj.m.SAc 
PAE 


n.m.Ara 
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romha 


romta 


rusya 


rō ya 


ruzya 


rizka 
ruhhab 


rhoma 


rahhoma 


rhu a 


rehya 


ruhl 


reh’lta 


rahhem 


rahmiita 


rah?mta 


rtüpta 


rayya 


rebe 


ryoza 


Tigi 


mathematics 
basil 


scent 


eyelash 


head: 
summit; 
chief 


feathers 


he assembled 


awake; 
he woke one up 


ride 


marble 


knee 


harras of horses 


grey 


symbol 


Ramadan 
sand 


pomegranates 


yesterday 


ringing 


prophet 


painter 


n.pl.Ara 
n.m.Ara 


n.f.SAc 


nés 
n.m.SAc 


n.m. Ebi 


n.m.SAC 


n.m.SAC 
ny 


n.pl.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


aA 


adj.m.SAc 


v.tr.3ms.SAc 


YN A 

n.m.SAc 
آحه‌ مم‎ 

n.m.Ara 


n.f.SAc 


هکم 


n.m.SAc 


rai 
adj.m.Ara 


n.m.SAc 


mv» 
nf.Ara 


n.m.Ara 


n.pl.Egy 


pMan 

n.m.SAc 
P 

nf.Ara 


n.m.SAc 
lami 


n.m.SAc 


povi 
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ryoziyyüt 
rayhüna 


rihta 


rifa 


raisa 


racces 


rxoba 


rxom 


rxopta 


raxsa 


rmüday 


ramza 


ramzan 
ramla 


rammunu 


rumes 


rannta 


rasüla 


rassoma 


څجه هم 


capital 
Al-Rastan 


thunder 


herding 


5 kg 


obedient 


square 


shelf 


friend 


ledge 


lead: 
pounding 


bullet 


satisfaction 


pavement 


Raqqa 


partridee 


rocky desert 
number 


he patched 


thin 


saliva 


n.m.Ara 
n.m.SAc 


n.m.SAc 


M1 


n.m.SAc 


mi 


n.m.Lat 


rub’ + modius 
adj.m.SAc 
E 
n.m.SAc 
mias 
n.m.Akk 
rapu 
n.m.Ara 
n.m.SAc 
aiai 
n.m. Ara 
n.m.SAc 
n.f-Ara 


n.m.Akk 


rusu 
n.m.SAc 

e‏ هم 
n.f.SAc‏ 
n.m.SAc‏ 
n.f.SAc‏ 
n.m.Ara‏ 
v.tr.3ms.SAc‏ 
adj.m.SAc‏ 


n.pl.SAc 


moai 
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rasmūla 
rasūla 


ra ta 


ra inya 


ra motta 


rappay 


rappi a 


raffa 


rfika 


rafrofa 


rsosa 


rsosca 


rsinya 


rsifa 


rakka 
rikka 


rukomca 
rakma 


rakka ` 


rakkek 


rakruko 


بار 


a 


Gil 


رسمولا 


455) 


bribe 


it rained lightly 


common cold 


prescription 


light rain 


he sprinkled 


tea 


youth 


seven 


work 


he sent 


sending 


desire; 
birthmark 


martyr 


honorable 


n.m.SAc 

wzi 
v.intr.3ms.SAc 
wzi 

n.m. Ara 

رشح 

n.f. Lat 


ricetta 


v.intr.3ms.SAc 
zi 


v.tr.3ms.SAc 


Qoi 


n.m. Chinese 


cha 
n.f. Ara 


adj.m.SAc 


may 


n.m.SAc 

rev az 
v.tr.3ms.SAc 
n.m.SAc 


n.f. Ara 
n.f. Ara 


n.m.SAc 


rac 


n.m.Ara 
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rasüta 


rassah 


rasha 


rasecta 


ras?hta 


rasres 


Say 


Sboboyta 


Soba 


Sugla 


Sattar 


Sattora 


Sahiita 


Sahita 


Sahma 


رشرش 


he hee-hawed 


he felt hot 


hot weather 


witness 


scale 


it seared 


he waved 


he consulted 


heat 


action 


fork 
he loaded 


he acted futilely 


Levant 


beet 
pitch fork 
scene 


market; 
torrent 


soup; 
mustache 


v.intr.3ms.SAc 

nào 
v.intr.3ms.SAc 
عدم‎ 


n.m.SAc 


mor 


n.m.SAc 


namo 


n.m.SAc 


nar 


v.intr.3ms.SAc 
haw 

v.intr.3ms.SAc 
haint 

v.tr.3ms.SAc 
mor 

n.m.SAc 

ee 

n.m.SAc 
NC 

n.f. Ara 

v.tr.3ms.SAc 
es 

v.intr.3ms.SAc 
AS 

n.m. Hbr 

زاجح 


n.m.Ara 
n.m.Ara 


nf.Ara 
شيء في‎ 
n.m.SAc 
n.m.SAc 


roar 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
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Sahnek 


Sawwab 


Sawba 


Sohta 


sohya 


Sawwah 


Sawbar 


SOwar 


SOhna 


Swinya 


Sawcta 


Sawwal 


Soles 


Sawandar 
50 pa 


Saw"fta 


Sika 


Sorba 


طقس حار 


شاهد 


pP 


شوندر 


شؤربا 


که هم 


he bet 


shawarma 


napkin 


group 


street 


he jammed 


fuss 


he gave away 


heating 


he covered 
in ash 


cinder 


he trimmed 


trimmed; 
organized 


foliage 


fat 


hot 


blackbird 
beach 


drying fruits 


stretching 


v.tr.3ms.Ara 
شرط‎ 
n.m. Ott 


Sevirme 


n.f.Fr 


Serviette 


n.f.SAc 


wiar 


n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


ملا نګ 


n.f.Sum 


Susura 


v.tr.3ms.SAc 


Mx 

n.m.SAc 
07 

v.tr.3ms.SAc 

isé 


n.m.SAc 


Shiau 


v.tr.3ms.SAc 
عسل‎ 


adj.m.SAc 


adj.m.SAc 
عسل‎ 


n.m.SAc 
عسل‎ 


n.m.Ara 


adj.m.SAc 
شم‎ 


n.m.Ara 
n.m.Ara 
n.m.SAc 

me 
n.m.SAc 
غد‎ 


šawarma 


Sawroyta 


Surca 


Sor a 


Sawwas 


Sawsarca 


Sahhet 


Shona 


Sahwar 


Suhora 


Sahhal 


Sahhel 


Sohla 


Sahma 


Sahhen 


Sahrira 
Satta 


Stoha 


Stota 


skillfulness 


116 1210 down 


debris 


grey hair 


devil 


Satan 


sheikh 
boulder 


bracelet 


he urinated 


urine 


ewe 


sixty 


he scribbled 


in a hurry 


he scribbled 


he minimized 


flaccidity 


acting futilely 


prince 


n.f.SAc 

wie 
v.intr.3ms.SAc 
n 
nf.Ara 
n.m.Akk 
Sipu 
n.m.SAc 

ma 
n.m.Hbr 
v 
n.m.Ara 
n.m.SAc 

viz 
n.m.SAc 

ةم 
v.intr.3ms.SAc‏ 


mor 


n.m.SAc 


aair 


n.f. SAc 


adj.m.SAc 
معطب‎ 

v.intr.3m.SAc 
ss 

ady. Ott 

calip 

v.intr.3m. Ott 

v.tr.3ms. Ott 

calip 


n.m.SAc 
rele 


n.m.SAc 
کله‎ 

1. 6 
eX Aes. 
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Satorca 


Sattah 


Saitona 


Saixa 


Sira 


Sayrta 


SaySar 


Saisuro 


Saisacta 


v‏ سب 


SIC 


Saxwet 


Salbona 


Saxber 


Salben 


Salawona 


Salosa 


Sultona 


| % %* 


where 


princess 


fabric bag 


group 


guy 


spicy 


he accessorized 


wearing gold 


sky 


north 


curl of hair 


twig 


he named 


snow with rain 


sunny land 


barrier 


fat 


cheese 


cement 


umbrella 


n.f.SAc 
عمليك‎ 
n.m.SAc 
role. 
n.m.SAc 
rss. 
n.m.SAc 
4 al ^ 
adj.m.SAc 
Mes. 
v.tr.3ms.SAc 
Asis 


adj.m.SAc 
Asie 


n.m.SAc 
^i Ë 


n.m.Akk 


Sumelu 
n.f.SAc 
RC 
n.m.SAc 
تحر‎ 


v.tr.3ms.SAc 
AE 
n.m.SAc 
nA 
n.m.SAc 
x= 
n.m.SAc 
RC 
n.m.SAc 


ónar 
n.m.SAc 

عت 
n.m.Lat‏ 


caementum 


nf.Ara 


شمسیه 
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Sultonéa 


Slifa 


Sala ta 


Salfona 


Salfet 


Salsal 


Salsel 


vx 
3 
= 


Smüla 


Smülca 


Samta 


Sammay 


Smita 


smesa 


Samalona 


Somna 


Samantor 


Smento 


Samsoyta 


عود 


awl 


lizard 


he made hear 


candle 
rolled sleeves 


sun 


tooth 


mountain 


sharpening tool 


woman 


hook 


bag 


sleep 


cough 


question 


ray 


fumes 


he asked 


centipede 


people 


he embraced 


low land 


n.f. SAC 


v.tr.3ms.SAc 


nf.Ara 
۱ Ara 


n.m.SAc 
rend 


adj.m.SAc 
هم‎ 
n.m.SAc 
duis, 
n.m.SAc 
rà. 
n.f.Sum 


n.m. Ott 


cengel 


n.f. Ott 


canta 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
elir 

n.m.SAc 
elir 

n.m.Ara 


n.m.SAc 
ex 
v.tr.3ms.SAc 


Me 


n.f.SAc 


maaan 


n.m.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
عیام‎ 


n.f.SAc 


as 
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Summasita 


Samma ` 


Sam? ta 
Sammar 


Simsa 


Senna 


Sinna 


Sanona 


Sunita 


shankal 


Sancoita 


Senta 


ام 


š ola 


šu ola 


Sa el 


šu ucnita 


Sa pa 


ša pac 


še pla 


امرأة 


نوم 


gus 


Qus 


el‏ أربع وأربعين 


> E آرض‎ 


ده هم 


1 


poetry 


Intertwined 
plant 


hour: 
clock 


young man 


reed 


youth 


window 


he persecuted 


net 


young woman 


he filtered; 


he separated; 
he used up; 
he exploited; 
pure 


filtration 


driver 


blade 


path 


irrigated land 


irrigation 


rock 


n.m.Sum 

Seru 

n.f. SAc 
hie 

n.f.SAc 

n.f.SAc 

nat 


n.m.Ara 


n.m.SAc 
8 


nf.Ara 


شباب 


nf SAc 


mane 


v.intr.3ms.SAc 


مود 


n.f.SAc 


manav 
n.f.Ara 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 
adj.m.SAc 


mar, 


n.m.SAc 
rear 


n.m.Fr 


chauffeur 


nf.Ara 


n.m.SAc 
شق‎ 
n.m.SAc 
مر‎ 
n.m.SAc 
rand, 


n.m.SAc 


rainy, 


šappa 


šuppūba 


Sappoita 


Suppoca 


Sappah 


Sapcta 


Sappta 


Saffay 


Saffinya 


Sufayer 


Safrta 


Skoka 


Sikya 


Skinya 


škīfa 


he packed; 


he loaded; 
he bothered 


he chopped 


piece 


it cracked 
evil 


long hair 


long hair 


he intertwined 


he wore out 


juice 


oil lamp 


traditional pants 


lunch 


condition 


piece of cloth 


policeman 


he had lunch 


vein 


ribbon 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.tr.3ms.SAc 


az 
v.tr.3ms.SAc 
ais 


n.f.SAc 


عقف 


v.intr.3ms.Ara 


n.m.Ara 
n.f.SAc 


ow 


n.f.SAc 


ICA 


v.intr.3ms.SAc 


اہ کم 


v.intr.3ms.SAc 


n.m.Ara 


n.m.SAc 
cN irz 

n.m.SAc 
elais 

n.f.SAc 
hait 


n.m.Ara 


n.fSAc 
NAS 
n.m.Lat 
cohors 
v.tr.3ms.SAc 
cin 
n.m.Akk 
Siryanu 
n.f. SAc 
فار‎ 
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Sakka ` 


Sakkef 


Sak*fta 


Sakkek 
Sarra 


Surrabita 


Surrabita 


Sarbac 


šarta“ 


Sarob 


Sroga 


S?rwola 


Sarrita 


Sarta 


Sartutca 


Surlay 


Sarray 


Siryona 


Sritca 


شرتع 


شروب 


he ruined 


he tripped 


honor 
east 


root; 
origin 


appendages 


he humiliated 


humiliation 


bed sheet 


SIX 


winter 


this year 


it rained 


plant 


v.tr.3m.SAc 
wiz 


v.intr.3ms.SAc 


Ax iż 
n.m. Ara 


adv.Ara 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
writ 


n.pl.SAc 

m 
v.tr.3ms.SAc 
n.f.SAc 

n.m. Ott 

¿aršaf 
adj.m.SAc 


whe 


nf. SAc 
rar 


adv.m.SAc 
rahe’ 


v.intr.3ms.SAc 
whe 


n.f.SAc 
Aht 
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Sarrec 


Saréal 


šaraf 


šarka 


šerša 


šaršubð 


šaršah 


šaršahča 


šaččai 


Saclta 


زوائد 


dai 


16 46 


brotherhood 


he was late 
he was affected 


trade 


pre-pubertal 


he observed 
he felt pain 
he traded 


merchant 


twin 


he became dirty 


vengeance 


history 


he curled up; 
he got sad 


he wobbled 


he got poisoned 


fence 


y.intr.3ms.Ara 


n.m.Akk 


axxutu 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 
n.f.SAc 

Ax Xe 
n.f.SAc 

5 


v.tr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 
SAX UR 
n.m.SAc 

i 
n.m.SAc 

nh 
v.intr.3ms.Ara 


n.m.Akk 


taru 


n.m.SAc 
weir 
v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
ox 


v.intr.3ms.SAc 
Mail 
v.intr.3ms.SAc 
ini 


n.f.SAc 
Nš 
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€ omar 


c 'axinya 


C’axxar 
Cassar 


cijurca 


cudriéa 


coba ` 
čwajja ` 


cojar 


cawéal 


¿zahram 


chwitca 


Jim 


he tricked 
ill 


illness 


he got treated 


analysis 


he got excited 


he pittied 


he improved 


under 


he reconciled 


he evolved 
what a shame 


he made sure 


he imagined 
prediction 
he graduated 


bed 


hill 


student 


he got confused 


July 


he strutted 


v.intr.3ms.Ara 


adj.m.SAc 
سكم‎ 


n.f.SAc 
ross 


v.intr.3ms.SAc 
۳ 


n.m.Ara 


v.intr.3ms.Palm 


hmn 
v.intr.3ms.SAc 

debe 
v.intr.3ms.Ara 
TLSAc 

rod 
v.intr.3ms.SAc 

rach 
v.intr.3ms.Ara 


1.6 


v.intr.3ms.SAc 
.ې‎ 

v.intr.3ms.Ara 

n.m.Ara 


v.intr.3ms.Ara 


n.m. Ott 


د 


n.m.SAc 
eM 


n.m.Hbr 


THD 


v.intr.3ms.Akk 


labaku 


n.m.Sum 


dumuzid 


v.intr.3ms.Ara 


664 
choyal 


cuhaile 


cuhailüta 


chaccam 


cihlila 


chammay 


channan 


¿hassan 
cohci 
ctoyab 


Clawwar 
CT 


čyakkan 


čxayyal 
čixmīna 
čxarraj 


čaxča 


čulla 


čilmīda 


člappač 


cammuz 


Cmaxcar 


Qus 


m 
` 
4 


perfect 


he completed 


salute 


crocodile 


TV show 


dates 


he rebelled 


a small bite 


he mumbled 


break 


unknown 


dragon 


he disguised 
he breathed 


he got poisoned 


he acclimatized 


he rolled over 


celebration 


convolution; 
misery 


he frowned 


adj.m.SAc 
> 


v.tr.3ms.SAc 
3^ 

n.m.SAc 

n.m.Egy 


mzh 


n.f. Ara 


n.pl.SAc 


hidh 


v.intr.3ms.SAc 
ما‎ 
n.m.SAc 
لاحلام‎ 
v.intr.3ms.SAc 
لاحلام‎ 


n.m.SAc 


rZ‏ ده 


adj.m.SAc 


ام 
n.m.SAc‏ 

rua 
v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.Ara 


v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.Ara 
عادة‎ 


v.tr.3ms.SAc 
پد‎ 


n.f.SAc 
کل‎ 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
oa 


v.intr.3ms.SAc 


l مش‎ 
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camem 


cammem 


Cmunnay 


cimsoha 


cimsiloyta 


camra 


cmarrat 


camcem 


cnühya 


činya 


činnīna 


čnaččar 
cnaffas 


csammam 


c awwat 


ca cal 


ca līlča 


ca cora 


ca far 


he pulled hair; 


he fought 
deceptively 


he crumpled; 


he compacted 
he suffered 


fracture 


he was blessed 


he evaporated 


he smiled 


he fractured; 
he shattered 


he donated 


it reacted 


fence 


he retired 
he stuttered 


upbringing 


he spoke 
fluently 


he translated 


excessive 
drinking 


decline 


cultural 


he drank 
excessively 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
ye 


v.tr.3ms.SAc 


v.tr.3ms.SAc 
v.intr.3ms.SAc 
1o 


n.m.SAC 
ioh 


v.intr.3ms.SAc 
Xd 


v.intr.3ms.Akk 


baxaru 

v.intr.3ms.SAc 
حم‎ 

v.intr.3ms.SAc 


v.intr.3ms.SAc 
لاحة‎ 


v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 


nf.Ara 


(ice 
v.intr.3ms.Ara 
v.intr.3ms.Ara 


n.f SAc 
mani 
v.intr.3ms.SAc 
ANM 
v.tr.3ms.SAc 
PA iS 
n.m.SAc 

ain 

n.m.SAc 

vid 
adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
aih 


čpõra 


čpõrax 


čpaxxar 


čpassam 


čappar 


čparra ` 


70 al 


6ه 


¿ko at 
Cakéek 


curboyta 


cargel 


cargam 


carroha 


crosa 


čurðtay 


čarrah 


he dared 


adjacent lands 


he recorded 


trowel 


graveyard 


bed 


autumn 


October 


November 


he became wet 


powder 


Palmyra 


he crowned 


crown 


Tunisia 


v.intr.3ms.Ara 
n.f.SAc 
rani 


v.tr.3ms.Akk 


arxu 


n.f.SAc 
nf.Ara 
تربة‎ 
n.m.SAc 
اعصلام‎ 
n.m.SAc 
اعتغلابم‎ 


n.m.Akk 


tasritu 


n.m. Akk 


tašritu 


v.intr.3ms.SAc 


o 


n.m.Eng 
Tide 


n.f. Palm 


۱ SAC 
شم‎ 

n.m.SAc 
eh 

n.f. PR 
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čarrai 


cer?myüta 


Carrax 


cirpi ca 


curpta 


ciSwita 


essora 


cisrin awwalnü 


cisrin hrena 


tay 


tudmor 


tawwaj 


toja 


tunes 


مي س 


l> 


آراضي متجاورة 


Ej 


سرير 

خريف 
تشرين الأول 
تشرين الثاني 


Torah 


ninth 
Talbisa 
Talkalakh 


Tabouleh 


Taftanaz 
Turkey 
Turkish 


tobacco 


hay 


2.5 kg 


Ayn Altina 


grassland 


worm 


garlic 


second 


bull 


n.m. Hbr 


nin 
adj.m.Ara 
n.f. SAc 
n.f.SAc 


nf.Ara 
تبل‎ 


n.f.SAc 
n.f. Ott 
n.m. Ott 


n.m. Ott 


tutun 


n.m.SAc 


moh 


n.m.SAc 


tumn 


n.m.SAc 


n.m.SAc 
ind 


n.m.SAc 
ms No 

n.pl.SAc 
rman 


nf.Ara 
n.m.Ebl 


turum 
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tawrat 


tese 
talbise 
talkalax 


tappüle 


tafianoz 
turkiyya 
turkay 


tutün 


tebna 


tubnüyta 


teb?ca 


tahra 


tawla ca 


tuma 


tonye 


tawra 


توراة 


o 


few 


slowly 


COW 


revolution 


third 


eighth 


second 


arrival 


rebel 


he thickened 


Al-Tal 


pimple 
three 


thirty 


triangle 


snow 


jar 


groove 


Tuesday 


a third 


mouth 


adj.m.SAc 
rian 

adv.SAc 
ûM 


n.f Ebl 


turum 


n.f. Ara 


adj.m.SAc 
لام‎ 

adj.m.SAc 
rumah, 


adj.m.Ara 


n.m.SAc 
whe 


adj.m.Ara 


v.tr.3ms.SAc 
E 
n.m.SAc 
Dav 
nf.Ara 


adj.m.SAc 
wth 

adj.m.SAc 
NT 

n.m.SAc 


n.m.SAc 
rex MS 
n.f.SAc 
hih 
n.m.SAc 
n.f.SAc 
nS 
n.m.SAc 
لام‎ 


n.m.SAc 


anaa 
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tora 


tora tora 


tawrca 


law*rta 


télet 


temen 


tene 


16 


١ 


taxxan 


tella 


talülca 


11010 


tlet 


tallita 


telca 


tultoyta 


telma 


tlecca 


ثورا 


ثؤ را ثؤرا 


شم 


riad iadh 


Miah 


hia 


eight 


Thamude 


eighty 


eighth 


hen 


figs 


furnace 


tin 


fox 


weight 


he burdened 


Monday 


time 


door 


berries 


adj.m.SAc 
اہ‎ 


n.m. Eb] 


Samuta 


adj.m.SAc 
eu 
adj.m.SAc 
c» 
n.f.SAc 

D SCENES 
n.pl.SAc 


ward 


n.f Akk 


tinuru 


adj.m. Ott 


teneke 


n.m.SAc 
wilh 
n.m.SAc 
necs 
v.intr.3ms.SAc 
Ya 
n.m.SAc 
n.m.SAc 
rami 
n.m.SAc 
امه‎ 


n.pl.SAc 
rhad 
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tmonya 


tamüta 


Imen 


tumna 


tanagilca 


tino 


tannürca 


tanac 


ta la 


takola 


takkel 


tro 


terma 


tara 


تنور 


توت 


موتا 


ترف 
رما 


رعا 
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Native Contributors 


wali haa g 
شنلی‎ oii 
Lal le < omo 
zaiz Ne 
wali atad 
wand م‎ 
AC 

a‏ هی 

> تلمك 


ii wasn‏ هت 


Safwat Silan 
Zaidan Silan 
Ismail Altawil 

Ali Alloush 

Fawzi Silan 
Ahmad Ammoush 
M. Ammoush 

H. Alloush 

W. Alloush 

M. Alloush 


Mohammad Zaid Alloush 


Image by Wesam Alloush 
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134, 137, 0 


159, 160 
343 


Muslim 


N 


Nominal 


0 
Oath 


Object Clause 


Object, Imperative 370 
Object, Past Tense 250-278 
Object, Present Tense 325 


3, 5,12 
12, 13, 19 


223, 355, 368 
205, 207, 233 

103, 212, 366 
201-204, 311 

103, 196, 308 

376 

355 

12 

193, 195, 303, 5 


Orontes 
Ottoman 


P 
Pa د‎ 

Pa“ al 

ام ۲۵ 

Pa'lal 

Pa'lel 

Pa“ ola 
Passive Verb 
Palmyra 
Po'al 


Possessive Pronouns 278-284 


160, 297, 345 
134-139, 159 


Prefix 
Predicate 


Prepositional Phrase 139, 156 


Q 

Qalamoun 23 

R 

Rahmüta 66, 428 
Relative Pronoun 10, 91 
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S 

Schwa 42 
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Irregular 119 

J 
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K 

Kalakal 173 

L 

Latin 13 
Levant 8, 10 
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Ltite 3 

M 


Masculine Adjective 97, 128 
Masculine Noun 115-118, 125 


Masculine Plural 83, 113, 121, 127, 131, 174 


Mpa‘ 236 376 
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